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2 b: ú (à A A … aL m > a 
B£6D, K* ddoe Kúptos mpòs Tòv Moù- érdvo, mrávras Toùs duvaévovs ep rô 
ha oiv. Zep rj <phpe Ewà, Zer Tû "Lo paijd, và &£NOwow eis mróepov, où 
RAe, oknvij ToÛ kaprupíov, zij mporpv 1 Tod |kaì ó “Aapòv drapibpivare aùroùs 
Ra devrépov nvòs, eis TÒ Öcvrepov Eros | karà Tà orparelpara aùrâêv. 4 Kaì 
A ee debod éEikdov & ek yûs Aiyúrrov, Xéyov, Hè oûs Oêker ela eis dôpwnos ap’ 
5 63 64.12 2 SAáfere Tò kepdharov mrdonjs Tijs ékdorijs PeNijs" Ekaoros äpxev rod 
Zap. B ovvayoyijs Tôv viór ‘Topaij), karà Täs | olkav TÔv zrarépor aùrod dere elo dat. 
Kz. ovyyerslas «örâv, karà rods olkove| 5 Kaì radra eva 7à òvópara TÔv 
Xpov. A Tv marépor, aùrv, dzrapuÔpoûvres dvòpôr oïrives Oéhovar mapaoradij pe 
Ka’. 2. kar’ Övopa mûv dpoevikòv Karà Kepa-| oâs' er Tod ‘Povfijv, 'E\eooùp ó viòs 
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Toû Zedoip' 6 ek où Zuger, Zelov- 
ud ó ó vids Toû Zovpigadat* 7 ek roù 
"Tota, Naaccòv ò viòs où ’Ajupuwva- 
ÖáB: 8 èr rod 'Ioodyap, Nadavaijd ó 
vids rod Sováp: 9 èr roù ZaBovhàr, 
‘E\à8 ó vids Tod Xarháv' 10 ék rôv 
vir Tod 'Iwoijp, ek uèv Tod 'Eppaiu, 
‘E\wagdà ò viòs Tod 'Appioúd' er òè 
ro0 Mavaccî), Tapaluj ó vids roù 
Dedacaop: 11 ér rod Bevaud, 
'Aeddv ó vids rod Trdeovit 12 er 
Toù Ar, “Ayêlep. ó viòs roû "Apt 


ada: 13 ék roù ‘Aap, Payaujd ó 
vids Toû 'Oxpár ye 14 ér roû Tàò, 
'El\aoàd ó ó vids roù “Acou 15 ér 


Toû Ne dai, "Axcpà ó vids roù Alváv. 
16 Sora: ij joar oi ekderroì rijs ovv- 
aywyijs, Äpxovres Tôy pv\ôr TÔv ma- 
Tépor aúrôv, Sdpynyoì rôv yeuddwr 
Toù “Topaij\. 

17 ‘O Moüoiíjs Xouròv kaì ó 'Aapòr 
&\afBov roùs dvôpas roúrovs, Toùs òvo- 
paodévras kar’ Övopa” 18 kaì ove 
Kâheoav mâgay rijv ovayoyiv, miv 
TpÓrnyv ToÛ devrépov Hnvòs, kaì kare- 
ypädnoar karù Tàs _ovyyevelas aürâv, 
karà Tos OLKOUS TÔv mrarépav abrôv, 
karù Tòr _dptôpòv Tô dvopdrov, dzrò 
elkoar érôv kaì êmdvo, karà Kepad jv 
abrôv, 19 Kadòs mporbrafe ó Kú- 
pros els Tòv Moüoîjv, oörws darnpidun- 
wev aùroùs ev Tû php Euwd. 

20 Kat of vioì ‘PouBijv, TOÛ 7 mpororó- 
kou roÔ “To paij\, karà Tàs yeveùs abrôy, 
karà às ouyyevelas abrêv, karà, Toùs 
OLKOUS TWV maTepor aur@y, Kard TOV 
apiÔpòv Tôy „óvopárov, karà kepadijv 
aúrôv, mrâv dpaevikòv dmò elkoor érâv 
kaì érávo, mávres of í Òvvápevor và eÉ£C\- 
Omow els mókepov, 21 ol drraprdun- 
Oévres é ék rijs Pedijs Pouf, joar reo- 
gapdrovra €£ yiuddes rai mevrakóovor. 

22 Ex rôv viôr Zupedr, karà rùs 
yeveäs abrôv, arà Tàs _ovyyevelas 
aürôv, karà Toùs oïkous Tôv mrarépov 
aúrôv, ol dmapiÂundévres karà Tòv 
dpuÔpòr Tûv övopárov, ef abrôv, karà 
repalijv _abrôr, mä apoeviròv drò 
elkoot erv kaìù érdva, zrdvres of Övvd. 
jevot vù ebeNdaou el eis mrókepov, 23 of 
drrapiÔundévres ér zis pulijs Zupeòr, 
foar mevrijkovra evvéa xeuddes kaì 
TptakóoLot. 

24 Er Tôv viûr Tàd, karà Tàs ye 
veds atrêv, karà ràs ouyyevelas avrôv, 
karà Toùs oikovs Tv mrarépov abrôr, 
karù Tòr d pidpòv TÔv óvopdrov, drrò 
elkoou érôv kai érávo, mrdvres oi Òvvd- 
faevot vù eÉÉNOwow ele mróhegov, 25 oi 
drapuÔundévres er rijs pv)Nijs TB, joar 
reooapdkovra mévre xiÀuddes kaì éÉa- 
kóoot mevrijkovra. 
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26 Er râv viôr “Toda, karà ràs 
yeveds abrôr, karù Täs „uyyevelas 
abrôv, karà Tobs oïkous TÔv  marépav 
air, karà Tòv äpeÔuòp TÔy Övopdrav, 
drrò elkoot érôv kaì érdvo, ardvres 
ol Övvdperor và EENOoow els mó- 
Xepov, 27 of dmapiÔundévres er zis 
bne ‘Toúda, foar €Bôopíjkovra Téo- 
aapes xouddes kaì éEaróorar, 

28 'Ex rôv vir ‘Touáyap, karà Tùs 
yeveàs abrôv, karà ràs ouyyevelas 
abrôv, karà Tos aïkous Tv mrarépor 
abrâv, karù ròv aptÔòv 4 Tôv òvopdrov, 
drmrò eikoot érôv kaì érdvw, ardvres oi 
Övvápevor và e6éMOoaw eis móhepov, 
29 oi drrapsÔpndévres ék ris, dulijs 
“Ioodxap, foar mevrijkovra Téooapes 
xekrddes kaì _rerpakóovot. 

30 'Ek Tôv vir ZafBovNòr, karà 
Tàs yeveds aúrôv, karà Tùs ovyyevelas 
aïrôv, karà roùs olkovs Tûv, arépor 
abrâv, karà ròv áptOpòr Tôv òvopdrov, 
dzrò etkoor érôv kaì erdvo, arávres oi 
Öuvdpevor và eeNOoaw els zróhepor, 
31 oi dmapibundëvres ér Ts pods 
Zafov\òv, Jeav mevrijkovra Errà xi- 
Auddes kaì rerpakóouoL, 

32 "Er rôv viór Toad, é ér pèv TÔv 
vir ‘Eppo, karà Tàs yeveùs abrâv, 
karà Tùs > ouyyevelas aúrôv, karà ros 
otkous TÔv marépov abrêv,, karà Tòv 
dprÔpòv Tôv òvopárav, drrò elkoot érôv 
kat érdvo, mävres of Övvápevor vù &£E\- 
Owow eis móhepov, 33 oi drrapiêu- 
Oévres ek zis puNijs 'Ehpaiy, joar 
regoapárovra xu\uddes Kaù mevrakó- 
LOL. 

34 "Er Tv viv Mavacof, karà ràs 
yeveds aúrôv, tarà ràs ovyyevelas 
aörôv, karà roùs oïkous Tv mrarépav 
aúrôv, karà Tòv dpiÔpòv Tv òvoudrov, 
dmò elkoot érôv Kaì erdvwo, mdvres oi 
Òvvdgevot và efNÔwow els mólepov, 
35 of dmapiÔndévres ér rijs Pudijs 
Mavacoi), foar Tpiákovra Öúo yuuddes 
kaï Òrakóo or. 

36 'Ek rôv viôv Beragi, karà ràs 
yeveùs abrâv, karà ràs ovyyevelas aù- 
Le kard ARE OLKOUS T@OV MSD 
aúrôv, karà ròp dpibòp : Ty dvoudrov, 
dmò elkoor érôv kaì erdvo, mávres of 
dvvdpevor và Eda eis _móhepov, 
37 of „drapiÔjndévres ëk rijs DuNijs 
Beva», Jaar Tptákovra mévre xi\uddes 
kaì zerpakóovot. 

38 Ek rôv vir Aàv, karà Tàs yeveàs 
aúrôp, ard Tàs ovyyevelas aùrôv, 
karà Toùs oïkovs TÔv mrarépov abrôr, 
karà Tòv apiÔpòv TÔv òvopárav, dmrò 
elkoor erôv kaì êmdve, mévres oi Övvd- 
uevoL và e£é\Oworw els móheuov, 39 oi 
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foar ÉEijkovra Öúo yurddes raì Erra- 
kT uoL. 

40 Er 7ôv viôr (Aaijp, karà rùs 
yeveùs aùrâv, karà „rs ouyyevelas ab- 
TÔv, karà roùs oïkous Tv marépav 
abrór,, karù ròv âpidpò» : rôr òvopdrov, 
dirò etkoor erv kaì emdvw, mávres 
of Bvvápevor và eEENOwaw eds móhe- 
gov, Al oi drrapilndévres er rijs 
dvds “Arp, doav xuddes Teooapd- 
kovra pla kal mevraróotou, 

42 "Er Tôv viór Neddadt, karà Tûs 
yeveùs abrôv, karà rùs „ovyyerclas 
aúrûv, karà obs olkovs TÔv mrarépov 
abrôv, Karà Tòv dpiÔpòv TÔv òvopd- 
Twy, dmò elkoor erv Kal émdvo, mdvres 
of Övvipevor và EÉN Owouv els móhepov, 
43 oi dmaprOndëvres er rijs PuNijs 
NepdaNì, Hoer srevrikovra Tpeis ye 
Auddes kaù rerparóoLot. 

dn Oiror eva: oi dmaprbpndëvres, 
roùs ómolovs rmpiOpnaev ó Mwüofjs, 
kaì ó 'Aapòv, kaì of äpxovres ToÛ le- 
paid, ol oder ävdpes” Ekaaros, ijro 
karù Tbv olkoy Tv „rarépor aúrod. 
45 Kat fj joar, mávres oi dmapiÔpndëvres 
ér rûv vióv ‘Topaij), karà Tobs oïkovs 
Tv marépev aùrôv, dod elkoor érôv 
kaì émrávo, mávres of Övvágevor pe- 
raéb roù 'Iopaij\ và efNwow eis 
módepov, 46 mdvres of drmaprbundév- 
Tes, joar “éEaróora peis yuádes 
kaì sevrakóo tot mevrijkovra, 

47 Yoi AcvÎrat Spos, KaTà rijv pv= 
Niv TÔv marépov abrôv, Öev der prÔun- 
dnoar jerafd adrôv, 48 Awr ó 
Kpros elxe Aadijoer mpòs Tòv Moüoîjv, 
Né: yer, 49 W Móvov rijv ‚bolijv ToÛ 
Ao el, draptOutjons, kaì rò kepá- 
Aawv adrôv pij MBS perà TÔv vir 
“Tepaijk: 50 ara U 8òs eis roùs Ac- 
viras rijv èmoraatar rijs oknvijs Toû 
maprvplov, kaì mávrov TÔv oKevv 
adrijs, kaì mávrov TÔv dmróvrov els 
aùrijv' oûrot Oélovor Faordler Tijv 
oknvijv, kaì orávra Tà okeún aùrijs, kaì 
obrot dédovow Ürrnpere els adri, kaù 
1 géhovor orparomedeÚer KÚRÀp Tijs 
oxvijs. 51 Kaì rav ij oki HEN 
và orka, of Ae Tat déXovot kara- 
BiBáler aörijp” ka örav új okivij mpérn 
và oral, oi Aevîrat OéXovor orijver 
abrijv' kaì Höorus Éévos mAnoidan. ès 
Oavardvnrau. 52 Kaì of pév viol “o- 
paid Oé\ovor orparomedeúel, & EkaoTos 
ev rÔ orparonédp abrod, kaì 54 ékaoros 
mÀjolov rijs onpalas aùroû, karà rù 
orparelpara aùrôv. 53 Oi òë Aevi- 
rat Oé\avor orparomedeer r\p „ris 
okpwijs roû  Hapruplov, dà và pay var 
pyi emt Tijv owayoyijv rôv vlûr 'Io- 
pand: **kaì of Aevirat OéXovor Pv)ár- 











ret Tùs fvdakàs rijs oktvijs TÔ pap- 
Tupiov. 

54 KAI ékagov of vioì 'Iopaij) karà 
zrávra Öoa mpooérafer ó Kúpuos eìs 
Tòv Mwüaîjv' oürws Ekapov. 


[KE®. B. KAI AdMmoe Kúpwos 
mpòs Tòy Moteijv kaì mpòs ròv 'Aa- 
pòr, Néyoun, 24 As orparomedebwaw 
ot vioi ‘Topaij\, Ekaoros m\nolov rijs 
onpalas aùrod, perà Toû onpelou Toû 
oïkov Tv vrarépov abrûv: ? kókÀo rijs 
akivijs Toù paprupiov karévavri Ôé- 
Xovot orparomedeer. 

3 Kaì of gêp mrpòs dvaroNàs orparo- 
medelovres Oérovou elaôar oi EK rijs or. 
palas 7oû orparomédou "oòa, karà 
Tà ráypara aùrûv* kaì ó äpxov Tôv 
vlôr ‘loúda Bret lota *Naaroòr 
véòs roû „Appuadig: 4 rò Òë orpd- 
Tevpa aùrod, kaì of drrapsÔundévres 
aùrâv, daar €3Souijkovra Téooapes 
xeuddes kaì Efaróoror. 5 Kat oi 
orparomedevovres mrÀnoiov aùroù ge 
Aovaw elodas 1 pedij Tooáxap: kaì ó 
äpxov Tv viv ‘loodxap she eladar 
Nadavarj) ó ó viòs To Zováp: Tò de 
orpárevpa aùroû, kaì of rappen 
Tes aùrôv, oer mevrijkovra Téooapes 

xt\iddes Kal rerpardorot, 7 “Ererra ú 
Ba Zaov\dr: kat ó pav Tôv viór 
ZafJov\dv Oêrer elaBar 'ENuàg ó vids rod 
Kando 8 rò de orpárevpa adroù, 
kaì oi dnapiljndëvres adrâv, dour mev- 
rijkovra énrà xurddes rad rerpakóouot. 
9 Távres oÌ dmapuOndévres én TÔ 
orparonòp ’Toúda joar ékaròv &ydo 
kovra e£ xehddes kaì L rerpakóorot, karà 
Tù ráypara aùrâv' *oörou BéAovor on- 
kóveodar mpôrot. 

10 Tpòs peonpipiav 8è Bére elobar 
û orjpake Toû orparonédov ‘Pour, 
karà Tà ráypara aùrôv’ kaì ó äpxov 
Tôv viv ‘Pov Oéker labos “Euoùp 
ó vis ToÛ Zedroúp: 11 rò ôë orpú- 
Tevpa adroù, kaì of drapÂundévres 
adrôv, oer Teooapákovra E3 xuuddes 
kaì mevraróotot. 12 Kai of orparo- 
medelovres me\ordop adroû BéAovor elo0as 
ú Puli Supedy' Kal ó äpyov TÔv vir 
Zvpeör Oéjer ella Behoud ó viòs 
roù Zovpwradai: 13 rò òë orpdrevpa 
aùrod, ka) oÌ drapibmdivres aùrêv, 
Boav mevrijkovra, Ervéa xeuádes kaì 
Tpuaxóoiou. 14 “Ereira nj dvd Táö 
kaì ó dpxov Tôv viór TùÒ Bére etadau 
'EMaoùh ó viùs ToÛ Acovijk” 15 7ò 
8e orpárevpa aùrod, kaì of drrapiÔjn- 
devres adróv, jear Teooapákovra mévre 
xiddes kaì EÉaróoror mevrijkovra, 16 
Hávres of drapiOjmdévres ér TÔ oTpa- 
Tone ‘PovBijv joar xeuddes éraròv 
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5 gep. t/. 
18. 
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9 rep. t/. 
25. 
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mevríjkovra pia kaì Terparóotou mevr. 
KOvTd, karà Tà rdyuara aùrâv' 8 obror 
OéXovor onkóveadar Beúrepor. 

17 SYEmerra Oker _onróveodar U] 
oknpij Toù paprupiov,, TÒ orparómedov 
zÔv Acuir@v ev T@ péap TÔv orparo- 
7édov' Kals éorparomédevaar,, oro 
Oé\ovor onkóveodar Êkaaros els rijv 
ráfw aùroù, mAnotov rijs onpalas aù- 
TÔv. 

18 IIpòs ôvopds 8 Oder etotar 1 
onpaia Toù orparorédov Toù 'Ebpaiy, 
karà Tà ráypara adrêy' kaì ó âpxov 
Tv viór “Eppaip Oder elobar ‘EMaapà 
ó vids ro Approúd: 19 rò dé orpd- 
revpa aùroù, Kaì of drrapiÔundévres 
aùrâv, foav reooapdrovra yuuddes kat 
mevrakóotor. 20 Kai m\noloy adroù 
ij bv) Mavaaoij® ka ó dpyov Tv viv 
Mavaaai) Oérer elodat Tapadujk ó vids 
Toù Pedaoaoúp" 21 rò de orpárevpa 
aùroû, kaì oi drapÔundévres adrôv, 
Seav Tpidkovra Öúo urddes kaì raxó- 
aon. 22 “Eretra ij bv\i Bevragiv: 
kaì ó äpxov TÔv viór Beragi Békee 
elotar "AfBeddr ó ó viòs ToÛ Fieovt: 23 
zò Öë orpárevua aùroù, kaì oi dma- 
pÔpndëvres adrôv, Joay Tpidkovra mév- 
re xuddes ka) rerparóorat. 24 Tlúvres 
oi drraprÔundévres oÛ orparomédov 
'Eppaiy dour ékaròy ÖkTÒ gudrddes kaì 
ékaròv, karà Tà rdypara abrâv* ToÛror 
dékovor onkóvegat rpirot. 

25 Hpòs Boppâv 82 Bérer etadas 1 ĳon- 
gala roù orparonédov Aàv, karà Tà 
Táypara adrâôv: kaì ó pxov Tv viôv 
Adv Békee elo0ar 'Axtep ó vids roû 
"Approadai 26 rò de orpárevpa aù- 
109, Kaì of drrapiÂpnOfvres adróv, Hear 
éÉnkovra Òúo xuuddes kaì Ermraróoror, 
27 Kal ol orparomedeúovres mAiyotov 
adroû Gérovarr elatar ĳ, pv\i) ‘Acújp: kaì 
ó dpxov Tôv vióv “Aoijp Oérer <loda, 
Dayauijd ó ó vids ToÛ "Opdr: 28 rò de 
orpárevpa aùroù, kaì ol draprÔndêv- 
Tes abrôv, Îoar edes reogapdkovra 
gla kaì mepraróotor. 29 “Erea ij 
Puli Nepladt: kaì ó äpyov Tôv viûr 
Nepali oére etodar 'Axtpà ó viòs roö 
Aiváy' 30 7ò Òë orpareupa adrod, kaì 
of drrapiÔjmndévres adrôv, Hoer mevrij- 
kovra zpeis xiuddes kaì rerparóoior. 
31 Idvres of tamapiÔunbévres Toû orpa- 
zomédov Adv Îoav éKaròv mevrijkovra 
Errà yu\uddes kaì Efaróovor S odro: Oé- 
Àovot amkóveodar Eoyarot karà Tàs 
onpalas aùrôv. 

32 OYTOI efva: oi drrapuÔjundevres é ér 
TÔv vióv “Iopai), karà roùs ofkous TÔ 
marépov abr@r’ *mdvres of dmapiÔun- 
Bévres êv roîs orparomédors, karà Tù 
ráypara aÛrôv, ïoav Éfaróorar Tpeis 

K 2 





Xthddes kaì srevraróoror mevrijkovra. 
33 WOid Aevirar dev ovonprÔgibry 
av peraËù Tûv viôr opa), kadòs 
mpocérafe Kúptos eis Tr Moüoijv. 

34 Kaì é Ekagov of viol opa) karà 
mávra doa mpooérafe Kúpwos els ròv 
Moiücijv: 2 obrws €orparomédevoar 
karà ràs onpalas abrôv, kaì oöros 
eonkáÔnoav, ékaoros karà ràs ouy- 
yevelas aùrod, karà Toùs otkous TÔv 
zrarépov aúrod. 


[kr®, y.] AYTAI òë cva: al ye 
veai roû 'Aapdy kaì ToÛ Moùoéos, Tir 
ijmépar kad’ fv eAdhnoev ó ó Kúpos mpòs 
TÒy Moüoije , êmì où dpovs Zwá. 2 
Kaì radra eva Tà Övógara Tv vir 
Toû 'Aapáv' Nadà8 Yó arporórokos, 
kaì 'Afgiotd, 'Ehed(ap, kat ’Tdágap. 
3 Taùra elvar Tù òvópara TÔp viâv Toù 
“Aapòr, Prôv iepéov rÔv kexpropé- 
vov, oïrwes kabrepddnoav dà và iepa- 
Teioow. 4 S'Arédave de ó Nadùt «al 
ó 'ABiodÒ evdmiuov roù Kupíov, èró 
mpooéepov Tûp, Éévov vòrtop Toù 
Kvpiov ev Ti epijp@ Zwà, kaì rékva 
dev elyov kai iepárevoer ó “Eheá(ap 
kai ó 'Tôápap évómov 'Aapòv roû 
mrarpòs aùróv. 

5 KAI e\ddnoe Kúpios mpòs ròv 
Moüoijv, Néyov, 6 *Dépe rijp peijv 
roù Aeuvt, kai wrapdormoov, aùroùs éne 

mpoodep “Aapòp, Toù iepéos, dà và 
Omnperbaw els atróv. 7 Kal délovar 
Pv\árrer ràs pvhakds aùrod, kaì ràs 
pvdards odons rijs ovvayoyijs, éu- 
mpoodev rs akvijs Tod paprvpiov, 
5 Errehoüvres Tàs Umpeotas rijs oknvijs. 
8 Kaì BéXovor Phuldárrer mávra Tà 
okeún rîjs oknvijs Toù paprvpiov, kai 
Tàs pudaràs Tôv vlôv 'lopaij\, ekre- 
Aoüpres ràs Úrrnpeolas rs oxnvijs. 
Kaì ° Oêkers doer Toùs Aeviras els 
Tòv ‘Aapòv Kal els Toùs viods adrod: 
odrot elvar Òedogévar Ö@pov els aùròv 
ér TÔv viâv 'Iopaú). 10 Tòv ôë 
'Aapòv, kaì Toùs viods aùroö Oêkes 
karaarijgel, Tels Tò và ekre\@ar Tà rijs 
ieparelas aùrôr Söoris de Efvos m\n- 
aLdon, Oéker Oavaróveodar. 

11 KAI e\ádnoe Kúpwos „rgds Tòy 
Moüsijv, Xéyor, 12 Tod, & eyò 9 &\a- 
Bov rods Acviras èr péoov TÔv vir 
‘Topaij), dorì mavròs mTpwrorókov Òrav- 
okyovros pijrpar ék 7Ôv viôr ‘Topaíj\: 
kat dEXovauw elolar oi Aertrar epoû, 
13 Avóru 29 mûv mpordrokov dra. poù' 

ML érrebi kad iv ijuépar erárafa zrûv 
mporórokor ér yi Aiyúmrov, iyiara 
eis <pauròv Tûv mpwrórokor év TÔ 
*Iopaij), drò dvÔpdrrov Eos Krújvovs” 
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epoö dékovow elobar. 'Eyù la Ó 
Kúptos. 

14 KAI ehddjoe Kúpios mpòs Tòv 
Moücfjv èv rj cpno zwà, Néyov, 15 
‘Aapilpnoov Tods vlods Aevl karà 
Toùs oikous Tôy arpa aùrâv, Karà 
rùs ouyyevelas aùrôv B râv dpoepi= 
kòv dzrò évòs pvòs kaì érrávao Oéhers 
dapper aùroús. 16 Kai Kn 
piôp naer aùrods Ó „Motos, karà Tòv 
Adyov Toö Kuplov, bs  mpooeráxên. 

17 “’Hoav de oêrot of viot Aevt 
karà Tù dvópara, abrâr' Tiypoòr, Kal 
Kaòb, kaì Mepapí. 18 Kaì raîra. joar 
Tà òvópara Tv vir Inpaòv, karà Tàs 
auyyevelas abrôv WABvì, kaì Zegel. 
19 Kaì of vioì Kaäb, karà Tàs ovy- 
yevelas abrôv, Ì 5’ Aupdp, ka „Feaäp, 
XeBpòr, kaì "Oud. 20 Kat Poi vioi 
Mepap?, karà Tàs ouyyevelas „abrôn, 
Maa)ì, kaì Movoi. Abra: elvar ai 
ouyyéverar Tôv Acvirêv, Karà Toùs 
oïkous Tv marépov abrôv. 

21 ’Ek roû Enpoòr dro ú ouyyévera 
ToÔ Au3rì, kaì ĳ ouyyévera Toö Segel 
aörau elvat al ouyyéverat TÔv Trpouvu- 
Tôv. 22 Oi dmaprÔpndévres abrôv, 
karà Tòv dprÔpòv mrávrov râvdpoevkâv, 
dmò évòs pmvòs_ kaì érdvo, oi drra= 
prÔndévres aùrôv foar énrà „xòrddes 
kaìrevrakóorot. 23 AL ruyyéverar Tôv 
Enpoovrâv BéXovor orparoredeúe ö- 
modev rijs omvijs mpòs Òvopás. 24 
Kal ó äpyov roù mrarptKo oïkovu TÔy 
Typoovrôv Oére eloôar EAucàp ó vids 
roû Aad. 25 Kaì °í pvda) TÔv 
viór Inpoòv èv rf) OKT ToÙ paprv- 
pou Oêker elodar E] oknpij, kaì jj 
OKE, Nrò kó\vjpa aörijs, kaì ®rò 
kararéraopa míjs bvpas rijs oxnvijs TOÙ 
paprvplov, 26 kaì Prà mapamerd- 
opara rijs aùdijs, kaì B%*rò karamé- 
raopa ris Oúpas rijs abdis, rà Ózroîa 
va de rijp oknvijv, kaì Örà Tò Övora- 
orijpuov KÜ\D, kaì ® rà axowia abrijs 
Òud mdaas Tàs Úrmpealas abrôv. 


27 Kaì Sé rod Kaàd ro ï ouyyé 


vera TÔv “Appapurêv, kal ij ovyyévera 
Tv “oaap:rôv, kaì ú ouyyévea TÔv 
XeBpovróv, ral ĳ, ouyyevera TÔv 
“obuerdr aûrat eivat af ovyyéverat 
rv Kaaôrrôv. 28 Iávra rà âpoe- 
vikà, dmò évòs pjvòs Kal érávo, ear 
karà Tòv aâpiÔpòv ÖKTÒ xerddes kaì 
é&ardorot, oïrwes épúharrov ràs Pure 
Aakàs roö dyraarnpiov. 29 FT Ai ovy- 
yéverat Tôv viór Kaàd déXovot orparo- 
medeber els Tà m)áyra zis oknvijs mpòs 
eonpfipiav, 30 Kaì ó äpxov Toù 
zrarptkod otkov TÔv ovyyevetêr TÔv 
Kaadirâv Béree Îobar “E\rapdr ó ó vids 
roû'Oltú\. 31 Kaì ®ú pvhaki) adv 





Géder dotar °° ij KBwròs, ka Pi Tpá- 
mea, kaì ij Juyvia, kaì ®rà Bvora- 


orijpu, kaì rù oker Toù Se 
à Tûv órrolov Netroup od, kaì 3 
karaméraopa, kaì srdvra Tà mpòs Üzrij- 
peotav avTov. 

32 Kaì 'Eheálap ó ó viòs ‘Aapòv zoù 
iepéos Béler elodar dpxnyòs emi Tôr dp- 
Xnyör Tôv Aevirôv, Exov rijp émuora- 
ciav TÔv pvdarróvrov Tùs gpvìakds 
Toö áytaarnpiov. 

33 ‘Ek roù Mepapì dro ú ovyyévera 
Ty Maahrôr, kaì ij ovyyévera, Tv 
Movorrôv: aîrau elvar at ouyyéverat 
Toù Mepapí. 34 Kaì of dmapiÔjuj- 
Oëvres adrôv, karà Tv äpiòv mávrov 
TÔ dpoevirôv, dmrò évòs „havòs kalì 
erdvo, dear, e£ xeddes kaì Òrakóoror. 
35 Kal ó dpxov To marplkoù oïkov 
Tv avyyeverdv TOÛ Mepapì ro Zovpuij) 
ó viòs Toû „Afigal ? * Brot BAovoL 
orparomedeter eis Tà mr\dyra „ris ok 
vijs mpòs Boppâr. 36 Kaì Pimò rijv 
émoraoiav Tis pvharijs TÔy viór Me- 
papì O&rovaw atas al cavides Tijs ok- 
vis) kaì of  poxhoì aùríjs, kaì of orúhot 
aörijs, Kal Tà bmodáora aörijs, kaì 
mávra rù okeún aùrijs, Kaì mávra rà 
mpòs Úrmpeotav aùrijs” 37 kaù of orú- 
Aar ris adNijs kr\p, kaì 7à brofddora 
aùrôv, kaì ol mácoakor aùrâv, kaì Tà 
oxowia aùrêv. 

38 “Poi de orparomedevovres kaTà 
mpóowmov Tis okvijs mpòs dvaroNàs, 
Karévavr. Tijs okTvijs Toù uapruptov 
karà dvaro\às, 8édovow todat Mwüoijs 
kaì “Aapòy kaì ol vfol adroù, en pvlár- 
Tovres Tàs Pv\aràs rod dyraorijpiov 
ee don Tv pv\arôr rôv vir 'Topaij) 

dgorus Êévos mAnordor, Oéher Oa- 
hd 

39 “Orlávres oi drrapiljndévres Tôv 
Acvirôv, raùs ómolovs darnpidpmaer ó 
Moüoijs Kaì ó “Aapòv dà mpoorayijs 
Toù Kupíiov, karà Tàs ovyyevelas aù- 
Tv,’ mrávra Tà dpoevikù darò évòs pvòs 
kaì érdvo, joar elkoot 8úo xuddes. 

40 Kaï eïre Kúpros mpòs Tòv Moü- 
oîûv, T° ‘ArrapiÔpmnoov mdvra Tà mperó- 
Toka poen TÔr viór “Topaij), dmrò 
évòs npòs kaì érdvo, kaì Ade ròv 
dpropdv Ty óvopdrav aùrâv. 41 Kat 

Oêkers NáBer Toùs Aeviras Örà epè, 
éyò ela ó Kúptos,_ dvrì mdvrov Tr 
mpwrorókov Ty viôr, ‘Topaij)" kaì Tà 
Krijen TÔv Aevirâv, dvrì mdvrov Tv 
mpororókov Tv Krnvâv Tv vir ’Io- 
paú\. 42 Kaì dmnpiÔpnjoev ó ó Moüoijs, 
kadùs mpooérafer els aùròv ó Kúpios, 
mrávra Tú mporóroka Tôv vir To paij)\. 
43 Kal ardvra Tà mporóroka âpoevurù 
drrapiOpndévra kar Övopa, dmrò évòs 
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qrjvòs kaì érmdvo, karà rijv drrapidun- 
ow adrôv, Hoav eikoor Òúo yiuddes 
Örakóora éÖopijkovra Tpía. 

44 KAI e\dÀnoe Kúpos mpòs Tòv 
Moioîjv, Néyor, 45 ® Ade roùs Ae- 
viras dvrì Távrov TÔv mparorókov 
TÔp viór 'Topaij), kaì rà Krijn TÔv 
Aevirôv dvrì rôv kenvôv aörâv kai of 
Aeufrau BêXovow elodar &poö. 'Eyò 
par ó Kúpros. 46 Kaì “* rà e£ayopdy 
TÔy Òrakoo tor €BÖopijkovra Tptêr ék 
TÔv mpwrorókov Tv vir “Topaij), 
B olrwes ÚmepBalvovot Tòv dà, pebòv Tôv 
Aevirôv, 47 Okeus Adfer d dvà * révre 
gikhous kard kepadijv, karà Tòv oik\ov 
Tòv äytov Oêkers Ader adroùds AC 
oikos elvat cloor yepé) 48 kai dé- 
Aers Òboer TÒ dpyuprov rijs ebayopâs 
Toù „repuroeÚovros apiÔpoù aùrôv, eis 
Tòv “Aapòy kaì els roùs vioùs aùrod, 

49 Kal &\aBer ó Moücijs Tò dpyú- 
prov rijs êÉayopâs Tv ÚrepBawóvrov 
ròv dpupòv Tôv efayopaadévrov eis 
drrandaip Tôv Acvirâv' 50 srapà rôv 

mpwororókov mo vir ’Iopaijd &\ae 
Tò dpyúpuov, 8 yaXlovs „rprakoolovs 
éÉikovra mévre eúehovs, karà Tòv olk\ov 
Tp dyuor 51 kai ®&dwrer ó Mwücijs 
Tò äpyópuov Tijs efayopâs, rûv brepau 
vóvrov, eis Tòv 'Aapòy Kal els roùs viods 
aùrod, karà Tòv Xóyor rod Kuplov, 
kaÔùs mpooérafe Kúpros els ròv Moi- 
jv. 


(KES. ë.] KAI hddnoe Kúpros 
mpòs Tòv Moöcijv kaì mpòs Tòv “Aapòr, 
Xéyov, 2 Aáge Tò epeharov rôv viv 
Kaàd ér péoou „rôv viór Acv, arà 
ràs ovyyevelas «ùrôv, karà raùs oïkous 
Tôv marépav aùrôv, 3 Ldrò „pu 
kovra érôv Kaì émrávo, Eos mrevrijkovra 
érôp, ávrov TÔv eirepxopévor eis Tò 
zéypa dà và kápvoow êpyacias év 
Tí oknvíj Toû paprvpiov. 4 2 Aĳrn 
Oker elodau fj Úmmpeota Tv viór Kaal 
ér rij oknvij Toù papruplov' *rà äyra 
Tv áytov. 5 Kaì órav onkómyrat TÒ 
orparómedov, Oélovow Epyeou ó 
"Aapòv kaì of vloì aùrod, kaì éAovor 
karafBi3áoer *Tò Ka\urrrijprov kararé- 
Taopa, kak SeXovar okeráger Òì aù- 
ToÖ rijv Kidoròv Toû Haprupiav’ 6 kaì 
Béhouot Bdhet Em adrijv KÁÀvupa êr 
Òepuárov Oo, kaì érrdvader Oéhovour 
éham\baer Üpaopa ö\ov kvavoör, kai 
de\ovor Òrarrepáoer $ rods poxhods 
abrijs. 7 Kaì Pèmì rijs rpaméúns 
zis mpoÔégews Oëhovow êpamidoer 
Úpa pa Brov kvavoûr, kaì OéXovot Báker 
ém’ aörijv roùs ÒtaKovs, Kaì Tà Ovyra- 
paroöbya, kaì rè Xerdvia, kaì rà orrov- 
Òefa, Òra và amévôoor' kaì oi mavro- 





metvoì äprou Oéhovow elodat em adrijs: 
8 kaì délovow eparhdoe ér adrà 
para KókKWwov, Kaì Toro Oélovor 
okerdoer Òià ka\vpparos ek Öeppárov 
Obov, raì AéAovor Òrarrepdaer Tos 
poxhods aörijs. 9 Kaì BéXouor Nader 
Üpaopa kvavoûv, kaì Oé\ovor mepioke- 
máoe Priv Auyvlar Tuû Poròs, kaù 
9 rods Nógrovs rijs, kaì Tù Avyvopd- 
Xeda abrijs kaì Tà ÚmroÔépara aörijs, 
kaì mrávra rà êéhatoòdya dyyela aùrijs, 
dà Tâv ómolor Ekre\odor Tàs Úrnpe- 
alas abrijs* 10 kat déovor déoer ad- 
TP, perà mávrov TÔv okevâv uürijs 
évròs kaXipparos ér deppárov dop, 
kaì Oéhovor êmbéoer avrv èrmì Tobs 
poxhoüs. 11 ’Emì òë Prò Bvovaori- 
peop Tò xpvaoùv BéXovaur épamkdoet 
Úpaopa kvavoûv, kai ToÛro OEXovor 
okemdoer Öùt kahúpparos èr Öepuárov 
Owav, kaì Oédovar Òramepdoer Toùs 
poxdaùs abrod. 12 Kaì déhovor Ader 
mávra rà oke zis Úmpeoias, rd 
zv Ómolov Úmperodow els Tà äjua, 
kaì Bdher els Üpaspa kvavoûr, kaì dé- 
Aovor okerdoer aùrà tk kakbjparos 
ék Bepuúrov Omwv, Kaì emdéoer els 
poxh\ovs. 13 Kaì békovor kadapiaer 
Tò voraorijptov dmò rijs OTÁKTIS, kaì 
OéXovot meprokemdoer aùrò dà Ùpd- 
Oparos zroppvpoù” 14 kaì déXovor 
Bader ér° aùrò rávra Tà oke aùrod, 
Öà Tv Ómolovr êrrehodor Tàs Örmpe- 
cíias aùrod, Tà Ovpraripra, rès Kped= 
ypas, kaì rà mrvápra, Kaì râs ekdvas, 
mávra rà okeún Toù Ovoraornplov, kaì 
OëXovau Epamhóoe ém’ aùrò KÁXvppra 
éK deppárov Odoor, kaì Öramepdorer 
Tods poxdods aùrod. 15 Kaì dpoö 
rehewooow ó 'Aapòv kaì oi vioì ab- 
ToÛ và repurkerd{wor Tà äyta, kaì 
mávra Tà okeÚn Tà dyta, ôrav mé\Ay 
và onkwlrj Tò orparómedov, Tóre ern 
Xovot m)\nardoer of vioì rod Kadd dà 
vù Baordooow aùrd' ka) der Oé- 
Xovow éyyioer Tù dyca, Òà và pij 
drofdvoor. PTaûra var rù Öoa Oé- 
Aovot Baoráler of vioì Tod Kaàd, ev 
Tí oknvij Toö kaprupíov, 

16 Kaì í emoraala roû 'Ehedéap 
vloù ToÖ 'Aapòv To iepéos Oérer elodar 

4 rò &Aatov Toû poròs, kaì Prà eddes 
shine kaì 15 KaÔnmepwij 6 àlpl- 
ror poohopà, kaì ! trò EAatov ToÙ 
xpirparos, émoracia, mons Tis 
oknpvijs, kaì mrévrov Tv év adr, TOÛ 
äytaorypiov, kaì mrdvrov Tv akevôv 
aùroù. 

17 KAI Aloe Kúptos mpòs Tòv 
Mwüoijv kaì mpòs ròv “Aapòv, Néyov, 
18 Mij efohabpebonre Tijv pul ; TÔv 
cuyyeverôr TÔv Kaalirôv èk péoov 
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TÔv Aevirôv: 19 dAAà roüro kágere 
els adroùs, dà và Gjooot,, kaì wij dzro- 
Odvoor, mpooeyyiCovres eis Brà ya 
TV äyiov' ‘oa “Aapòy kaï of vol adroù 
às <ioépyovras, kaì äs dropiCwow ad. 
Toùs ékacrov eis Tò épyov aùroù kaì 
els Tò popriov aùroö” 20 Ds Hij 
eloépxwvrar dps 1 và Boaw, à OTav me- 
puokerd{ovrar Tà Äyra, Ôà và pij drro- 
Oávoor. 

21 KAI €\ddoe Kúptos mpòs ròv 
Moüoijv, Néyov, 22 Aáfe rò kepd- 
Aatop kaì Tôv viór Inpròv, karù Toùs 
oïkous Tv mrarépav aùdrôv, karà ràs 
ovyyevelas abrôv" 23 0 amd „Tpid- 
kovra érôv kaì érávo, Eos revrijkovra 
érâv, déheis drapiÔpijorer aùrods, mv= 
Tas rods „€loepxopévovs els Tò _ráypa, 
Òrà và kágvoow <pyaoias ev rf) oKnpfj 
To „Haprupiov. 24 Aúrn elva ij Üm- 
peoia Tv ouyyeverôv Tôv Inpowvróv, 
và Úrmperôot, kaì và Baord{wor 25 
UBEXovor Xovròv Baorá(er Tà mapa- 
meráogara rijs oKgvijs, kaì rijv oknvijv 
Toù paprupiov, TÒ kdÀvppa aùrijs, kaì 
7ò ká\vupa Tò êk Bepnáruv Obav, Tò 
érrávoler aùrijs, kaì Tò karamérao pa 
Tijs Oúpas Tijs oknvijs Toù paprvpiov, 
26 kai Tù mapareráopara Tijs aùdîjs, 
kaì Tò Kararméraopa Ts Óúpas ris 
mls rijs aùdijs, Tà órola eva Òà 
Tijv oki, kaì Òà Tò Ovoraariprov 
KÜRÀD, kaì Tà oxowia aùrôv, kaì ardvra 
Tà okeÚ Tijs Ömnpeolas aùröv, kaì 
ndvra Tà xpnatpelorra els aùrd: oüre 
Oéhovow bmmpereì, 27 Karù mpoo- 
Tayiv Toû ‘Aapòv kaì Tôv vir aùroù 
dékovor yiverdar zrâca: ai Ürmpeolar 
Tv viôv TÔv Inpoovirôv, els Távra 
Tà Popria aùrôy, kaì eis ardoas Tàs 
Úrmnpeo las aùrôv: kaì aes Oêhere dro- 
pile els adrods mávra öoa òpetdovor 
và Baord{oouw. 28 Aürn elvae ú brrn- 
peria Tv ovyyeverêv Tûv vièr Tv 
Tnpoonrôv ér Ti Koud Toö paprupiou” 
kat ú dvdarij abrôv Oérer etodar Úrrò rij 
emeoragiav Toû ’Idápap vioù roû'Aapòr 
Toû iepéos. 

29 Oes drrapsÔpijoer kaì Toùs vioùs 
Toû Mepap!, kard räs vvyyevelas, aù- 
TÔ, karä Toùs olkous TÔv marépor 
aùrê 30 Hnò Tptúkovra érôv kai 
érdva, Eos mevrijkovra erv, dekers 
dmapÔpijoer aùroùs rávras roùs eloep- 
xopévous els Tò Táypa, Örà và Kápvoow 
epyaolas ep ri oknvij Toû paprvpiov. 
31 Kaì ®radra eva rà rota pel 
Aovor và Baorá(oar, kad’ lp Tv 
Úmpeolar abrâv ev rf oknvij rod pap- 
ruptou® Pai oavides rijs okqvijs, ai oi 
poxhoì aùrijs, kaì of orúhot aùrijs, kaì 
zà Ümofdova aùrfjs, 32 kat of orka 





rijs aùNijs kÚRAP, kat rà ümofáoia 
abrêv, kaì of zráooador adrôv, kaì Tà 
oxowia abrôp,, perà mávrov TÔp okevôv 
atrôn, Kal rávra Tà mpòs Ömypeolar 
aùrôv* kaì Pdékere Òropioer Kar. Övopa 
Tà oke Tà Ómoîa Ögpelhovor và Pa- 
ord{wow. 33 Aúm elvar fj Úrmpeota 
TÔp ouyyeverôv Tôv viv Mepapì, kaf’ 
Ö\np rijv Üznpeoiav adrâv é 7, oknvij 
Toù aprupiov, Úmò rijv emoraoiav Toû 
'IOdpap vioù Toû 'Aapàv Tod iepfws. 


34 #0 MOY2HS Aourdy kaì ó 'Aa- 
pòv kaì of äpxovres. rijs evvaywyîjs 
drnpiÔnaav Toùs viods TÔv Kaaêrrôv, 
karà ràs ovyyevelas „abrôv, kaì karà 
robs oikous Tv „rarépov adr, 35 
dmrò „rptákovra érôp kaì érdoo, Eos 
mevrijkovra érôr,, mávras Toùs eloep- 
Xopévous eis Tò Ò Tdypa, dà và Kápvoow 
<pyaalas év rj oknvij roù paprvpiov' 
86 kaì of drmapsÔjndévres aùrôv, karà 
Tàs ovyyevelas abrâv, oav Òúo xe 
Audes érraróotor mevrijkovra. 37 Od- 
mot eva of drrapupndévres Tv ovy- 
yeverôv Tv Kaalrrâv, mávres oi Úarm- 
peroövres, év zíj oknvfj Toû gaprupiov, 
roùs Ómolous drnpidpgoav ó Moois 
kaì ó 'Aapòv, kaas mpooérafe Kúpios 
Òrà xeupds Tod Mwüoéws. 

98 Oi de drupilundévres Tv vir 
Fnpoòr, karà rs ouyyevelas aùrôv, 
kaì karà roùs olkovs Tâv marépov, aù- 
Tôv, 39 dmrò Tpiákovra erâv kaì erd- 
zo, Eus mevrijkovra erôp, zápres oÎ 
eioepxópevor els zò rdypa Òià và ká- 
groo <pyaoias, èv rf oknvij ToÛ Hape 
Tuplov, 40 oi drmaprÔpidevres abróv, 
karà Tàs „ouyyevelas aörôv, karà obs 
oïkous Tv zrarépov abrûv, ijcav Öúo 
xeduddes €Eakóoror Tpiákovra, 41 FOi- 
Tot dra oi drrapÔjndëévres Tv ouyye- 
verp TÔy viór Pnpoòr,_ zrávres oi 
Úmmperoûvres ev il oxijvf ToÛ pap- 
Tupiov, Toùs Ömolous dmnpidanoav ó 
Mwiaijs kaì ó 'Aapùv karà rijv mpoo- 
ayijv Toò Kupíov. 

42 Oi de draprbpmjdévres Tûv ovy- 
yeverôr TÔv vir Mepapì, karà, Tàs 
vuyyevelas aürav, kard Tous oïkous 
Tv zrarépar erv, 43 dnò Tpid- 
kovra erp kaì erdva, Es mevrijkovra 
erv, mávres oi eocpxópevor els rò 
ráypa Òà và Kdpvoow <pyaatas ey rij 
aknvij Toù  paprupiov, 44 oi ârapuÔpu- 
Öévres adrôv, karà Tàs ovyyevelas 
aörôv, joar peis xeuddes kaì dua 
kóouot. 45 Obrot elvas of drrapiOpn- 
Oévres TÔv ouyyeveêv Tôv vir Me- 
papì, TOÛs Ómofous drmpldnoav ó ó Moü- 
ais kai Ó “Aapòr, * 5 kados Tpooérage 
Kúpuos Òià xeupòs Tod Mwüoéws. 
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1 Aeur, 


46 Iávres ot drrapiÔpndévres Tv 
Aevirv, roùs ómotous armpibpujoav ó 
Moigijs kaì ó 'Aapòv kaì oi äpxovres 
Toû “Topaij), karà ràs ovyyevelas 


labrôv, kaì karà roùs olkous TÓv ra= 
\tépov aúrûv, 


47 ®arò rprdkovra 
érôv kaì erdvo, Eos mevrijkovra erÔv, 
mdvres ol eioepxópevor dà và Únnpe- 
TÔow Úarpeoiav kaì và Baorú{wor TÒ 
hopriov év rf okKivij To Raprupíov, 
48 ol Ì drrapiOundévres adrôv, ijoav òkTò 
uuddes zrevrakdorort òydorjkovra. 49 
(ArnprÔuidnoav kadòs mpooéraer ó 
\Kúpios Òà xeLpòs Toû Moioéos, ©  Eka- 
GTOS karà Tijv Úrnpeoiar „eúroò, kaù 
karà TÒ popriov aùrod, Oĳros drmpt- 
Opnônoav ù Úz aùroû, Aalùs mpooé- 
rage Kúpos els Tòv Moücijv. 


[KE®. €] KAI edd\noe Kúptos 
zpòs Tòv Mwücijp, Aéyor, 2 IIpóo- 
rafov rods viods ‘Iopaij\ và dmomén- 
Woow drò rod orparomédov *rrdvra 
Aerpòr, kaì ?rávra yovópporop, kaì 
mávra pepohvopévov 'Òù verpór 3 
dpoevikóv Te kaì Bijdvròv änonéuare 
€ Toù orparonédov dromépare aù- 
Toùs, dà va Va podvoot Tà orparó: 
meda abrâv, er Héop TÔy, Ómrotov eyò 
karoikó, 4 Kaì ékapov oÛrws oi vioì 
'lopai)), kaì drrérregvrav aùroùs €£o 
Toù orparomédov' Kadùs cle ó Kú- 
pos, mpòs zòv Mwücijv, olrws ékapov 
oï vioì ’Iopai). 


5 KAL &ddoe Kúptos mpòs ròp 
Moüoíj v, Àéyor, 6 Eirè mpòs roùs 
viods Iopai)), 2 'Orar dvijp À evi) 
Káurj Ti ek TÔv ágaprnpdrov Tôv dv- 
Oporivav, mpárrov, mapáflaow els Tòv 
Kúpwv, kaì dgaprijom 1 Voxù érelm, 
7 róre S dêr ebopohoyndij Tijn, ápap- 
Tiav aúroù rijp Özrotar énpabe, kaì der 
dmroÒdaer Tò ddlknpa aúroù 7 perù Toö 
kepalatov roúrov, raì els aùrò Oker 
mrpoodéger rò mépmTov aùroö, kaì Oéher 
Öwoet aùrò els Övruva HÒiknoer. 8 Ear 
de ó dvôpwmos ev £, Ex, ouyyevi, dà và 
dmrodoln) els aùròv Tò dÒíenpa, à äs drro- 
Öiderar rò ddlkenpa eis Tòv Kúptor mpòs 
zòv iepéa, Sèrròs Tod Kpuoö rijs c£heú- 
ews dà Toù ómotou Oëdker yeiver eÉu- 
NMwars epi aùroö. 

9 Kaì® mrûoa ÓWoupémn mpoohopà 
ér mávrov TÔv iyraopévar mpaypárev 
Tv vir ‘Topaij), „rijp órmolav mpoo- 
bépovow els Tòv iepéa, Oker eiodar 
adrod. 10 Adrod Nouòp Bexovow 
elodat Tà dyralpeva zavròs dvôpdrou' 
Ö ru ékaoros Òiònp els Tòv iepéa, Oker 





eirdar VP adrod. 





11 KAI éláhnoe Kúpwos mpòs ròp 
Matoijv, Néyov, 12 AdÀnoov mpòs 
Toùs viobs ‘Irparj\, kaì elrë Tpòs aù- 
obs, Edy dvôpdrov Twòs ij ‚ù yer mar 
padpopúon kaì duaprion évavriov ad- 
Tod, kaï 1 ovykoundi) mis per 
aöríjs, Kaì Aavddon rods òplaXpods 
Toù dvòpòs aùrijs, kaì Kpupbi, kaì ari) 
goduvbij, kaì páprus Òèv Urdpx Kar’ 
aörijs, waì Òev mracdr, 14 raì eme\n 
els aùròv mveÎpa Cmorurrias, kaì hor 
Tum) Tv yvvaira, aöroû, kaì aörij 
vat pepohvopér) ú eùv eré\ôn els 
aùrùp Tô mveÙpa ris Cn\orvrias, kaì 
Gijkorvrijon Tijv yuvaîka aúrod, Kal 
aùrij Òev ijvart pepohvopérn® 15 róre 
Oéker Déper Ó dvOporos iv yvvaîra 
aùroÖ spòs rôv iepéa, kaì Öéher mpoo- 
héper Tò Ödpov aùrijs Úmep adrijs, Tò 
Öérarov rod épà d\evpov Kpidwor é- 
Aatov ós dêr Oêler emyúoer em’ aùrò, 
aùdë NuBávrov Oéler emudéoer em’ aùró: 
Ötórv elvat mpooPopà Cn\orvrias, mpoo- 
Popà €vôvireos, Bpépovoa els ev- 
Obpnow à dvoplav. 

16 Kai dêker mMjordoer aörijv ó 
iepeds, kaì orúoet aörijv évómov Toû 
Kupiov, 17 “Erera Oe Adje ó 
iepeds top d wolde els dyyelov zrij)wor” 
kaì dzrô Toû XÒpATOS Tò Órmoîov elvar 
érì Toù edáhous Tijs ovj, Oke 
NdfBer ó iepeùs, kaì Bâher els TÒ „Bop. 
18 Kaì deher oroet Ó iepeds rijv yv- 
vaïka &vdmiov roù Kupiov, kaì Oêder 
drmokaúyper rijp kebadijv rijs yvvaurds, 
ral Oker Búder eis räs xelpas arijs 
Tijv zpoopopdv Ts evbugijoeos, TĲjv 
mporpopdr rijs Cndorumias' év de ríj 
xp To iepéos Oker <lodar Tò top 
Tò Trukpòv, TÒ Ómoîop héper Tp rarápav. 
19 Kaì Oé\e ópkioer eörijv ö iepeds, 
kaì Oêher elnel mpÒs, Tip yvvaîka, ‘Eùr 
Òer ekouunjn rìs perd ooö, kaì éày Òèv 
mapedpópnoas Òra và poXuvbfjs, Bexondrm 
ä\Aov avri Toû dvòpós gov, ds joar 
afhafijs drò Tod Úaros roúrou To 
mUKpOÛ, rò óroîov dhéper Tijv karápar 
20 eâr ópos mapeòpégnaoas, Bexonéem 
dAAor dvrì Toû dvòpós oov,, kaì épodúr- 
Ons, kaì ekouphên rìs perà vod, ekròs 
Toù dvòpós, gov, 21 (róre ó epeds 
Ber ópkioer Tijv yevaîra ged öpkov 
karápas, kai deher eine ó iepeùs mpòs 
Tij, yvvaîka,) Y ‘o  Kúptos và oê kara- 
GTO Karúpay kaì pop perafù ToÖ 
A\aoù gov, Kápvov ó Kúpros và aar) ó 
znpós gov, kaì và mpnoêf LJ kordda oov” 
22 «al rò dop „Toro, Tò ómrolov héper 
rijv kardpav, P Oêrer eloêNder els rà 
evréoôrdá oov, dà ve Káp và pol) 
új Kora oov, Kaì và oamij) ó Hnpés, oov, 
Kaì deker ele ú yow, Amp, div. 
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23 “Emerra Oéher ypddrer ò iepeùds ràs 
karápas raúras èy BNip, kaì Dée 
ébahehbert aùrès Öte rod VÒaros roö 
mikpo' 24 kaì Oéer morioer rijv 
yvvaîka Tò ÚÖop Tò mikpòr, Tò ómoior 
Béper rijv kardpar' kai rò LÔop, Tò 
Hépov rijv karápav, Oéher eloé\der eis 
aèrijv òà sruKplav, 

25 Kaì Oéher NdfBer ó iepeds Er rijs 
Xeipds rs yvvatòs rijv mpoopopär 
Tûs Öndorurias, kaì 7 Oéler Kwijoer rijv 
mrpoopopàv évórmuov Toù Kupiov, kaì 
Oeker mpoodhéper aùrijv els Tò Ovora- 
oripior' 26 kaì Wdêher dpdla ó 
iepeds drò rijs mpoopopâs Tò pvnpó- 
gvvov abrijs, kaì Oéher kaúger ermì Tò 
Bvoraorijpov, kaì perà vraûra Oéker 
morioet rijv yvvaïka Tò ÚÒop. 27 Kaì 
dbod morto aùrijv Tò VÒop, Tóre déker 
cup, bore, âv ivat pepo\vopéen, Kal 
nÒtknoe ròv ävÒpa aürijs, Oéher elréNOer 
els abrijv Tò ÜÒop, Tò Hépov rijv ka- 
rápav, Òià mikplav, kaì 1 kouMla adrijs 
her mpnodrj, kaì ó pmpòs aùrijs Oéher 
vanf), kaì Wôêher elrdar ú yvvi) kardpa 
ev péop vod Xaod abrijs. 28 'Eàr 
Öpws Òev ijvart pepokvogém ù yvvù, 
dÀAà kadapa, róre Oéker pelver df3ha- 
Bijs, kaì Oëker ou\hdZer orréppa. 

29 Odros etvar ó vópos rijs y)orv- 
mías, rav yvvíj vis mrapaÔpopijon, de- 
xondm äMov ®Pdvrì roû dvòpòs aùrijs, 
kaì pohuvdj" 30 ù örav Nn Tò 


„[arveîpa rûs Gp\orurrtas els ävÒpa Tuwù, 


kaì Cn\orvmion Tijv yvvaîka aùroù, kaì 
orion Tv yvvaika aïrod évdmtor ToÛ 
Kupiov, kaì ó iepeds kdun els aùrijv 
karà mávra ròv vógov roûrov. 31 Tóre 
Ó pèv dvijp Oëker elodat ddos dmò rijs 
dvopías, dj de yer) érelom Udéier Ba- 
ordoer rijp dvoplap aürîjs. 


[KE®, s’,] KAI &ldhnoe Kúpuos 
arpòs Tòv Mwücîjv, Xéyov, 2 Aádmoov 
mpòs rods vids ‘Topaij\, kaì ele mpòs 
aùrovs, V'Orav dvijp ä yvvj eùxnÔj 
eùxijv NaCypalov, dà và dprepwbr) eis 
Tòv Kúpuov, 3 ?0êler éykparebeodar 
darò olvov kaì dmò ikepa, kaì Òèv Oêkee 
miet ÖEos àmò olvov, } äfos drò oikepa, 
oïre Oëher miet Óyrt eivar Kareokeva- 
Gpévov dmrò oracpudijs, oöre Oérer bá- 
yet orapvhijv mpóoparov, oùde ora- 
Pidas. 4 Ildoas ràs ipépas rijs ddpre- 
poes abroù Öèv Oêker páyer ovdèr 
ek rv Öoa ylvovrar &É dumé\ov, drrò 
ph\otoö orapuldis, Ews KÓKKOU aùrûs, 
5 Mágas ràs jépas rijs eùyis rîjs 
dprepbaews aùroû ® Bev Oéher mrepdoer 
Evpadtov émì rijs kepaNijs aùrod, Eoo- 
où mA\ypedôow ai huépai, ràs Órotas 
eöxi0n els ròv Kúpiov' dys Oker 


elr0ar, dhlvov ràs rplyas ris Kópns 
Tis kepalijs abroù và abfdvoor. 6 
Hdgas ràs ipépas rijs dfprepbrews ad- 
od els ròv Kúprov, * dev Oêker ei éNder 
els redveôra. 7 SAêv Oéher po\uvdi 
Ötà ròv marépa aörod, d Bà rijv pijrépa 
aùroù, ià ròr ddekpov abrod, hj Örà 
miv dÖedopijv atrod, érav droÂdvoowr 
érmetÖi) új mpòs ròv Ged deuépwors ad- 
TOÛ elras émÌì rijs kecbadis adroö. 8 
Iáoas ràs ùuépas rijs dprepbreos ad- 
ToÙ elvat dytos els Tòv Küptov. 

9 Kal éáy vis dmoddvm êEalhvne 
mÀnoiov aùrod, Kaì moXurdh) ú Kepadi 
zis dprepboews adrod, róre SOêker 
Eupicet jv Kepadijv avroù &v rf uépa 
Toù kadapiopoù abroù” els rijv €BÖópunv 
huépav Ôëher Euploer abríjv. 10 7 Tijv 
Òë dydónv njuépav OêXer Péper dúo rpv- 
yóvas, À Á Òúo veoggoÛs, mepuorepûr, 
mpòs ròv iepéa, els rijv Oúpav rijs okn- 
vijs roö paprvplov' 11 kaì ó iepevs 
Oke mpoopéper rijv piav Sels mpoo- 
Popdv sepì ápaprias, rijv Öè äNAnr eis 
Ó\okaúrwpa” kaì Oker Káper EXEO 
Úrép adroö Òià rijv mrepì ròv verpòv 
épaprlav aùroû, ral Ohe âyidoer rijv 
kepadijv aùroù ev êrelvn Tú inépa. 
12 Kaì Oéker dhrepboer els ròv Kv- 
prov às jpuépas Tijs dprepboeos abrod, 
kaì Oéhet Déper dpvlov évialorov dà 
mpoobopàv mepì dvogtas" ai Öë ipépat 
al mrape\doûcar dêr OEXovor Aoyuo di, 
Òrórt EpoXúvOn új depiépwors adrod. 

13 Ofros de elvar ó vópos Toû Nal- 
palov Ydhod mAnpwlôow ai iuépar 
zis èfuepboews aùroû' Oker dhepdij 
els riv ÔÚpav rijs oknvijs Toû paprv- 
plov, 14 kat Oéher mpoopéper Tò dô- 
pov abrod els ròv Kúpwov, êv dpvlov 
€viaúguov Äpwpov els ÓÀoratrwpa, kaì 
év dpvlov Orhvròv évravovov duwpov 
els mpoohopàv mepì dpaprias, Kal 
Eva kpiòv Äpopov Weis mpoopopdr el- 
pnvikijv, 15 kaì Pkávorpov äprov 
ditpov, er oepiddhews ECupopévns 
Herà éhatov, kat X\áyava älvpa P ke- 
xptopéva perà ehatov, Kaì rijv €É al- 
Piror mpoopopdv atrôv, kaì Hrijv 
omovdijv abrâv, 16 Kaì ó iepeds Oke 
TR aùrà évómtov roù Kvpiov, 
kaì Oeker Káper rijv mept dpaprias mpoo- 
popàv adroû, kaì Tò dÀokaúrwpa ad- 
zoò. 17 Kaì Oêkee mpoopéper ròv 
Kpiòv eis Ovolav elpnvikijv mpòs ròv 
Kúptov, perà Toù kavtorpov Tv dlú- 
gov’ Oêket mpoopéper Eri ò iepeùs rijv 
€£ dAbirov mpoopopàr avro, kaì rijv 
amovòijv adrod. 

18 Kaì Pé Naúipaîos Oéher Eupuodi 
Tijv Kepalip rijs dfprepboews abrod els 





zv ÜÚpav rijs ornvijs Toû papruplov, 
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18 ’E£óö, 
KO’. 27, 
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kaì Béher AdfBer ràs Tpigas rijs kepalijs 
Tis dprepaews aöroù, „al eméoer 
emi Toù zrupòs, roù vrokdro rijs elpn- 
vuijs dvolas. 19 Kai ó lepeùs Oker 
Núfer 5 Tòv éruévov à Öpov roù Kprod, 
kaì “a äprov äCvpov eK Toù Kaviorpov, 
kaì êp Xdyavov ÄCvpov, kaì 17 Gêher 
emÔéoer aùrà emrì räs xeipas Toû Naúy- 
patov, depoù Evpro0f) zàs rpigas rijs dep- 
tepboews abroù. 20 Kaì Aéher Kuvijcer 
aùúrà ó iepeùs els Kwnrijv mpoopopàv 
évmov To0 Kupiov: rodro eva: âyrov 
els ròv iepéa, perà roù orhdovs rijs 
kumrijs mpoopopâs, kaì perà Toû öpov 
rijs Wrovuévns mpoohopâs” kaì perù 
raûra Öúvarat và mriy oivov ò Naú- 
patos. 

21 Toö Nalipalov doris Eraper eù- 
Xp, obros elvat Ó vógos Toù Ödpov 
aùroû els Tòv Kúprov Òrà rijv dfprépo- 
ov aùrod, erròs TOÛ Ö, Tu ijdele mpoo- 
Déper érovolos’ ovpbbvos pê rijv 
eùxiv rijv ómolav eùxijÔn, oürw Oéher 
kdgeL karà ròv vógov rîjs dfrepdoews 
aùroù. 


22 KAI eXd\noe Kúptos mpòs ròv 
Mwücijr, Néyav, 23 Addo ov zmpès 
Tòv 'Aapòr, kaì mpòs roùs viods abroû, 
Néyov, POöro Oêkere eùhoyeî roùs 
viods Topaij), Néyovres mpòs adrods’ 

24 ‘O Kupuos và oè eth\oyton, kaì 
0 yà oë duhdén ! 

25 ‘Oo Kúptos zr và ermehdgbr Tò 
Ee aùroû émì oè, kaì ° 
ehehon ! 

2% 
mpóowmov aùroù émì oè, 
ooì Öbon elphvnv | 
27 Ka ®délovaur emidéoer Tò dvopd 

pov èmì roùs viads ’Iopan)\' kaì Peyò 
Ok eùhoyioer adroús. 


2 pà cè 





[KE®. 61, KAI sijv pépav kaf 
iv ó Moüoijs érehelnoe và orijv Tijv 
oknvijv, Kaì Expioer abrijv, Kal ijyia- 
oev aörijv, Kal mávra rà oker aùrijs, 
kaì rò Ovoraorijptov, kaì mrávra Tà 
TkeÚN aèroù, ral Expuoev abrà, kaì 
ijyiacev uùrà 2 zóre Zoi dpxovres 
Toö “lopaij), oi dpynyol Tv oikov TÓy 
marépav aùrôv oïrwes joar oi dpxovres 
TÔv pv\âv, of Emorarijoavres els rijv 
drrapiÔpnow, &ékapov mpoopopdy 3 
kaì Epepav Tà pa atrôv &vdmrov Toù 
Kuptou, €& dud£as okerraoràs, kaì Òd- 
deka Bóas, plav dpatav dvà Òvo äp- 
Xovres, Kat éva Boûv Ekaoros, kaì Epe- 
pav aùrà éumpoodev rijs ornvijs. 

4 Kaì ele Kúpros mpòs ròr Moü- 
oiv, Néyov, 5 Adje raùro. map) aù- 
TÓv, kaì OéAovaw eicdar dà rà épya 





rijs Úrmpeolas Tijs oknvijs, ToÛ papro-l 
piov; kaì Oéders Òboer aùrù els Toùs 
Aeviras, els Ekaorov karà rv Úrmpe- 
olav aùroû. 

6 Kaì lader ó Moüaijs ràs ápáéas 
Kal roùs Bas, kaì &Borev aùrà els 
roïs Acviras. 7 Tds to dudfas kaì 
Toìs Técoapas Bóas * EÖnrev els Toùs 
vioùs Tiypoòv, karà rijp Ömpeolav aù- 
Tôv. 8 Kaì *ràs régoapas ápdfas 
kaì roùs òkTò Bas Edmrev els Tous 
viods Mepapì, karà rijv brmpeotav aù- 
Tr, B ùmò Tv Xxeipa où “Tôápap vioù 
Toù ‘Aapdv roû iepéws. 9 Els de ToÛs 
vioùs Kaàê dev Edore dróru 8 ú ep, TÔ 
áywaornpie Úrmpeoia aùrôv, îro và 
Baorá{wow é én’ Òpov. 

10 Kat mpooéhepar of dpxovres 
dà Tòp Eykamopdv zoû dvaraori- 
piov kad’ új ip njnépav exploón, kaì Tpoo- 
éDepav ol dpyovres rà Öôpa aïróv pr 
mpoodey Tou ) dvoraaripiov. 

11 Kal cire Kúptos, mpòs Tòv Moù- 
afjv, Ris ápxov kad’ ijpépav, Oekovor 
mpoopépert Tà Öôpa aürêv, dà Tòv 
eyramo pdr T0û bvaraorrypiov. 

12 Kaì ó mpoopepor, Tò dapor aù- 
To ip mpórn» ijnépav ijro 9 Naadoàv 
ó viòs où 'Aupwadàf, ér ‚rijs puis 
‘Toúda' 13 kaì Tò Òdpov adroû Fro els 
dpyvpoùs Ötoros, Bdpovs ékaròv Tpud- 
Korra _oú\ov' Neko ér „dpyvpoêr 
€9doíjkovra oikhov, Ykarà ròv oí- 
k\ov ròv dyuov' dpórepa Ap oem- 
Öálews Cvpwuévns perà é\atov, Tr 
mpoobopdv &£ dhpiror 
puaparodóxov xpvooüv Òéka glekor, 

B r)ijpes Ovpráparos' 15 id els pó- 
oxos ek Boôv, els Kpuòs, év dpvlov evraú- 
aLov, eis Aakn 16 Tpdyov é£ 
alyôv éva 1 els „rooodopàv mepi dpap- 
zias* 17 kaì Wels Ovoiar ctprvuijv, 
Òlo Bóes, kpioì mévre, Tpdyor mévre, 
dpria evraúoia mévre, Toùro Hro rò 
Òôpov To Naacoòv, viod Toù ‘Apu 
vaòdf3. 

18 Trijp Òevrépav njuépav mpooépepev 
ó Naôavand ó vids roù Zovàp, ó äp- 
X@v ís buis 'Ioodxap' 19 kaì srpoo- 
éhepe TÒ Ö@pov avroù Eva ÖtoKov 
dpyvpoûv, (Bápovs ékarùv Tprákopra 
oíkhuv* Aekdviov év dpyvpoûv €Böopi- 
kovra oik\ov, karà Tòv gikhov ròv 
dyuop* dpórepa Ap _oepiddlews 
Cupopévys perà ehatov, Òià mpoopo- 
pàr €£ dhpirov' 20 év Bvuraparoöó- 
xov xpuaoör déka eúchur, mNijpes Ov- 
jeedparos” 21 éva nóoxov er Boöv, 
€va kpiòv, êév apvlov évrauoiov, els óho- 
kaürwpa* 22 rpdyov €£ alyôv éva, 
eis mpoopopàv mepì ágaprias* 23 kai 
eis Ovotav elpnvurijv, Òvo Bas, kproùs 
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mévre, Tpdyous mévre, dpvia evraúova 
mévre. Todro îro Tò dôpov Toù Nada- 
vaij), vioû Tod Zováp. 

24 Tijv Tbv ipépav mpooëbeper ó 
äpxov Tv vir Zafdov\dr, ‘Ehà3 ó 
viòs où Xatáv' 25 rò por adrod 
dro els dpyvpods diokos, Bápovs é ékaròv 
rprákovra al\ov” Aeránov é êr @pyvpoûv 
€3dopíjkovra cik\ov, karà Tòv cik\ov 


ròv dytov: dupórepa m\pn oemidá- 


ews ECvpwpévns perù e\aiov, Òtà mrpoo- 
opd €£ dhpirov' 26 év Ovpraparo- 
Òdyov ypuooûr deka oúchav, mÀîjpes 
Ovpudparos* 27 eis „kóoxos er Boôv, 
eis „KpIÙs, êr dpviov eaúoov, els ódo- 
kaúrwpa' 28 Tpdyor ef alyôv éa, els 
mpooPopdv mepi ápaprlas* 29 kaì eis 
Ovoiav eipnrn, òúo Bóes, kptoì mévre, 

Tpdyot mére, dpvla évraúrta mévre. 
Toûro ro Tò dôpov rod 'E\à, vioù 
Toö Xaróv. 

30 Tijv „rerdprv ipépar mpooëbeper 
“E\oùp ó vids Toù Zedrodp, ó ó äpxor 
TÔv vir ‘PovBijp: 31 rò ôpov adrod 
îro els dpyupoüs diokos, Bäpovs ékaròv 
zprárovra oikhov" Aekdvrop êév dpyv- 
poòv, €9dopijkovra cikhov, karà ròv 
cik\ov ròv dywov' dupórepa rp 
oepuddheos ECvuopévns perùà ha) 
Öà mpoopopày €£ dirar 32 
Ovgraparodóxor xpvroür déra kak 
m\ijpes Bvpráparos” 33 els uóoxos ék 
Boâv, eis kpiòs, êr dpvioy evnaúotov, 
els ÓXokaúropa” 34 Tpáyov €é alyâv 
éva, eis mpoopopdv mepi paprias’ 35 
kaì eis bvotar elpnvuijn, Òúo Bóss, 
KpLot mévre, Tpdyot mévTe,, dpvia énaú- 
cia mévre. Todro Îro Tò Òôpov ToÙ 
‘Edaoùp, viod Toû Bedroúp. 

36 Tijv mum úpépav mpooépeper Ó 
äpxov TÔv viv Zupeòv, Zehovguijd ó 
vids Toû Bovprradat” 37 rò dôpov 
adroù ro els Òtakos dpyupods, Bäpovs 
éraròry rprärovra airhuv” Aerdvrov êr 
dpyvpoöv €BBopijkovra oikhov, karà 
Tòv oik\ov Tòv dywov* dupórepa arÀijpn 
aeptödheos eCupopévns perd ehatov, 
Òue srpoohopâr €£ älpiror” 38 év 
Ovpragarodóxor ypuaodr „òéka oúkhor, 
m\ïjpes Bvpráparos” 39 els póoxos ér 
Boóp, eis Kpuòs, êév apviov enavoLor, 
sis ÓXoratropa” 40 rpáyov <6 alyöv 
éva, eis mpoopopdy mrepì ápaprlas” 
41 ral els dvotar elpnvujv, lo Bóes, 
Kooi mévre, Tpáyot TévTe, dpvia évraú- 
gia mévre. Toùro Îro 7 Òôpov roû 
Behovpuijd, vioû roù Zovpuradat. 

42 Tij Erp ijmépav mporépeper ó 
äpxov rôv vir Tàò, “EMacáp ó vids 
Toù Acovij\' 43 rò Òòpov aùroù dro 
eis „äpyvpoûs Òlokos, Bdápovs éraròv 
Tpiékovra oiv: Aekdviov êv dpyv- 


pov €BÒopikovra oik\wv, Karà Tòv 
gikhov ròv dywv' dpórepa zMpn 
cepuÖdhews ECvpopévns perà ehatov, 
Òià srpoopopdv &£ dhpirov: A4 ér 
Ovptaparoddxov ypuooüv Béka aihor, 
mr\ijpes Óvpudparos” 45 eÎs uóoyos ér 
Boôv, eis kpiòs, év dpviov evravoror, 
els Ó\okaúrwpa' 46 rpdyov é£ alyôv 
éva, eis mpoopopdv epi ápaprias” 
47 kaì els Ovaiav eipnvuip, dto Bes, 
kpuoì mévre, Tpdyot mévre, dpvia evaú- 
gia mévre. Toùro ûro Tò Òôpov Toù 
‘E\tacäp, vioù roû Aeouij). 

48 Tijv €BÒóunv tpépav mpooépeper Ó 
äpxov Tôv viôr 'Eppaip, Edapà ó 
viòs roû “Approúd” 49 rò dôpov aù- 
zoù dro els dpyvpoùs Òlaros, Bäápovs 
ékaròv „Tpiákovra, afhav' Xekávon ér 
ápyvpoöv <BÔopijkovra aik\ov, karà 
Tòv oikÀov Tòv dyov dudhórepa zr\íj- 
pn oepuddhews Cvpopévns perd ehaiov, 
Òtä mpoopopdy €£ ähpiror" 50 êr 
Ovpraparodóxov ypvooür déka oúchar, 
mrdijpes Ovprdparos” 51 eis póoxos 
er Boôr, eis KptÒs; êp dpviov, ériaú- 
oop, eis Ó\okaúrwpa' 52 7pdyov eé 
akyôv éva, els „mpoopopdy zepì ápap- 
rías’ 53 kaì els dvoiav, elpnvuijv, 
lo Boes, «pro mévre, Tpdyot mévre, 
apvia èvraúoia mévre. Toüro „dro Tò 
Òôpov roù 'E\ucapà, viod Tod ‘Ap- 
prod. 

54 Tijv òyòónv iuépav mpooépeper 
äpxov Tôv vièr Mavaact, Fapakuijd 
ó viòs roû „Bedaaaoùp: 55 Tò Òôpov 
aöroû Îro eis dpyvpoüs Ölokos, Bápovs 
ékaròv rprákovra, aíkhwv” Aekdvrov ey 
äpyvpoör €8dopijkovra olk\ov, Karà 
Tòv oikÀov Tòv dytov* dupórepa mA\ijpn 
gepiÖdheos êCvpopéms perù ehatov, 
Òt mpoopopdv €£ apirov: 56 ér 
Ovpraparodóxor xpuroör déra oúrhor, 
zr\ijpes Ovprdparos” 37 eis póoxos er 
Boôv, eis Kpuòs, ér dpvíov énaúorov, eis 
ÖNoraúrwpa” 58 zpdyov ef alyôv éva, 
eis mpoo opd mepì ápaprias’ 59 kai 
els Övotav elpnvuiv, do Bóes, Kpuoì 
mévre, Tpáyor mévre, dpvla évraúora 
méyre. Toùro dro Tò döpor Toù Ta- 
paduijd, viod Toù BedarooÛp. 

60 Tip evvármv uépav mpoaépepen 
äpxov Tôv vlôr Bevrapìv, “Aderdùr 
vids „roÛ Tudeovi: 61 rò d@pov adroù 
Âro els dpyvpoûs Òiokos, Bäpovs é ékaròv 
Tprákovra fkhu Aerdvov êp äpyv- 
por &Bopijkovra cik\ov, karà Tòv 
aik\ov Tòr äyuov' „dpörepa ar\ijpn 
aepiddews Cupopévns perd ehaiov, 
dà mpoopopar €£ dhpirov” 62 êév 
Ovpraparodógov ypuooüv déra eiehar, 
mÀrjpes Ovpdparos” 63 els póoxos ek 
Boôv, els Kpuòs, êv dpviov erraúorov, es 
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Ödokaúrwpa” 64 zpdyov e£ alyôv éva, 
els zrpoopopàv mept dpeprlas: 65 kaì 
eis Övolav elppuiv, do Bóes, Kpeoì 
Tévre, Tpdyor TIÉvré, dpvia épiaúra 
mévre. Toùro Îro rò ÒÔpov Tod ’Afder- 
Òäv, viod Toû Tudeoví, 

66 Tijv Öerárnv ijpépav mooadpsper ó 
äpxov Tôv viër Aäv, Axtélep ó vis 
Ta “Apprradat 67 rò d@pov adroû 
ro eis dpyvpoùs tokos, Bápovs & ékaTÒv 
Tpuákovra clkhov” Nerávuop é ér dpyvpoûr 
€dopijkovra oik\wv, karà Tòp aik\ov 
zòv äywv dupórepa mAijpn vepiddheos 
Cvpopêrs HeTù ehatov, Òtà mpoopo- 
pàv é£ älpirov: 68 ér Ovuraparodó- 
xov Xpuooûr Òéka elehor, m\ijpes bv- 
Htäparos’ 69 els póoyos er Boôr, eis 
Kpiòs, êv dpviop eriaúotov, els ódoraú- 
zwpa' 70 rpáyov €É alyôp éva, eis 
mpoohopàv mepl ápaprias' 71 «aì els 
dvotav elprveijvy do Bóes, kpuoì mévre, 
Tpáyot mévre, dpvia évraúoia mére. 
Toöro îro Tò Òpov ToÛ 'Axtédep, vioù 
ToÛ “Appuoadai. 

72 Tijv évderárnv tpuépav mpooëpeper 
ó dpxov rôv viûr “Aorijp, Dayaujd ò 
viòs „où ‘Oxpdv” 73 rò Òôpov adrod 
Jo els dpyvpoùs Biokos, Bápovs é éraròy 
Tptdkovra oíhwv' Aerdviov êv dpyv- 
poüv €opikovra oik\ov, Karà TÒv 
cik\ov ròv dyov*. duhórepa mNhpn 
oepuddhews êCvpwpévis perà ehalov, 
Öià mpoopopàv €£ dhPirov'* 74 év 
Ovpraparodóxov xpuooüv Òéka otor, 
m\ijpes Bvpráparos* 75 eis púoyos er 
Boôv, els kpròs, êv dpvlov emavouor, 
eis óNoraúropa 76 Tpdyov eÉ alyör 
êva, cis mpoo hop mept ápaprias” 
77 kat eis Övatar elpppuijv, duo Bôes, 
Kpuoì TévTe, Tpdyot mévre, dpvia éviaú- 
oua mévre. Toùro îro TÒ Òôpoy Toû 
Payaujd, vioùd Tod 'Oxpáv. 

78 Tijv Öwderdrnv 1uépav mpooépepev 
ó dpxav Tôv vir Nepdadì, “Axtpà ó 
viòs „où Alváv: 79 rò dôpov adroù 
Îro els dpyvpoûs ôiokos, Bäpous é Ekaròv 
puirovra cider Nerdviov év dpyv- 
poûp éBopikovra oik\ov, Karà Tòv 
ofk\ov ròv dyov' dDórepa mdNijpn 
ceuddheos eCupouêvms perù EXatov, 
ud mpoodopdv €£ alpirov 80 ér 
Ovmraparodóxov ypuooir déka eúhor, 
mÀijpes Ovpuáparos” 81 eis póoxos ek 
Boâv, els kpròs, êèv dpvlov évaúo tov, eis 
Óhoraúropa” 82 Tpdyov €£ alyêv éva, 
els mrpoopopàv sepì ápaprias” 83 kaì 
els Bvotav elonvuijv, Òúo Bóes, « Loi 
mévre, rpáyot mévre, äpvla evradora 
mévre. Toùro ro Tò dôpov roû’Axupà, 
viod roù Adváv. 

S4 Oros ro ó eykawiopòs Toù dv- 
wor npiov, Tijv huépav kad’ üv expicÔn 





úrò rv dpxóvrov où “To paí\ Ölorkor 
dpyvpoî Òwdera, Xekdvra dpyvpâ Òd- 
deka, Ovpraparodóxa xpuoâ Òdderar 
85 ékaròv Tptákovra : aikAov îro EKACTOS 
òloros dpyvpoûs, kaì <Bdogijkovra oú 
hav Ekaarov \ekdvuov: Ämav Tò dpyó- 
piov TÔv okevâv, Òúo xeuddor kaì 
rerpakootor cíkhuv, Karä Tòy oik\ov 
Tov wytov” 
Öddera, zrMjpn Ovpudparos, drò Òéra 
ef\ov TÒ Óvgraparodógov, Karà Tòv 
ikXov ròv dywov* ämavTò ypvalor TÔv 
Ovmraparodbxav ékraròv eikoot atkAuv. 
87 Ilápres of óes dà óNoratropa 
daar póoxor, Òhdeka, ot «prol Öodera, 
Tà dpvia Tà êvravora Òadera, perà TÔy 
€& d\plrov mpoopopôv adrôv, Kal oi 
Tpdyor €& alyôv els mpoopopdy sepì 
ápaprias, Öbòeka. 88 Kat mávres oi 
Bóes dà Avatar elpnveijv Boer póoxot 
elkoorréoaapes, of ‚pel €éijkovra, of 
zpdyo €éijkovra, Tà äpvia Tàù evraúrra 
éÉikovra. Oros ik) ó eyrauropòs 
où Évovaarnpiov, WP apoù éxpiobn. 


89 KAI ôre eloijNdev ó ó Moüoijs eis 
rijp oknvijv TOÙ paprvpiov Tdà và 
Nadja Herà ToÛ Kupíov, TÓTE ikovoe 
B rijp bov Toù Àakoûvros mpòs aùròy 
doder Toû iaornpiov, Tò òmoîop dro 
emt Tijs kiBoroù ToÛ kaprupiov, dvà 


péoov Tv Òúo xepoveip” kaì eXdher | 


mpòs aùròr. 

[KED. 1 …] KAI &\á\noe Kúpos 
mpòs Tòv Motoip, Néyar, 2 Ad\oov 
zrpòs Tòv 'Aapòv, kaì elmè mpòs aùròv, 
V'Orav dváyrys roùs Nxvous, of érrà 
Ayvor Aéhovor perilee Karà mpóoe- 
mov rijs „)oyvias, 3 Kaì ó 'Aapòv, 
Ekaper oÛrws” „dive karà mpóowmov 
rijs \wyvias rods Aúxvovs aùrijs, kadòs 
mpouiraser ó ó Kúpuos eis Tòv Moücijv. 

4 ?Aürn ôë dro ú karaokevij rijs 
Auyvias* dmrò ypvoiov abuprj\árov, £ kaì 
ó hi ekd aùrijs, kaì Tà ävôn aùrûjs, ro 
8n *ohupijkaros: *karù Tò axor, 
Tò Ömotov „Seiten ó Kúpws els Tòv 
Movoív, olrws &kape rijv \vyrlav. 


5 KAI &\ádjoe_ Kúptos mpòs Tòv 
maes, Néyor, 6 Aáde rods Acvi- 
ras € péoou Tv viór ’Iopaij), kaì 
kabápuoov abroús. 7 Kaì oürw Ôéders 
kóger de aùroùs òà Tùr „Kadapra pdr 
aùrôr ® pávrioov én’ adrods dop 
Kadapropod, kaì Päs mepáooot Eupd- 

tov 8 ödov zoù oóparos abrôv, «al 
äs mÀúvoor Tà evòlpara aúrâv, kai 
äs kadapradöow, 8 „Erea âs Xd- 
Boow Eva póoyxov eK Boôv, 7 perd rijs 
€E ADlrov mpoopopâs aùroû dnò 
gepuddhews Cvpopérms perd éAatov, 
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8 omeóò. 
ke. 22, 
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8.1. 




















140 APIOMOI. Kep. 0’. 
kaì Eva äNlov póoxov ér Boôv Oéders | roû Kupiov, kaì é 'Aapòy ékaper Ürrèp 
NáfBer els mpoopopär mepì úpaprías. aùrâp cEiléaou did và kadapiag 

8 TS 9 Kaì S dékers Pepet rods Aevtras #, épr adroĳs. 22 Kaì ® perà raùra eloijNov ely. 15. 

'E£6ö. 10’, mpoadev zfjs oknvijs To paprupíov, oi Aevirat òià và Örmperôor Tijv bmy- 

4: Wo 12. |kaù 3 Béheis ovváfer nr Tv ouva- peolav aïrûv év rij Okmvij Tov papru- 

! Aur, |yoyiv Tv viór ‘Iopaíjk” 10 kai dé- | piov, <umpooder Toû “Aapòv, ai én- 

7-3 Acis Bépet rods Aeviras Eurpooder roö mpoober rôv vièr adroù Pradòs|s sty. 3, 

10 Aeur. Kvpiov, kaìù 10 JéXovow emÔéger oi zpooérafer ò ö Kúpros eis Tòv Moo |.r.A. 

a. 4. vioù „Iopaijd Tàs xeipas abrôp èmt rods mepì TÔv Aevirv, olros &kapov els 
Aeviras’ 11 kaì ó “Aapòr edet mrpoo- | adroús. 
héper rods Aeviras evómov Toö Kv-|__23 Kat &AdÀnoe Kúpios mpds ròv 
piov mpoopopàr mapà Tâv vir 'Io- Moüoijv, Aéyov, 24 Toùro eva TÒ 
paid, ins và Ürmperêor Tv Üznpeolav zepì Ty Aevirôr” Bard elkoourévre |P'I5è kep. 

Hpgód. |ro0 Kuplov. 12 Kaì Hoi Acvirat dé. érâv kaì érdva dékovaw elaépyeodar ö. 3. A 

KO’. 10. Aava eméger räs xeïpas aùrêv emì | và ékre\ôor, zijv Úarnpeoiar Tijs oknvijs Xpar. A. 
Tàs kepalàs Tv móoxov, kaì Oêdeus | roù Kaprvpiov’ 25 kaì drò TevTIj- key. 3 24, 
mpoopéper Tùv éva mepì paprias, kaì | kovra érâv dekovor maveoda Toû và | 27: 

Tòv ädÀov Ôr’ ÓXoraúropa, els ròv | èrre\ôor rijv Úmnpeolar, kaì Òep dé- 

Kip Òik và kápns êluhéwaw ù bmèp Aovaw ù Ommperel mÀéop: 26 a\Aà dé 

Tôy Aevirôv. 13 Kaì Öéhas orhoer Aovaw ú Úmoupyet, els roùs dòelpods aú- 

Toùs Aeviras éjurpoodev ToÛ 'Aapòr, Tv êv rf oknpij Toù aprupiov, Bik kep. a’. 
kaì Eumpoodey Tv vir adroû® kat và pvhdárrwar ràs Pvhards” Úmpeotav 53. 
dêkas mpoohépet adrods mpoopopd | öjzos dev OéXovor kápver. Obro hers 

els Tùv Kúpiov. 14 Oöro bekers dà dmo- | káget els roùs Aeviras, bs mpòs ràs 

xopiget zods Aevlras ék péoou T@v | pvhakàs adrôv. 

B ep. y.| viv ‘Topai), kaì of Aevêrau P° Békovouw 

45:45. |elo0u époö, 15 Kaì perà radra bé- (KEP. 8.) KAI Addoe Kúpuos 

9. Aovaw cloédder oi Aevlrat dà và mpòs Tòv Moüoijv, ev rj ephpo Zò, 
Úrnperôot rijv knijp To paprupiov' | rv mpôrov pijva roû deurépou & ërovs 

B sfx. 11, | kaì Bélers Kadapioet adroùs, kaì 2 dé- Gn e6ij\dop & ék yûs Alyónrov, Néyoov, 

13. Aers mpoohéper adroùs mpoapopd.|2 PAs kápvoow of vioì "opai) zò! "48. 

Art oûrot eva _dedopévor Öôpov ioya ep TÔ kaupd aùroû® 3 rijp Òe- |B. 1, 
sis epè ër méoov TÔv vir 'Topaij\: Kárnp Terdpmmp, npépav roúrou où |mr.A. d 

Weep. | *avrì rôv Öravoryóvrav mâcav jirpar, Hvòs, mpòs éomépav, Oéhere káper aùrò, | Acur.ny. 

12,45. |mdvrov TÔv Tpororókor óp viôr ‘lo-|karà ròp kuipdy aùrod' karà grávra he 
paid, E\afdov aùroùs eis epavróv. 17 | rà vópipa adrod, kaì karà mráaas ràs |! - 16. 

5 peós. |B Auóre mávra rà mporóroka Tûv viâr | re\erds adrod, Oêlere Káper aùró, AT 

uy’. 2, 12, “Io paijÀ elvar €poù, dao dvOpdmov & ‚os d Kaì e\dAnoev ó Moùofjs mpòs rods |P % 

13, 15, Krijvous” Kad’ ij üp ijnépar énárafa mävra | vioùs Jopa) Òd và Kópwor zò mdoxa. 

aande rd „nporéroka ev rf yû Tijs Alybrrou, 5 Kal Pékapov rò máoxa rijp Öeráriv 2'Ino. €. 

13 Aovk. |iyiaca adrods els épavrós’ 18 kat Teráprmv Toù prov pivòs, mpòs éomé- | 10. 

8.23. €\aop roùs Aevlras dvrì ardvrov TÔv pav, ev Tij epipw Zwá” karà qdvra 
mperorbkor Tv vir 'lopaí). 19 óoa Tpooérafe Kùpios els ròv Moüoijv, 

16 ged. y/. Kaì 1 dora rods, Acviras Òöpov eis | otrws ékapov of vioì 'Topaí), 

g. Tòv “Aapòv, kaì els roùs viods abroû, 6 Kaì eúpíokovro Tuwvês, ofrwes B ij- |? nep. €. 
er Hérou Tv vir TopaijÀ,_ dâ và f cav drdÔaprot dmò verpoù Tparos 2:01, 
Ürmperôor id Úorypeotar Tôp viór dvôpdrov, kaì dèr 1jòúvavro vù Käpwot 16, '1äè 
‘Topa\ ep Tij oknvij To papruplov,|rò máoxa êkeiviv Tir pépar kaì Twár. u’. 
kaì du và kdgvoow cEihéou Úmèp | *ijNdov Cpmpooder roù Moüréos kaì 28, 

mepa? |rôv viór opa) Td và pj ijvat | umpoodev Toû ‘Aapòr Tip úpé w he 

53: ts mÀnyù emì roùs vioùs ‘Iopaij), €âv ekelmp., 7 Kaì eimov oi dvÒpes ekeLvor aA Da 9, 

46: ij, m\noáowow of vioi ’IopaijÂ eis rà mpès aùròp, “Hes eiela ardapror Pr 5 ie 

5, Xpov. | da. dmò verpoù TÓparos avôpúrou' dd pelle 

B.ts.16.f 20 KAI ékapov ó Mwüoijs kaì ó | epmoditdpeda va mpoodepoper Tò dô- 

“Aapòv kaì mûoa ú ouvayoyi) Ty vlóv pov Tod Kupiov er T@ Kap® aùrod, 
“Topai), eis roùs Aeviras, Karà zrávra |peraÊd rv vir *Iepaid; 8 Kai 
Öca mpooérafe Kúpuos, els Tòv Mwùüoijv eme mpòs aùroùs ó Moùorjs, Erijre 
mept, TÔy Aevirôr oùrws ékapop els | aùroû, kaì ° OéXa droúorer 7é Déler mpaa-|5 mep. nl. 

8 sx. 7. |adrods of vloì "Topaí). 21 Kaì Pe-| ráfa ó Kúptos dà câs. 5. 
kadapiadrjoar oi Aevirat, kaì érhuvav| 9 Kal ehd\noe Kúptos mpòs ròv 

OTIS Tà igária abrôv' kaì “poa éheper Moùoiv, Aeyov, 10 Eiré mpòs Toùs 

12. 











adrods ó 'Aapày, mpoohopdv évamov 





vlods Topaijd, \éyov, 'Eàv rìs ävdpo- 
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zros €£ Üpôv ij er TÔv yeveôv ÜpÔv, 
elv arddapros drò veKpod obparos, 
1 Îvor els ÓÒÒv marpàv, Oeder Káper Tò 
máoxa els ròv Kúpiov' 11 Êrijv òekd- 
miv Toù devrépov anvòs, mpds éomépav, 
déXovar káper aùrò, wal 7 perd aCúpov 
kaì mikpaltôov Bélovort pdyer aùró, 
12 SAër Békovow ddbhoer e£ adrod 
wéxpt potas, 9 ode OE\ovot ovvrphber 
doroûv €£ aùroû" Pkarà mávra rà vó- 
pipa To srdeya Ôéovor kde aùró. 
13 Kaì é ävOpwmos öoris kadapòs bv, 
kaì pi) eÜpiokópevos els Ódòv, Nel 
dmrò rod và kápy Tò máoxa, Pl Oker ef- 
okoÔpevij ij Wuyij ereivn EK TOö Aaoû 
aúrijs" emeò Pôir mpooépepe 7ò 
Ö@pov rod Kuplov èr 7 Kapp aùrod, 
ó dvôpwrmos ereîvos WP Béla Baordoer 
mv dpapriav abrod, 14 ’Eàr dè map- 
ouk) Eévos perafÓ aas, kaì kán Tò 
mdoxa els ròv Kipp, karà rà vópipa 
ToÙ mdoxa, kaì karà ràs reheràs ad- 
ToÖ, oörw OêXer káger aùró: Hròp adròv 
vógov Öêdere Eyer, kaì Òià ròv Eévor, 
kaì Ötà ròv aùróybova. 


15 KAI Yrijv ijmépav Kal’ iv éordón 
ij oxnvì, erdhuer ij vepé\n Tijv ot. 
vijv, TOV otkov TOU papruptov' kat 
Wdmò éomépas Ews mpot ro ém rijs 
oknvijs, òs elos mupós. 16 Oöros 
eybvero mávrore’ ij vepéNn ékdAumrev 
abrijv rv ipépar, Kaì elÒos mupòs rv 
vókra, 17 Kaì ' Ôre dvéBawer új vepê\n 
drò rijs oknvijs, TÓre éonkóvovro of vioì 
“IopaiN' kaì éy 7 rórp mov loraro 
ï veel, êrei Eorparomédevov of viol 
‘lopaíj\. 18 Karà rijv mpoorayijv 
où Kuplou éomkóvovro oi vioì 'Iopar)), 
kaì Karà rijv mpoorayijv roû Kupíov 
eorparomédevor' Pmáoas ràs imépas 
kad’ âs ú veréli Ekerro êrrì rijs ornvijs, 
€pevov eorparomedevuévor. 19 Kai 
Öre új vehêln Öuépever emÌì rijs ornvijs 
mro\Aâs ipépas, róre of viot ’Iopuij 
IW ehb)arrov Tàs pudakàs Tod Kuplov, 
kaì Òev éomkóvovro. 20 Kaì ómóre 
nèv ù vebéln toraro émì rîjs oknvijs 
óoaodijgrore ipépas, karà rijv mpoo- 
zayijp Toö Kvplov &pevov êorparome- 
Öevjévot, kaì karà miv mpoorayijv roö 
Kuplov éonkóvovro. 21 ‘Omóre Ôë új 
vepé\n loraro amd éomépas Eos pol, 
zò Òè pol dvégawer ú vehéhn, róre 
adroì eankóvovro: clre rijv ipuépav elre 
iv vra âvéBauwer ij vehê\n, róre 
aùroì éorkdvovro. 22 Alo ipuépas, ì} 
Eva iva, ù èp Eros, éàv duépever ij 
veen èmì rijs ornis, ioramém èr 
aùrûjs, Pépevov eorparorredevgévor oi 
viot Topaij), kaì Òèv Eonróvovro' Öre 
Öe aùri) dvéBauwer, donKóvovro. 23 





Karà rijv mpoorayijv Toû Kuplov earpa= 
Tomédevov, kaì karà rijv mpoorayijv 
Toù Kuplou éankóvovro' B edúAarrov 
ràs dvharàs rod Kupiov, kadùs mpoo= 
éragev ó Kúpios Òà xerpds roû Moù- 
EOS, 


[KED. £.] KAI &MâMoe Kópios 
mpòs ròv Moüaîv, Néyor, 2 Kúpe 
eis oeavròv lo od)mryyas dpyvpâs 
opvpn\árous Oêkeis káper adrùs, Kaì 


Oékovow eirda els oë *Äà và ovy-| 3 
Kals rijv ovvayoyijv, kaì và BáNXys 


3 Kai 
Örav calmiwor Ö’ adrôv, mâca ú 
ouvayoyi) Öëker ovvadpolteolart mpds 
oë els rijv Ôúpav rijs ornvijs Tod pap- 
ruplov, 4 'Eàv Òë cadmiooot dà prâs 
nóms, Sróre Oéhovar ovvadpolteadar 
mpòs oë of Äpxovres, of dpypyoì Tôv 
xeuddov roù 'lopaí\. 5 Kaì rav 
oalmilnre d\akaypòv, *róre OéXovor 
onkóveodar rà orparómeda rà éorparo- 
medevjuéva mpòs dvarodás. 6 Kaì drav 
calrri{nre d\adaypòv Öetrepov, ® róre 
dékovot onkóveodar Tà orpardrreda rà 
éorparomedeupéva mpds vórov: Oélovor 
oalrriger dkakaypòv Öà và onklôot. 
7 'Orav dè ovykaNirat ú ovvayoyn, 
Sdêkere oalmiler, Todxì pws dha- 
\aypóv. B Kaì Sol viol rod 'Aapòy, 
of iepels, OêXovart oadmiler dà rv 
oadriyyer kat rara OéAovow eloda: 
els êvâs vógrpov albmov els ràs yeveds 
cas. 9 Kaì Péàv &ÉENOnre eis páynv 
ev ri Yf Öp@v, karà roù &xOpod roû 
1 rodepoûvros évavrlov ÚuOv, Tóre Oé- 
Aere calmider dAadaypòv dà Tv rad- 
miyyov, Wkaì Oékere &MOcî els êv0ú- 
praw evómov Kuplov roù Oeod Our, 
kaì Oékere dracadij eK Tv éxÔpôv 
Öôv. 10 Kaì Bels ràs suépas rijs 
eöhpoatvs Ípâv, Kaì els ràs Eopràs 
tuôv, kaì els ràs veouivias Úpôv, Oé- 
Aere oalriger Òà Tôv aadmiyyov érì 


els Kivnow rà arparómeda. 
2 


Tv Óhokavropárov ÜpÔv, Kal érì rôv |» 


bvorôv TÔv elpnukâv mpoopopôv ú- 
HÔv, kaì Oëkovaw etodar els pâs 
Brpòs evópnow êvdrmov roö Oeoù 
Úpôv. 'Eyò cia. Kúpros ó Oeds bur. 


11 KAI rijv elkoorijv où Öevrépov 
Hrvòs Toû evrépov Erovs, Havégn ú 
vepêln dmò rijs oKnvîjs rod paprvplov. 
12 Kaì Peonkbdnoar ol viod “Io pai) 
karà miv ráéw rijs ÓÖoumoplas atrôv 
Wamò rijs épipov Euwà, kaì éorádn új 
vehêln Pev rij éphpp Papdv. 13 Kaì 
éonkbÔnoar mpôrov, B kalòs mpoo- 
érafe Kúptos Òià yeupds roö Moüoéos. 





1. 
$ geb. Aa’. 
6, ‘Io. 


GE 


U Tev, va’, 21. web. u. 16: wy. 3, 26. Aevr.a'. 1. 


8 st. 5,0. Kep. B'. 34. 
































142 APIOMOI. Kep. wl. 
Weep. B 14 Kaì Pmpórn eonkódn jj onpataf 31 Kaì edre, Mij mûâs dbijons, apa 
3 9 Toû orparomédov rôy viop 'Touda, karù Kahô, émerdi) où wopiles moû mpéret 
Tù ‚ráypara abrôv, ze érì Toû orpa- và orparomedeloper ev rj êphp@, Kaù 
0 rep.a”, reÚparos adrod dro ®Naaooòv ó vids | Bêleus elodar els üpâs %avri óplaX- st TàB 
7. To ‘Appwadáf3. 15 Kaì èmì roù A 32 kaì éàv Ens ged ijp@v, 29’. 15. 
orpareiparos Tijs pods. Tâv viôr 'Io- | rà ayadà „ékeiva, Tà ómoia dêder B Kor. 
aáxap ro Nadavaijd é ó viós ‚où Zováp. Káper els ùpâs ó Kúpros, rà aùrà Oé-|a'. 16. 
16 Kat émì roù orpareúparos Tijs | \oper Kúget Kaì tjeîs els oé, 
dudis rôv viór ZaBov\òr, 'EMâg ó| 33 KAI dòorróproar Sdmò Toö | 'E£óö. 
viòs Toû Xat\év. öpovs Toû Kupiov óÖòv pir úpepôr Y-… 
U ep.a'.| 17 Kaì PkareBigacav rijv oknvijv: | Kaù új xiBoròs zis Öra0ijkis Toû Kupíov 
51 kaì of vioi Egpoòv kaì of vioì Mepapì mpaemopeúero éumpoadev aùrâv óÖòr | Acur, 
B gep. D'.| Conkbbnoar,“°Baorálovres rijv oknvijv, | rprôv eepôm Örà vù Cron Tómov|d'. 33. 
24, 31: 18 ®”Erera eorkdÓn ij onpala Tod | dvamaúoeos Öt aùroús. 34 Kaì Bij Ino. y. 
KONT 3 orparomédov To ‚Povijp, karà Tà vepêln où Kupíov îro erder abrôv | 3, 4 6. 
9 pep. B'. ráypara, aúrôv, kaì émì roû orpareú- rijv hjépav, óre &onkóvovro dmò roû | Ya,pAB'. 
ro, 16. [paros adroù dro ‘E\uaaùp ó vids Tod | orparorédov. 8. “ep. 
Bedtoúp. 19 Kai émì rod orpare(-|_ 35 Kaì dre éonkóvero úĳ KUJords, |T: 2, 
paros rijs vXijs Tv viâr Eve dro | E\eyev ó Moürijs, “T'Avdora;, Kúpie, | 6 4 6. 
Beovguij\ ó vids roö Zovpioadai. 20 | kaì Òraokopmodijrooar of exópoi oov, kt, 
Kaì émì Toû orparelparos ris Puls kaì Puyérooar oi prooûvrés ge drò de 
TÔv viôv Tàd jro 'EMtaaap Ó viòs Toû | mpoadmov aov. 36 Kaì re dveraú- Ea ee ĳ 
AeovijÀ. ero, Eheyer, 'Erlorpewov, Kúpee,, els [st war. 
21 Kaì ol Kaadirat eonkdÔnoar, |ràs yiuddas rv pupudor Tod "Io-| en’. 1, 2: 
4 pep, VB Baordlovres ràù dyua, kaì oi dAAa | paú), PAB’. 8. 
4 15: Eormvov rijv oknvijv Ewood aùroì Dlá- 
$.9. coo. [KE®, La ] KAI Leyóyyuler ó ó Aads |! Aevr. 
Dep. B'| 22 “Ereura © éonkón úĳ onpala Toû |rovnpà els rà bra rod Kuptov’ kaì ó|g. zz, 
18, 24. orparorédov Ty viôr 'Eppaiy, karà Kúpros ijkovoe, kaì Zelidn nj öpyi) 2 Wa). 
Tà Téypara abrôv, kaì émì roû orpareú- aùroû* kaì Pekeraúdn perafd aùrâv | or. 21. 
paros aùroù ro “Bleoapd ó viòs roû|zôp Kupiov, kaì karépaye rò Äkpov|* Acur. 
‘Aupioúd. 23 Kaì èmì ro orpareú- | roù orparomédov, 2 Kaì <Bónoe ó|t. 2. ep. 
paros rîs PvNijs rv viôr Mavacoij | \ads apòs ròv Moüoîjv: kaì ó* Moioijs te. 3ön 
îro TagaluyÀ ó viòs roû Hedarooúp. mpoonvxiiën mpòs zòr Kúprov, waì Bas. B’, 
24 Kaì èmì rod orpare{paros rijs érauoe Tò zp. 3 Kaì ékaNéoln rò|t- EP 
dvNijs Tôv vlôr Bevrapiv Ho 'ABerdäv|övopa To Tómov ekelvou || TaBepà, la 
ó véòs roû Tudeaví, Öuórt eferaúln perafù adrôv sûp Air € 
2 , En hy Kael te / 5 
kep. B} 25 “Ereura ® &onkbn fj onpata Tot | Kuptov. 16 
25, 31 orparomédou Tôv vlûr Aàv karómw| 4 Kaì Ord oújpurrov mMidos, rò Ĳ Eunpr- 
Ia.s mávrav TÔv orparonédor karà 7 eraËù aùrâv, émebinaav, emÔvpiarr ouds. 
Táypara, avrâv, kaì emì Toû orpareú- kaì Eharap reu kaù of viol ‘Topaij), 3 ’Etóö. 
paros abroù îro 'Axiëlep Ó vids Tod | kaì eirav, Sis dêker doer els uâs |1B'. 38. 
‘Appoadai. 26 Kaì érì roû orpa- Kpéas và Báyoper; 5. ' <vÔvmoúpeba © waa. on’. 
reÚparos rijs PvNijs Tôv vir ’Aoijp | rà Obápia, rà ómoîa erpóyoper ev 18: ps’. 
dro bayaujd ó vids roù ‘Oxpdv. 27 Alybrrp Owpeär, Tà dyyotpea, kaì ràj Kop, 
Kaì émrì roû orpareúparos rijs Pvlijs mremóva, kaì rà mpdaa, wal Tà Kpóp- A ĳ.6. 
TÔv viûr NepOaXì ro 'Axipà ó vids |pva, kaì rà „okópòar 6 Srópa de ij „eso, 
„|roò Aivár. Wor ndr elvar kardénpos* Òèv elvar Veeg, AEL 
kep.B'.| 28 V Oĳros Eylvero, ú ódouropia, zv |els roùs òpdaXpoùs pÔv oùdev ál] . 
34 viór “Topaij), karà Tà Tdypara abrôv, | rapà roèro Tò pdvva. si 
dre éonkóvovro. 7 °Tò Öê gávva ijro bs ó omópos Toö |'EEÓÒ. ts’, 
2 RE. 29 KAI eïrev ó Motos mpòs ròv | koptávÒpov, kaì rò xpôpa adrou bs Tò | 14, 31. 
B, 18. ‘ogg, viòr Sroù “Payovijk Toù MaÒra-|ypÔga Proù BôedAiov. 8 'O Aads|*® Ter. B. 
„Per, virov, mevdepoö roù Mwüoéos, “Hes meptepêpero owáyav aùrd, kaì ijkedov 13, 
8 En Úrrdyoper eis Tòv TÓmrov mepì Toù ó-| eis jühov, iì ekordm{ov adr els ; byötov, 
Ro Sen motov eier ó Kúpros, °1 Taörop déXao | kaì fivov aùrò els xörpar, zal Ò ékapvor 
5. Ir beer eis erûs ede med’ hpôv kat eykpupias é£ aùroù: kaì Hij yedous 1 BED, 
a Ter. 50 éXoper oë dyadorotijoer emerdi) Lö | atroù ro bs yedors Aayávou €£ éhatov. |ts'. 31. 
NB'. 12. Kúpios ehdloev dyadd repù roù ho- | 9 Kaì Pôre KaréBawer Lj] òpdoos els |P? ’EEÓô. 
"eeb8. of. |pan\. 30 Kal efme mpds adròv, Aêv|rò orparómedov rijv vórra, Emumre Tò|ts'.13, 14. 
8: s/.7, | BA ENDei, dNNÀ DAD êrmrorpêder els | pávva em adrijs. 
8. zijv yiv pov, kaì els rijv yevedv ov. 10 Kat ijkovoer ó Mwücijs Tòv \aòv 
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k\aiovra kar ovyyevelas aúrâv, Ekd- 
ror. els rijv Oúpav rijs „oxnvijs abroù’ 
kaï BéEnpdn hj òpyi Tou Kupíov, opó- 
Öpat &hávm st roûro Kakùv kaì els Tv 
Moiüaijv. 

11 Kaì * t chrev ó Mwücíjs mpòs Tòv 
Kúpiov, Ala ri éradarropnoas, Tòv 
doùdór oov; kaì Öà ri Òev eöprea 
xdpe evbmióv oov, Gore éfdahes em 
ene Tò popriov Ö\ov Tod Aaod Toúrov ; 
12 pijzos eyò ouvé\agov ö\ov Tòp 
Aadv zorov ; ij eyò €yévmoa adroùs, 
Òià và pê héyms, Ade aüròv els ròv 
KÓNmov ov, Pkadòs Baordfer ú Tpopòs 
Tò Onhdgov Bpépos, eis rijp yijv ud 
ómolav “öpooas mpds rods marépas 
abrôv; 13 Bróder els Epê Kpéara vd 
Òbow els lov Tòv Nady rodrov; uóre 
k\alovor „mpds, enè, A Aòs eis 
ijuâs Kpéas và Pdyooper' 14 Wer 
Òvvapat eyò póvos và Baaráoa Ölov 
Tòv Aap roÛrov, duóre eivat, zro\d Bapò 
els épé: 15 kaì âv Káuvjs oUrws eis euê, 
2 Bavárwoór He eùdus, Òéopar, & cap eù- 
prka Xxápw evómúóv oov, Aà và pij 
Bhéro rijv dvaru, (av HOU. 

16 Kaì efre Kúptos nigòs Tòy Moü- 
oiv, Zúvafov eis euè TN EBdopijkovra 
dròpas er Tôy mpeofurépor zoù ‘lo- 
paij\, rods órrotovs wopiles dre elvar 
mpeoúrepot ToÛ Xaod, kaì Bäppovres 
aùrv' Kal Dépe adroùs els rijv oknvijv 
Toû paprupiov, Ömov OéXovor aradij 
gerù go. 17 Kaì *4o ‚tarafi, 
kai Nadijger éreî perd oo” ka) 2 Oeko 
NdfBer dmrò roù mveÚparos To emì oè, 
Kal O\o emOéoer ém aùdroús” kaì dé- 
Aovot Baorder, Tò ‚ Bopriov ToÙ Aaoù 
perà co, ià và gi Baorálns aùrò où 
móvos. 18 Kaì elré mpòs Tòv Aadr, 
En 'Aytdoare éavroùs Òrá rib aöprov, 
kaì déhere päyer Kpéas’ Buóre 77 erdaú- 
care eìs Tà Òra Toù Kupíov, Néyovres, 
Tis dk Òboe els zjuâs Kpéas và 
Páywper ; dóru ® kaNà ijneda ev Ai- 
yÖnr. Aut roüro Oêker câs Òhoer 
Kpéas ö Kúptos, kaì dêere Päyer” 19 
dêr Oêhere e Pdyet par ïjépar, oüre Òlo 
ijnépas, ore mévre ipépas, oöre Òéka 
ùuépas, oöre eïkoor ïjnépas” 20 ® ód- 
rÀnjpov pijva Oêrere bye, éoood e Se\On 
êr rôv pukrípav aus, kaì yen els 
éoâs dndia Òrórt imerÔijoare eis Tòv 
Kúpov dorus ela perakú cas, kai 
ex\aúgare evórtov aùrod, Néyovres, 
SO Aà rl và dvaxopowper drò rijs 
Adyúmrov; H 

21 Kai elrer ó Moüoijs, en “Efaró- 
vrat xeuddes melôr vac Ó Aaòs, er 
uéop râp ómolov eyò cipa” Kal où 
eimas, Ow dhoer eis adrods Kpéas, 
Bà và pdywow ÖXbe\npov pijva. 22 








OE\ovor ohaxdij Ö’ adrods rà moi- 
pia kaì af dyédat, Òtù và efaprécoow 
els abroús ; ij BéAovar ovvaxdij ópoù 
zrávra rà òwápia rijs Oaddoons 
aùroùs, Òà và éfapkéowow els aùroús; 

23 Kaì eire Kúpros mpòs Tòv Moü- 
aîjv, Mijas * 5 Si xelp où Kupiov eo pu- 
Kpúvón; Tópa ® téheis, ier àv en 
Ta Ó Ndyos gov, ìj oùxt. 

24 Kat eéijNdev ó ó Moüsîjs, kal eïre 
mpòs Tòr \aòv roùs \yous ToÙ Kuplov' 
kaì Powijyaye rods €3dopijkovra dy- 
Ôpas, ér TÔV mpeofvrépov „roù Xaod, 
kaì Earnoey adrods KÚKXP rijs oKIvijs. 

25 Kat 2% karédn Kúptos ev vepeln, 
kaì e&\dlnae mpòs aùròv, kaì E\aev 
dmò roû mveúparos, RlOter aùròv, kaì 
eméOnker èn Toùs €38opijkovra dvòpas 
Toùs mpeoBvrépovs’ kaì %äpoû ekd- 
Onoev ém’ adrods Tò mvedpa, ® émpochij- 
Tevoay, dAAà dev éEnkohoúbroav. 

26 ” Epewar pws òúo dvòpes er TÔ 
orparonéde, Tò óvopa roû évòs 'E\ùÒ 
kaì Tò övopa Toû Bevrépov _Myjòdò- Kal 
erdOnoer & ém aùroùs Tò mrveûpa” kaì oö- 
Tot joar êK rôv karayeypappévov, 
3 der eéij\dov pos els rijv oKijvijv 
kaì empobpijrevov ér TÔ arparomédg. 
27 Kal tÒpape veavlokos Tus, Kaì dvíjy- 
yede pòs Tòr Moücijv, Aéyov, (e) 
'E\SàÒ kaì ó Mndaö mpopiyrelovaw 
er rô orparorêp, 28 Kaì ’Ipooûs 
ó viùs Toù Navi, ó Oepámraov Tod Moù- 
és; ó érderròs aùrod, drexpibn kaì 
cire, Kúpié mov Moüof), epnóöraor 
adroús. 29 Kaì ele „mpòs aùrdy ó 
Mwüoijs, Zmhorvreis ù úmèep €poÖ ; 3 Heide 
zûs ó ads roû Kupiov và üjoav Tipo 
bijrat, kaì Ó Kúpios và eméderep em 
aùdrods rò mvedpa aùbroù ! 

30 Kat avexópnoer ó Moüoijs els 
Tò orparóredov, aùròs kaì of E mperfó- 
Tepor Toû ‘Iepaij), 31 Kaì 2 ekrj\der 
dvepos mapù Kupiov, kaì Ehepev òp- 
rúkua, arò Tijs Oakáoors, kai Eppuber 
aùrà ézrì Tò orparémedor, € Eos piäs ijpé- 
pas óöòv evreüdev, kaì Eos prâs ipépas 
3òr evreûden, kÚk\@ Toû orparomédou' 
kaì dear Eos Öto srijxas èrmì TÔ mpóo- 
wrov ris yîjs. 32 Kaì onkodels ó 
Aads Ölv € ekelvnv Tijv inépar, kaì lv 
Tv vúkra, kaì öv Tijv akóÀovbor 
rjpépar, éoúvafar Tù öprókar ó ouv- 
dfas Tò ö\uyörepor, éoúvafe *S déra 
xopóp”. kaì €Éiyr\ovov, aùrà kÚk\p Toù 
orparorédov Öt’ éavroús. 

33 WErG & rò Kpéas ro Er els 
Toùs ddóvras adr, mpù paoonjr, 
éEndhn ú òpyij roù Kupiov eri Tp 
A\adv: kat êmúrafe Kúpros Tòv \aòv ev 
mr\nyi peyódn opódpa, 

34 Kai érddeoe rò ropa Toû Tórov 
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Ay’. II. 
Aeur. AD, 
10. 

1 Kop. A’, 
ty Ka. 

1e ’peóö. 
Ay’. 19. 
U Tlérp. 
B’. 8’. 10, 
"Tod. 8. 





ks’, 19, 20. 
32. 





| Ehae 


15 Aeur. Kò'. 9. 


18 Wal, mm. 4. 


érelvov || KuBpòO-árraaBù, rórt Ere 
érdepm ó Naòs ó emÔvunrijs. 

35 kar ®dverdpnoev ó Xads drò 
Kipòd-árraagà eis ‘Aanpad, kaì é- 
euver éy “Aonpád. 


[KE®. 13.] KAI &\áAnoev 1 Ma- 
pep Kaì Ó “Aapòr evavriop To0 Moù- 
oéws, évera rijs Aldrorioans rijv ómolav 
Öór4 !yvvaîra Aiduómooar 
Eager 2 raì eïmav, Mijros mpòs Tòv 
Moücijv póvov e\ánoev ó Kúptos; 
Zôey eAdÀroe kaì mpòs npâs; Kaì 
Sijkovoe roüro ó Kúpros. 

3 Kai ó dvdpwros ó Moüoijs ro 
mpads opódpa Úmrêp mávras roùs dv- 
Opdrmovs, roùs émì rijs vyijs. 

4 Kaì tere Kúpcos mapevdùe mpòs 
Tòv Moücíjv, kaì mpòs Tòv ‘Aapòy, kaì 
mpòs rijv Maptäp, 'Eéêldere oeís ol 
zpeîs mpòs rijv okgvijv ToÖ paprupiov. 
Kat ê£ij\dov oi pets. 5 Kaì ° karé3n 
ó Kúptos èv orúde vecbêgs, kaì errd0n 
els miv Olpav rijs oKnvijs Tod maprvplov, 
kut ékáheoe ròv 'Aapòv kaì rijv Ma- 
práp kaì €£\Oov dDórepor. 6 Kaì 
elmev, 'Akoúoare rdpa Toùs \óyous pou* 
'Eàv üvat gerafó aas mpobirms, éyò 
ó Kúpios °Òt’ örraatas OéAo yropuolij 
els aüróv' Pra] Urvov OA Aaloer 
mpòs aöróyr 7 Ser eva oÜrws mepì 
où depámovrós pov Mwücéos* Yv Ap 
TÔ olkp pav obros Wetvar mu07ós" 
Worópa mpòs oróga déAw Xader mpòs 
aùròv, FPkaì pavepôs, Kaì oùyì à” ad- 
vrypárov, kaì Brò mpóowmor Toö Kv- 
piov Oker Bdérrew Òrä ri Xoumòr H dev 
€poBnÔnre và XaXjonre évavriov Toù 
Oepdrrovrós pov Moüoéos ; 

9 Kal eEnhln rj òpyi Toû Kuplov 
kar’ adrv, kaì dvexdpnoe. 10 Kal ij 
vehêln dmepaxpúvôn dmò rijs ornvijs, 
kaì 19 1dod, 1 Maprêye Y éyeiwe Xempà, bs 
xev: kaì elder ó 'Aapòy rijv Maptèy, 
kaì lo, Jro Aempd, 

11 Kaì efrev ó 'Aapòv mpòs ròv 
Moüoîjv, Aéopat, KÚpté ov, Ym) émi- 
Blans rijv âmapriav &P° inûs, eed) 
erpáfapev àvorjrws, kaì êmecd) ijpzaprij- 
cager 12 âs wij jjvar abri Fós é- 
Tpwpa, ToÙ Órotou eivar Paympévov Tò 
ipo rîjs capkòs, re êËépyerat ék rijs 
Hijrpas Tijs unrpòs aüroù. 

Kai ëBónoev ó Moüoijs mpòs ròv 
Kúptov, \éyov, Aéopar, Gee, èárpevoov 
aörijv. 

14 Kaì ele Kúptos mpòs ròv Moi- 
oî, Eàv ó marip aörijs póvov &- 

16 Bao. B'. €. 27: 1e. 5. Xpov. B, 
U Sau. B. 10’ CH #ò'. ro. Hap. A’, 
1 Tòë ‘EBp. B’. 9. 








mrvep els rò mpóowrov aùrijs, Òëv ijdekev 
elodar Karjoxvppéom érrà iuépas; 
®âs droxopolij Errà ipépas drò roù 
orparomédou, kaì perà raüra Ès em 
orpéyn. 

15 Kaì “drexoplodn ij Mapràp drò 
Toù orparonédou énrà ipuépas* kaì ó 
ads Bèv éankwOn Emooù eréorparer 
7 Mapidg. 16 Keì merk raöra éon- 
kóOn ó Xaòs drrò ®“Aonpùd, kad éorpa- 
Tonédevaav év rf épíjpp Dapdv. 


[KED. wy] KAL éhá\noe Kúpios 
mpòs ròv Maürijv, Xéyor, 2 Arde 
arethov ävôpas, Òtà và karaakomeowot 
Tijv yîv Xavadv, iv Ómolav éyò Ö(öo 
eis rods vlods 'IopaúN' drò mdons 
PeNijs TÔv marépov avrôv dékere drro- 
orelher dvà Eva dvòpa, Ekaorov ê£ ad- 
Tv dpxnyór, 3 Kaì dméoreier ad- 
robs Ó Mwùüsijs dà mpoorayis rod 
Kuplov, Zer rijs épípov Papáv. Táv- 
res of ävÒpes oÎrou foar dpyiyyoì rûv 
vir 'lapai). 

4 Kat raîra jeav Tà òvógara adrâv' 
ér rijs Buds ‘Poviv, Sappovà ó vids 
roû Sakxoúp' 5 ék rijs Puls Eupeùv, 
Zapàr ó vids rod Xoppt 6 Sér rijs 
Pv\ijs ‘Toda, * Nahe ó vids Tod ’Ie- 
Povvit 7 ér tijs Pvhijs ’Iooáyap, 
'Tyàh ó vids rod "Toog: 8 èr mjs 
Pvlijs 'Eppatp, SAdoij & vids roù 
Navïj' 9 ék rijs bv)ijs Bevrapìv, bari 
 viòs rod ‘Papoú: 10 èr rije dbeNijs 
ZaBov\èv, Tad ó vids rod Zovdi 
1 ek rijs Budijs 'Twonp, Ek rijs dv)ijs 
Mavacoi), TaÒdt ó vids roù Zovoi: 
12 êr rijs dvNijs Aár, 'Appuij\ ó vids 
roû Tepaf: 18 èk rijs pudis 'Aonp, 
Zedodp ó vids rod Muyaij\" 14 ék rijs 
puls Nepdalì, Naafì ó vids roù 
Bavo 15 êk rijs dvNijs Tàò, Teovijk 
ó viòs roû Maxi. 16 Tatra eva Tà 
òvópara 7ôv dvòpôv rods dmrolovs dré- 
aretev ó Mwüaîjs Òuà và karackomeu- 
o@o1 rijv yijv: kaì érovógaoer ó Moùü- 
oîs °ròv Adoi), ròv viòr rod Navi, 
“Ijooöv. 

17 Kaì dmréoreiep adrods ò Moücíjs 
Ötà và karaakomebowat Tiv iv Xa- 
vady: kaì eöre mpòs adrods, 'AudfBre 
darò zoû mépovs roúrov 7 rijs meanuplas, 
Kal dêkere dvafi) Sels rò Gpos* 18 kaì 
Beopijoare viv yijv, Ómoia elvat, Kaì 
Tòv \aòv ròv Karoikoûvra éy aùrfj, éàv 
iva Övvards i} dÖÚvaros, òXtyor ij srod- 
Aoi" 19 kal Ömola etvar 1 yi èv jj 
oro Karoikoûar, kali) Hvar ij} Kak 
kaì ómoîau elvas al móhers, ràs Ómolas 
oöror karoukodow, drelyurrou ì) mepure- 
zeixeopevar 20 kaì órmola elvar 7 yû, 
9 raxgeia Îvar i Aer), éàv Ürdpyoow 
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23. 


5 kep. AD’. 
19. Xpov. 
AD. 15. 
$ six. 30, 
kep. 10.6, 
30. Ino. 
18.6, 7, 
13, 14. 
Kpur. a’. 
12, 

5 six. 16. 








APIOMOI. 


145 





10 Aeur. |ev aùríj Òévôpa ìj oùyi* kaì 1 dvòpi- 
Aa’, 6, 7, | {eode, kaì bépere drò Tv Kapnâv rijs 
23. yûs- 


Ai dè njmépat hrav ai tjzépar Tv 7pó- 
Tov orapv\ôv. 

21 Kaì dvaBávres kareoxónevoar 
Tip yv Tämò rs, épipov 2, Pos 
Pedf3, karà rijv elodov Alpá0. 22 

Kai avédroar karà TÒ peonmSpudv, 
kaì ij\dov & Eos Xefpòv, à brou joar DA 
Xd, Begat, kaì Oadgat, Hoi vioì Toù 
'Avák. ((H ôè BXeBpòr, erricn érrà 
rn npò rijs Távews rs Aiyúmrov.) 
23 Ka Finger péxpe rûjs Pápayyos 
’Eoxò), kaì Ekopar ereiOev KÀfjpa dj 
Té\ov perà évòs Bórpvos orapudijs, 
kaì <Bäorafor adrò Òúo emì Eúhov' [1 
Epepar kaì póÒrakaì oûka, 24 ‘O róros 
ekeîvos @vopáoên dhápayé || 'Eoxò), 
Örà Tòv Bórpup Tòv Ómotov Ekopav ékeî- 
ev of vioì ‘Topaij). 

25 Kaì eméorpewan, dpoû kareoró- 
mevoar Tijv Yip, Herà regoapdkovra 
ipépas. 26 Kai mopevdëvres id\dov 
mpòs Tòv Moücîjv, kaì zrpòs Tòv “Aapòv, 
kaì A òs mêaay Tip „ovvayoyijv TÔv 
. Hd Iopaijd, Hey ríj php Papäv, 

Hels Káòns" Kal êpepav d drrókprow mpòs 
abroùs, kaì mpòs mâcav Tijv ovvayoyijp, 
kaì &Òerfar eis aùrods Tòv Kapmôv, rijs 
vis. 27 Kaì drrijyyehav mpòs abròv, 
kaì elrov, “H)\boper els rijv yi els rijv 
óroiav dméoreihas ij ipâs, kaì eivat T@- 
óvrt yû Péovoa Pydda kaì pêu kaì 
Uidoù ó kapmòs aürûjs" 28 Bj Aads 
Ópos, ó karouôr év rj yi, elvae Òv- 
varòs, kaì at móheis meprrererxeopévat, 
peyddar opódpar „rpòs roúraus, elôo- 
mep èreî aì * rods viods Toû 'AvákK' 
29 oi 'ApaA\nkirar Karoikodow êv rij 
X33-|yi rijs peonufBpias” kaì oi Xerraîou, 

"_|kaì of ’IeBovoatot, kaì of 'Apmoppatou, 
karoikoûow emì rà dp kaì oi Xava- 
vaîor karoukoûot sap rijv Öd\aooar, 
kaì Tàs dybas ToÛ ’Iopòdvov. 

30 Kaì ® ó Xáhe3 kareoiyaoe Tòy 
hadv é iden ToöÖ Modoéos, kaì 
elmev, “As dva3öev edùs, kaì äs 
ebovordooper abri” Òuóre Òvvápeda 
và kupteúrwper adrijv, 

31 ®oi „dvbpomai d Öpws, of cuvava- 
Bávres Her’ aùrod, elnav, Aév Övvápela 
và dvafBôgev émì TÒv Nady zoüror, Òrórt 
eivar Övvarórepat ij Duôv. 32 Kaì 
Òvahijpjoar TP YI, Tip Ózolav kare- 
okómevoar, pos Toùs vioùs “Io paij\, 
Néyovres, ‘H yî, viv ónolav Öremepd- 
ERE dà và karagkoreio oper aörijv, 
|eivar yi xararpbyovoa Toùs Kkaroikous 
aürijs" kaì ®mâs ó Xaòs, ròv ómarov 
elSoper ev aùrfj, elvar Ävôpes Úrmeppe- 
yédeis* 33 Kai eldoper Èrci rods yi- 

L 














dd 9 Aer. 


a’. 28: 
B'. 10: 
0,2, 

0 ‘Hoa, 
u. 22, 
SL Zape. 
Au. 
42. 


1 pep. wa!, 


yavras, Prods viods "Avùk, oû ér rek 
yeydvrov' kal „BNéropev éavroùs * 
drpidas, kaì ® rovoúrous &Bherov ipâs 
aèrol. 

[KE®. Ù.] KAI zâca 1 owayoyi) 
bdoaoa Tv, boviv, abrijs <Bónoe: 
kaì Ekhavoer ó ó Aads iv, vúkra ekelnv. 
2 Kaì °mávres oi vloì 'Topaij) éyóy- 

yv{ov karà roö Moüréos kaù où Aa- 
pòv, kaì eine mpds aùroùs mûca Kl] 
ovvayayi, S Eide và dmebvijokopen, er | 4: 

Yû Alyúrrov! ù èv rj epip@ TaúTIj tnt, 
elôe và dredvijg kopen” 3 kai Òd zijte 2 
pâs Epepev ó ó Kúpios eis rijv yv TaúTIjv 3 ) 
và méowpev Òà paxaípas, và ‚yelvoor Ab 
draprayi) ai yvvaikes kaì rà Tékva den Hf Ô 
úpÖv; Òev ro Kadijrepov els njpâs và B, 
Emcorpdvoper els Tv Alyurrov; 4 8 ls 
Kai Eleyer ó ó eis mpòs Tòv Nop, tlAs 45 On 
Kdpopep apyanyòv, Skaì âs émorpé- Neep.0'. 
Wopev els rijv Alyumrov. kk 

5 Tóre Öémeoev ó Moüoijs kaì ó Int , 
*Aapòv karà mpóoaomov abrâv, évdrrov pet 
Ölou roù arNijdovs rfjs ovvayoyijs Tv & in À 
viór "To par). Mt 

6 Kaì 7'Incoûs ó vids ro Navi), kaì HE Ek 
XdheB ò viòs rod “Tepovvi, € TÔv 5e ze 
karaokonevuordvraov Tijv yv, Öiéoyerav a 
Tè Íudria abrôv' 7 kaì elmov mpòs ae 
mâcav miv owayeyijv TÔv viór ‘Io- 6,8. 
paid, Xéyovres, SH yi, rijv Ömolav 8 rep. ry. 
drerepdoapen, Òrà và karaakomevo wer 27. Aur. 
abrijv, elvas yfj dyabi) opódpa obódpar a. 25. 

8 Seàv ó Kupros edapeorijrat els imâs, [s Acvr.. 
Tóre Oêker beper ij ipäs els Tip yv, raú-[15. Zap. 
TI Kal Oêder oer aÛrijp eis ïjnâs, B. te’. 25, 
rij Péovoar ydda Kal pr 9 póvon 26: «B', 

DE Eee roò Kuplov, AE Bao. 

mre pofBetode ròv Aaòv rijs yijs'|A-t.9 
en Li ee eva Wopiov är Aad À Wah, B 
OKT ah dmeoúpbn errdvader ad-[S: PS 
Tôv, kaì *ó Kúpuos ela: peld uv ed / 
Hij iets aùroús, ka 

10 Kaì Berre rûoa Ĳ, avvaywyi) và 4 / 
AdofBoNijowow adroùs pe Nidovs” rrd n: 

Kaì he Öófa Toû Kuplov erehdvn U 
êmtì rj ok, Taû kaprupiov, eis máv- en Aeur. 
ras rods viods “Io par). 11 Kal efme 0-7» 23 
Kúptos mpòs ròv Moùoijr, Tee Hos móre og 
Oker né mapopyile ó ó Àaòs obros; kaì $ Ze 
Pos mróTe der dékovat moreúer els & 18: 
Cp, perù mávra rà onpeta rà öroîal 3 
ékapa év péo@ adrôv; 12 Oo ma- a 
H Ter. wy’. 21. „Bib, Ay'. 16. Aevr. w/. 1, 3 4 
Aa’. 6,8. "Ino. a’. 5. Kpur. d'. 22. Xpov. B'. uy. 12: 
AE ENA 17: AB’. 8. Yan, Hs. 7, 11. ‘Hoa. pe: 
Io. 'Apùs €. 14. Zax. 1. 23 15 BEÓÖ. wl! 4 
16 'BE6D. vs’. 10: KÒ'. 16, 17: w/. 34. Acur. 0 
kep. us’. 19, 42: W.6.  W sty. 23. Aevr. 0 
22. Wa). ;e.8, ‘Ep. y. 8, 16. 

6’, 23. Wa, on’…22, 32, 42: PS. A4. 
‘EBp. y'. 18. 











23. 
78, 
18 Acvur.a'. 32: 


Twáv. B’. 37- 









































146 APIOMOI, Ke. ò'. 
10 meó8. ráéer aùrods pè Oavaruòr,, kel Bho| 26 Kal ede Kúpros mpòs Tòv Mwü- |P sf. 11. 
A8’. 10. e£ohodpevger aùroùs, kaì "oé Oka oiv kaù mpòs Tòv 'Aapòr, Néyov, 27 PE#Óö. vs’, 

kúper els €0vos peyadijrepov kaì Övva- | "Eos móre Oého ùmopéper Tijn vuvayo- 28. Mar. 
2 "EEò, TÓrepov aùrâv. yv raúrijv Tij movnpdr, doa abroì [t$'. 17. 
„B. Lc 18 Kaì Peimer ó Mwücijs mpòs, Tòv yoyyitovouw evavriov pou; SD ijkovaa 38 °Eéóö, 
Aer. 0. (úpiov, Tre Alyurros Oéher drotoer” |rovs yoyyvopods TÔv viór ’Iopaij), ts’. 12. 
Bode: Ötórt où dveBiBacas Tòv Aadv roürov | rods Ómoiovs  yoyyúgovow & evavrlov mov. |® slx. 23. 
ad ed ev rf Òuvdger cou ék péoou ‚abrôv' (2 28 Eiré mpòs adroùs, °° Zâ eyò, Néyer Ben KA 
ps'. 23. 14 kaì béXovow eimer Toûro wpòs ade ó Kúptos, 2 ads oeîs ehalnoare els en VE 
"rel. 1. g, | Kareikous rijs yijs raürms” otruwes “'ijkou- Tà Örd Hov, oüre Befaiws ko káper wis 
14. gav ört où, Kipie, eoa év péop ToÛ eiséoâs 29 rà nrópard vas déhovar Elp: 
u >pgód. A\aoû Tovrov, Ört où, Kúpre, Peio méoer ép rij êphpo raúryj' kaì *ordpres 17. 
te. 14. Tpóaemov mpòs mpórwmov, kaì kl ve- oi dmpebjanpuêvor drò gûs, ka’ ÖXov | 40 BEN 
mo. 8’. [bn ov torara ér abroùs,, kaì où Tòv dprÔpóv aas, drrò eïkoot érôv kaì sh. 2. 
ze, mporopeúégat aùrôv Tv ijpépar ev |érdvo, oor eyóyyugav Evavriov pov, | u kep. a’. 
orúhp verhêlns, rijv Òë vórra ép orú\p 30 Beats der Oélere eloehder oeîs| 45: ps’. 
zvpós. 15 'rèr _Aormòv Oavarbays Tòv eis rijv yîjv, vrepì rijs Órolas Öpoaa và|64. 
A\aòv Toûrov ds éva ÄvOporov, róre Tà|aâs Karoikloo év abri, “Pêrròs rod | sty. 38 
€Bvm, Tà Órroîa ijkovaav TÔ Övopd oov, | XáheB vioû rod 'Iechovvi, Kaì Tod ’In- | ep. ks. 
BéAovaw ekmel, Néyovres, 16 'Emerdij|ooû viod roù Naun' 31 Parka rà|65: MB/. 
®dev nÔúvaro ó Kúptos và hépy Tòv | radia vas, rù Órmoîa etmere Öru Oé-|12. Acur. 
Aaòr Toûrov eis Tije yîv rv ómolav |\ovar yéver els draprayi», raüra EN & 36, 38 
Öpooe mpòs aùroùs, did Toûro Karé- elodter,, kaì Oé\ovor yropiget riv yv 5 Aeur 
orpeper aùroùs év rij épiju@. 17 Kaì Tv | ómolav + reïs kareppovijare” 32/2- 39. 
Tópa, Òéopai cov, às peyahuvfj ij dj òú- |P rà de „mrópara Öpôv Ôéhovor mêer en 
vais ToÛ Kupiov gov, ka’ Ôv rpómov |év rj éptpp raúry” 33 kaì Prà Téa ve Bip 
eiras, Néyor, 18 ‘o Kúpios elvau “pa- aas déhovor mepum\avâgdar é êv rij épúj=| ng 4 
Kpóôvpos » kaù mro\uêheos,, ovyxopâr po * “regoapákovra Erm, kaì #8 géhevot nn in 
dvoptav kaì mrapágaow, kaì Boris kar |pépes &$ tavrà rv mou rijs mopvelas | 16 rep. 
oùdéva rpómov Öëv der ddodaer Tòv | aas, éoooû drapbapo: Tà mrbpará NB’. 13 
Evoxor, Pävramodidor Tijv dvopiar Tv [aas ep Tû pipo 34 “rard, Tòv âpt- | war. pl’. 
25 neóö zaréper érì rà rékva Ewe Tpirns Kaì | Opòv 7ûv ipepv els ràs ómolas kare-| 40. 
WB: Ay, | zerdprs ‚yeveas. 19 2 Euyxópnoor, okoreloare miv yr, ijnépas regoa- |“! Tòè 
7 Òéopat, Tv „ávoplav ToÛ Aaoù ToUTOU, pákovra, ékdoTjs pépas Aoytlonéons Òt’ | Aeur. B'. 
20 opedò karà Tò péya &\eós ov, kaì ® radùs [€ ep Eros, reooapdkovra Er Oehere béper oe 
A89. ouvexóproas Tòv Àaòdv ToÙrov dmrò rijs | &$* tavroùs Tàs dvoplas aas, Kaù B dekere Beb 
mar Alyúrrov uéypt ToÖ vûv. ggepioe: Tijv „eykarádenpiv gov. 35141: 35- 

ô 20 Kaì etre Kúpios, Ewexópnoa zi Eyò ó Kúpuos, eXádjoa' Befaios eed 
gl Gie: aùrods Pkarà zov Àdyov gov: 21 adhd Oka káper Toùro Bels Tägav rijv ovv- EN dik 
Ze 35. @é eyò, kaì Aer epar\n of) waat ayoyijv „rijp zrovmpav, Taúrmv, Tijv ért- ze, Ge 
ke ú dmò rijs dóéns Toû Kupiov, 22 ovvnymévnv èrm èpé èv rj <ppp Taúrj) Hel. 8.6 

Bee: 'Emetòij mávres oi dvòpes, of ÎÖóvres |Oé\ovour EEohoOpevlij, kaì ékeî Oé- ei 

il d de id SL Tè 
Tij _dógar ov, kaì Tà onpeid gov Tà | Aovow dmrodáver. Bag. A’ 
óroîa êkapov A rf Alyérre kaïì ev rj | _ 36 KAI oi ävOpwrrou, rods Ömotovs 7. 56. Ë 
epi, pê mapbpyuar 32 jòn Òerdkus, | dméorerhev ó Moüoíjs và và karaoko- | wa. og’ 
kaì dèr ú Ömijkovaav els rijv poovijv pou, meÚcoot Tijv yv oïrwes émorpépavres 8: pe. 
23 “ BefBatos Òep Oékovaw idet Tijv Ekapov mägav Tip ovvayoyijv và yoy- [42 ‘EBp. 
vi Tip Ómolav Öpooa mpòs Toùs mra- yÚon évavriop aùrod, Òvodnpoövres Tijv Dr 
Tépas aùrôv’ oùddeis er TÔy mapopyt- yv, 37 kaì oi dvôporor dretvot, ol | kep. 
odvrov pe Ôëher Îdeî aùrijp. 24% Tòy | rwes €8vabinoar Tijv yi, Sämédavov | kyY'. 19. 
de doöhór gov Xádef, ered) Exer év |êv rij mrAnyij evómwov Toû Kuplov, 38|® séx. 27, 
éaur@ äNAo mvedpa, kaì Puë ijkohoú- 9Toods de ó viòs roù Naur, kaì Xd-| 29; #EP- 
Opoe evredôs, Toûrov do Peper eis [Xe ó vids roù ‘Iepovvi), Enoav, ér zt 65; 
ny. 17, 18. Tip, viv els rijv Ömolav eioijdde, kaì Tò | rÓv dvOpdrrov ekelvov otrwes Ümijyav | SP: At: 
ere. |oméppa adroù Bêher kÀnpovogijoer ab. và karaokomeúowot rijv yv. EN zet 
Aa’. 7. miv. 25 (Of òë “Apa)ikirat kaì oil 39 KAI eXddnoer ó Moüofjs ros 31, 32. ij 
ss gep. | Xavavaîor karouwodow én or kouhdòr, „) Aóyovs Toúrous mpòs mdvras Toùs vioùs | is Kop. A’. 
Ag’. n. |Adpeor orpéware, kaì ® brdyere eis |'Iopaú)\: kaì ST émévÔnoev ó Naòs ohó-|/. ro. 
rel... | rv éprpov karà miv ÖÖòp rijs 'EpvOpâs | Òpa. ‘EBp. y. 
15. Oardaons. 40 Kaì onkwdëvres evopìs Tò pol, 17. ‘Toúò. 
4 Aevr. a. 36. 'Ina. ò'. 6,8, 9, 14. 3 kep. AB dvéBoav, els viv kopupijv roù öpovs,| 5. 
12. 6 Aevr. a’. 40. W pep. 15°. 65. 'Ino. td’. 6, 10, VELO. Ay. 4 
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B Acur. 
al. 4I. 


® sty. 25. 
Xpov. B, 
Kö’. 20. 
0 Acur. 
a. 42. 


SL Xpov. 
B'. uc’, 2. 


62 Aur, 
a. 43: 

0 six. 43- 
Aeur. a. 
ad 

6 ep. 
ka’. 3. 
Kpur. a’. 


GEO z 
«B'. 18, 
21. 

t Acur. 
wy. 8,12, 
36. rep. 
kr’. 19, 
27: KO’. 
2,8, 1 








#6’. 40. 
Aeur.ky. 
eh 

8 Aecur, 
1ò', 10. 
Kep. ken’. 
5 
9 gep. wij. 
714 

DO jeedp.terf. 
12, 14. 

U Aeur. 
CAE 
Bgep.nn. 
12, 14. 

1 pep. 28. 








Néyovres, 6S'Idoù Hueîs, Kaì OfAoper 
dvaBî els Tòv rónov ròv Ömotov pâs 
Úreaxé0n é Kúpwos’ Òórt ipapri- 
capey. 

41 Kal elrev ó Mwüoîjs, Auà ri oeîs 
PD rapaBaivere rijv mpoorayijv Toû Kv- 
plov 3 Toro BefBaiws dev déker evodolij” 
42 Or) dvafalvere Òrór Öêv elvar 
ö Kúpuos pel’ pv: Òrà và pi) Krumm 
Ôire Eumpooder Tv exÔpôv aas 43 
Ötórt of “Apadikirar Kaì of Xavavaror 
elvat êkeî Eumrpoodév cas, kaì dekere 
méger ev payxaipa’ Slêreidi) éLer\ivare 
drò roû Kvpiov, dik Toûro é Kúpros 
Òev Oêher etrdar med’ Öpôv. 

44 'AMN Padroì dareróhunoar vd 
dvaBôow els viv kopvprjv To öpovs” 
ú KiBords pws rijs Òradijkys Tod Kv- 
piov, kaì ó Moüoîjs, dev ékwidnoav ek 
péoou roû orparomédov. 45 3 Tóre 
of 'Apahnkîrat kaì of Xavavaiot, ol 
karoikoûvres év TÔ Öper êkelvo, KaTé- 
Byoav kaì errdrafav adrods, kaì kare- 
ÖlwEav adrods, °*Ews ‘Oppdá. 


[KE®, te] KAI éAdhnoe Kúpros 
mpòs ròv Moüoijv, X\éyov, 2 * Addn- 
aov mpòs rods viods 'Iopai))\, Kal elré 
mpòds adrods, “Orap eloëhOnre els rijv 
yiv rijs karotkhoebs cas, rijv Ómolav 
éyò did els éoâs, 3 Kaì Práunre 
mpoohopàv Bà mvpòs mpòs Tòv KúpLov, 
ö\okaúrwpa, ij ® dvolav els erTNipoow 
eùxijs, À abrompoaupéros, fj +els ràs 
Eoprás cas, ° Öià và KáunTe Òopijv eù- 
wòlas mpòs Tòv Kúptov, elre ek TÔv 
Boôv, elre ér Tv mpoBárov, 4d róre 
8ó mpoopépor Tò Òòpov aúrod mpòs 
Tòv Kúpuov Oéher Péper “mpoopopdv 
€E äldpirov drò évòs Òekárou repmdd- 
Aews, eCvpopéons °pè Tò Téraprov évòs 
îv &\alovu' 5 kaì Poivov dà orovònjv, 
rò réraprov évòs dv, Oers mpoodéer 
els rò ólokaúrwpa ü rijv Ovotav, ò 
Ekaorov dpviov. 6*H ò? Ekaorov 
kptòv Öékers mpoodéoer mpoodopdr &£ 
dÀdplrov, Blo Öékara ceprdddews, elu- 
mwpévms mè rò rpirov évòs iv êdalou 
7 kaì oivov dà omovòrjv Oêkers mpoo- 
héper, Tò rpirov évòs ù, els òopijv 
edadlas mpòs ròv Kúprov. 8 'Eàv öë 
mpoohépns póoyov er Boôv Òt ólo- 
kaúrwpa; ij Òuà Ovotav mpòs ermNijpo- 
ow eùyijs, “ij dà elpnvui mpoohopdr 
mpòs ròv Kúpiov, 9 róre Oêleus Peper 
B gerà ro póoxou €k Boôv, mpoopo- 
pàv €£ äXpirov, rpla Öérara repidá- 
News ECvwpévns pê êév ijnuov iv ejatov” 
10 kaì Békers cpépet oivov dà omovdijv, 
Tò mov To0 Ww, els mpoopopàv ywo- 
mémmv Òrà srvpòs, els dopijv edwdlas 
mpòs ròv Kúpwov. 11 POirw dêher 

L2 














yiveoda, Ò’ Eva póoyor, ù tr éva 
Kptòr, fj 8 dpviov, } Òrà rpdyov. 12 
Karà ròv dpiÔpòv Tòv Ómoîov Oékere 
mpooépei, oro Oêkere Kúper els Era- 
arov, karà Tòv apOpòv adrôv. 13 
Ildvres of aùróydoves OéXovart Káper 
Taûra karà Tòv Tpómov Toürov, mpoo- 
Pépovres mpoohopdv ywopémv Òà 
mupòs, els òopijv edwdlas mpòs Tòv 
Kuúprov. 

14 Kaì €àv mapouf peraËb cas 
Eévos, iÌ bmrotoodijmore elvar perakú cas 
els räs yeveás as, kaì On và KÁun 
mpoohopàv ywopévyv Òuá mvpòs, els 
Öogijv ebaodlas mpòs Tòv Kúprov, kadds 
geïs Kduvere, ourw her Kágerr 15 
Mels vójos Oéker elodar dà oûs Tous EK 
zûjs ovvayayîjs, Kaì Òà ròv Éévov Tòv 
mrapotkoùvra perafú aas, vóipov aldvrov 
eis ràs yeveds oas* radòs oes, oUrw 
Oéker eirdar kaì ó Eévos évdmov ToÙ 
Kuplov' 16 efs vópos, Kaì pla Òrá- 
rafis, Bêker eiodar dà cûâs, Kaì Òrà 
ròv Éévov ròv mrapoikoùvra perafú aas. 


17 KAI &\d\noe Kúpuos mpòs Tòv 
Moüaijr, \éyov, 18 * AdAnoov mpòs 
rods viods ’Iopaijd, kaì eimrê mpòs aù- 

a, y REEN 
roùs, ‘Orav &\Anre eis riv ynv, els rijv 
dzrolav éyò oâs bépo, 19 róre Y'örav 
bdymre ér Tôv dprov rîûs ys, Ôëkere 
mpoopéper els Tòv Kúprov mpoopopdr 


Obovuévnv. 20 Koêkere mpoopepe 
äprov ér tûs mpórs Cbpns aas, els 


mpoapopàv irovpéviv' **radòs rijv 
p 


mpoohopàv rv irovuémv drò roû)f, 


&\ovlou vas, otro Oêkere ürwoer ad- 
zv. 21 'EK roû mpórov rîjs Cópns 
cas, Oëkere daer els ròv Kúptov mpoo- 
Bopàv ifrovpévnv, eis rùs yeveds aas. 

ho Kaì Weàv ohdìnre, kaì Öev 
mpábnre mávra radra rà mpoordypara 
Tà ómoîa &NdAnoe Kúpuos mpòs ròv 
Moücíjv, 23 karà smrávra Öca mpoo- 
érafer Ó Kúpios els ézâs òiù xeupòs 
roö Moüréws, dh’ îjs tpêpas ó Kúptos 
mpooérafe, kaì merà radra eis ràs 
yeveds oas* 24 vóre, Pêàv yelvg vt 
€£ dyvolas, xopìs và efcúpy aùrò ú 
ovvayoyì, mûca ú ovvayoyi) Oker 
mrpoopéper éva móoxov er Poôv dà 
é\okaúrwpa, els òomijv ebwdlas mpòs 
zòv Kúpuov, Pperù rs &£ dhpirov 
mpoohopâs aùdrod, kaì rijs omovòijs 
aùrod, karà rò Òiareraypévov, kaì 
Biya rpdyov €£ alyôv els mpoohopùr 
mrepì ápaprlas" 25 raì ®déker Káper 
Ö iepeds cENéwow Üsmêp máons rijs 
evvayoyijs Tv vir ’lopaijd, kat Oker 
evyxopn eìs adroús’ Òuórt Eyeuver 
Ë£ dyvolas” kat BXovor Péper miv 
mpoopopàv aïrûv, Ovolar ywopévnv 





M sf. 20. 
MEE. (B'. 
49 web. 
6.14. 


Wely. as 
Aeur. xs’. 
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B Io. €. 
II, 12. 


0 Aeur, 
8. 13. 


Meh 8 
9, 10. 


B Aeur. 
ë, 23. 
kep. vr. 
15. 'Eoòp. 
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và zrupòs mpòs Tòv Kúpeop, kaì Tijv, mrepì | kaì và èkredijre aùràs, kaì P pd gij | Tè 
épaprias Tpoopopdr aúrôr, evdriov Òraorpapijre karómy Tv Kupdrör vas, Acv. #0’. 
To Kupiov, Öià Tijv äyvouap aúrôv' | kaì karómw TÔv òplaXôv aas, karó- | 19, 'Tàp 
26 kaì Oéher ovyxopndn eis mâcav | mw Tôv ómolov does ekmopvelere” 40 Aa. 7. 
rijv ovvayoyijv Tv viv ‘Iopar), kaì dà và evdvunjode, kaì va Lerredûjre mégas Et 
eis ròv Éévov Tòp mapoikodvra peraËd Tàs évrodás gov, kaì “và ode à yuo En di 9 
aùrâv' Òwórt mâs Ó ads imaprer €É|eis Ty Bev cas. 41 ‘Eyò ela Kú- bl B 
dyvoias. pros ò Gebs vas, dors <Éiryayor Ù duâs ps’. 30. 
U Aeur. 27 “Eàr de vox Ts dpaprhon, €é | ér vis Alyúrrov, Òià và iuar Gebs aas. en Ep 
8. 27, 28, dyvolas, oros zipérer và bep alya | 'Eyò tua Kúpios ó Oeds aas. U Aur. 
<maúoioy eis mpoapopdy zrepì âgap- ta’. 44,45. 
B Aeur. [rías 28 raù 2 Béher kúper „Eléoou [KE®. us) } ‘0 AE ! Kopè ó viòs| Pop. B’. 
Ù. 35. Ó iepeùs Ümèp rijs vuyijs úris huáp-| roù ‘Ioaàp, viod roû Kaàd, vioù ToÛ 1. Ko. 
mmoev €£ dyvolas, Örav dguaprijon €£ Acvt, kaì Aalày kaì "ABepàv of vioifd. 22. 
dyvolas évarrtop Toù Kupiov,, Òià và Toû EMàg, kaì "Ov ó viòs roö Daed, | Hérp. A, 
E77] eEiléoow ú Úmèp aùroû® kaì Bêher | vioì ‘Poufijv, & €oraciaoar, 2 kaì eon d.15, 16. 
% six. 15. |ovyxopnêi els aèrór. 29 2 ís vógos | kbÔnoav evavr top Toû Mwücéws, perà |, *ne6ö 
Oéher elrdar els Erâs dà ròv aùróxdova Òrakoo lov mevrijkovra dvôpdrrov ék Ee ii 
neraëd TÔv viv “To paij), kaì els TÒy [rôv vir ’lopaij), dpxnyör rijs Tuva- keb. pen 
évov Tòv maporkoûvra „perafù aùrâv, yoyfs, 2 ovyrhijror Tijs „Beudis, dv- 
Örav duaprijon €£ à dyvoias. òpôr ò Övopaarr” 3 kat *owijxênoar 
MH Aeur. 80 MCE de wort) ú ijmes mpáên duóp-|evavriov où Moüoéos, kuì evarrlov 
ug. 12 mmpa Hè epa Úreprjpavov, elre aùrd-|roù 'Aapòy, kaì elrov arpds adroùs, 
Wa), @'. xdov et eire Éévos, oùros karahpove Tòv |'Apke eis éoâs, Öóru *rrâca ù cvva- 
13. 'Ebp. Kúprov* kaì déder eboXobpevbj ij nerd | yoyù, mávres eivar yo, 3 kaì ó Kúptos 
Eet Ekel, Ek péoov roù Àaad aúríjs. BL | eva perafd avrêv: kaì Òià ri Üó- 
B. De ‘Emeiöi) Prarehpómoe Tèr Adyov Toû verde Ömepdvo ris ovvaywyîs Toû 
2 Sau.B' Kupíov, kaì mapéBn Tijv_mpoorayijv Kupíov; ' a NA 
Bg. udrod, U] Word, ereen e£ámavros Oker 4 Aroúgas de ó_Moüsijs, Sémeae 
Hap: wy’. e£ohobpevij ù dpapria aùrfjs oére | rard mpóowmov abroû” 5 kaì eXâhnae 
13. lola: en’ aùrijv, mpòs Tòv Kopê, kaì mpòs rrâcav rijv 
V Aeur. avvodiav aùroö, Xéyov, Tô mpat dre 
er. 32 KAI ó dre doar oi vioù Io paijd év bavepdoer ó Kúpros zroîot elvar aùrod, 
Tel’. Iri epo, DeÎpov, dvOperov au\Mé- | kaì ? motos yuos, kaì Oéder, Kúper aùròy 
ZO yovra Eúha Tp ïjpépav Tod oafBBárou. [và mAnorden ets adróv: kaì P övruwa 
CEE. |33 Ka oi eÜpóvres aùròv ou\héyovra Endele, Toùrov Oker káger ° và ar)dn- 
Aa’. Id Éúda, éhepar aùròv „mpds Tòy _Moüaijv ado eis aùróv. 6 Toro kere, 
15E AC |eaì ròp “Aapòv, kaìù mpòs zräâcav rijv Adere eis éavroùs Ovptarijpua, ó Kopé, 
Fl DEN ovvayoyijs 34 kaì *éahop aùròv | kaì Tâca ij ovvodla aùroù' 7 kaì fá- 
Pen els Púlauw, Cet) der ij ro én pavepdv Aere ém aùrà mrûp, kaì émidégare Ov- 
ri Empere và kápaow els aùróv, 35 plapa em adrà evdmov roö Kupiov 
ks Kaì eire Kúpuos mpòs Tòr Mwücijv, aüpuop” kaì ó dvOpwros Tòy Ómoîov 
EEG [32° dvôpwmos €Eánavros Oéder Oava- erNéEn ö Kúpros,, oÔros Béke lota 
NI | rabi mäca Là auvayoyi) ® Oéder MOo- | dytos. ‘Apket eis érâs, vioì Acv. Sep 
ere Bonaert aùròv pè XNidove EE roû| B Kaì eirev ó Moücijs mpòs, mire. Aevdel 
5. HA orparomédov. Kopt, 'Akoúcare Tópa, viol Acvt. 91.3: wa’. 
er 36 Kaì mâca ú ovvayoyi) Ehepav 10 en mpâypa <dvat Toro els éoâs, af 18. 
ka. 13. aùròv €£o Toö orparomédov, kaì €Audo- | U eEexoproev eoâs ò Oeds rod Tel. p'‚ 
npéé. ©. Bökjoar aùròv mé Nidovs, kaù drédave no, Sen ämò ris ovvaywyijs Tod 'lo-|46: pÖ 
55. adios mpooérafe Kúpuos eis Tòv Moü- paid, Òrà và câs „bépn zr\notov aùroù, 15, 16. 
aijv. và kápumre rijv Ompeotar zis oknvijs |, Zat 
Toû Kupiov, kaì vé orénode é éumpo- A in.23. 
37 KAI e\ádnoe Kúpros mpòs Tùr oder rijs ouvayoyijs, Ötà va Ürmperijre Hoa. € 
Moüoijv, Néyov, 38 Addmoop mpòs|els aùroús; 10 kaì dfpod oè &pepel 13: E 
be Acur Taùs viods 'Topai), kaì Selmê mpòs | m)\yolov tavroù Kaì mávras rods dôeh- keg en 
“Big. |adrods va Kágwot Kpáoreda els rà Poús gov Toùs wiods Aecut perà god, KLE 
Mar0. wy dpa TÔy ipariov aúróv, els Tùs yeveùs oeis Önreîre kaì rijp ieparelav ; 11 Kn 
5 abrâr, kaì và Bâ\wow ed eis Tü xpäomeda oro wápvers, eb kaì srâca jj ovvodla Eee 
TÔv äkpov rawiav Kvavijv” 39 kaì ov, oïrwes eiode Beegden evar- [it *pgóö. 
Ohere exe aùrijv els Tà „kpdameda, Tíov où Kvpiou Kal “Aapòp ris ue. 8, 
di va Bhémyre aùrijn, kaì vù evôv- eva, bore vù Pae evavriov | Kop, A’. 





nûjode máoas ràs vro\às rod Kuplov, 





aùroù; 
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12 Kaì éoreikev ó Moüoijs và ka- 
Néon Tòv Aadàv kat Tòp “AfBerpdr rods 
viods "Eh: oi dè etmrov, Aêv dva- 
Baivopev: 13 P purpòv <a. _roüro, 
Ört dviyyayes ipâs ër yûjs peovons „yâha 
kaì péle, Àù và Gavardens ipâs er 
zi epo, kaì PErt Òs Äpyov dêheis 
và kareÉovordins igâss, 14 ahhà où 
Öèr Ehepes muâs els VP yijv Péovoar 
yd\a kaì pu odde ®oras eis iuâs 
kÀnpovoglavr dypôv kaì dpmrehóvovr 
raùs òplalgods Tôv dvÔpdrmrav ToÚ- 
Tov Oékeis và erünsz Òev dvaai- 
voper, 

15 Kaì €gapvdijnoev ö Mwücijs 
obóù, a, Kaì ele mpòs Tòv Kúpiov, 
Mij ermede, els rijp mpoopopàr 
avrôv: Voùde Eva Övov dm’ aùrâv 


-[&AafBov, odd €B\aa Twà €£ adrôv, 


6 Kaì eimev ó Moüaijs mrpòs Tòv 
Kopè, SE) kaì mâca ú cvvodia cov, 
và ode Wêvòmwov Troö Kuplov, od, kaì 
aùroì, kaì ó 'Aapòv, aëöpuov: 17 kaì 
Adere Ekaoros Tò Evpuarijprov aùraû, 
kaì emdécare Ovuiapa en’ „abrd, kaì 


Fbépere & evórtov roû Kvplov Ekaaros Tò 


Bvprariprov aúrod, tadaa mevrijkov- 
za Óvprarúpta: kaì où, kaì ó 'Aapòvr, 
Ekaaros Tò Övurariprov aúrod. 

18 Kaì &\aBov ékaaros 7ò Ovpuarij- 
puov aürod, kaì EZa\ov mr aùrà zûp, 
kaì êmédeoav ér abrà Ovulapa, kaì 
éordbnoav els rjv Ovpav rijs oKnvijs 
ToÛ gaprupiov, Herà Toù Moüoéos kaì 
aû “Aapáv, 19 Kat cuvijyayer évav- 
rlov adrôv ó Kope mâoav rijv ruvayo- 
yiv els rijv Oipav rijs oKijvijs Toû pap- 
zvpíov, Kaì ®ú Òófa rod Kuplov 
éhdun els mâcav rijv auvaywyiv. 20 
Kaì Adhnoe Kúpios zpòs Tòv Moùürijv 
kaì mpòs ròv “Aapò, Neyo, 21 
a ‘Arroxapiobrre, er péoov Ts cuva- 
yaris raúfs, “òdù và éÉavaldoo 
aùroùs Òrapâs, 

22 Kaì Pémecav karà mpóowrov 
arden dol Gert Eea 
mveupdrov ndons capkòs, els dvdporos 
úpdprnoe, aì Oêdeis òpyiadi evavrlov 
mráons ris ovvaywyrjs ; 

23 Kaì e&AdÀnae Kúptos mpòs Tòv 
Mwücijv, Néyov, 24 Admoov mpòs 
zin owayayijp, heya, “Avaxapioare 
dmò ríjs oknvijs Toû Kopé, roù Aadàr, 
al Toû ’AfBeupòv, kurhódev. 

25 Kaì éonkddn ó Moüotjs, kaì 
úmijye mpòs Tòv Aadèv kaì 'Afdeupdvr 
kat ijko\oúdnrav adròv of mpeoBúrepor 
7où ‘Iopaú\. 26 Kaì &ldÀnoe mpós 
rijv ovvayoyijv, Aéyor, P'Aroxopi- 
cÔnre eùdds drò rÔv oknvôv Tôv 
doeBôv roúrov dvÔpdrov, kaì pij éy- 
ylonre pndèv èr TÔv Öoa elvar aùTÔY, 





Stà và pij dpanabijre ev péop macôv 
TÔv Äpapruôv aùrôv. 

27 ‘Avexbpnoav Aouròv drò rijs 
oknvijs Toù Kopè, roù Aa0àr, kaì roù 
'Afeipdv, kuKXódev: kaì ó Aadàv kaì 
ó 'ABeipòv EÉnj\dov, kaì eordônoav els 
miv ÔÚpav rÔv oknvÔv adrôv, kaì ai 
yvvaîkes, aùrôv, kai of vioì aùrôv, kaì 
ai oìkoyéverar adrâp, 

28 Kaì efer ó Moüoijs, BEK roú 
Tov Öëkere yopioe Ör: ó Kúpios uê 
dméoreihe Òà ze pdw mávra rà épya 
raûra, kaì ru % dèy Erpafa dm’ épavroù' 
29 'Eàv ot dvOpwrot odror drroddvaar 
Tòv kotvòv Ödvarov mrdvrov TÔv dvôpd- 
zov, fj ®éâp „yet dvranódoous els 
adroùs karà Tijv dvramódoow ardvrov 
TÔv dvôpdrrov, der pe dméoreilev ó 
Kúpros* 30 ear Öpos, ó Kúpros za kán 
dada, kaì dvoikn ij Yû Tò orópa 
aùrjs, kaì kara abroùs, kaì mávra 
rù aùrôv, °° ka) karaBôot (öpres eis 
Tòv dÒnv, róre Oëhere yvopioer, Öri 
mapdévvav oi dvOporort oÎrot ròv 
Kupuov. 

31 Kat Sôs Eravoe Aadôv mávras 
obs Àdyous raúrovs, éaxlaln Tò &- 
Òapos Tò Úrokádrw adrôv. 32 Kaì 
ú yi ijvaike Tò orópa abrijs, kaì raTé- 
mie adroùs, kaì Toùs oïkovs aùr@v, Kaì 
Strávras rode dvÔpdmovs rods perd 
To Kopè, kaì mâcay rijv mepiovotav 
33 Kat karéSnoav aùroì, kaì 
mávra Tà adrâv, (Ovres els ròv dÔnr, 
kaì ú yfj érdeloln emdvoder aùr@rr 
kaì ijpwioOnav èk péoov rijs ovva- 
voyijs. 

34 Kat mrs ó ’Tspaij) ó mépiË ad- 
TÔv Ehuyov els rijv Boijv aùrôv, Xé- 
yovres, Miyrws > Karas) kad ij ipâs ĳ yi 

35 Kaì ® mp <ÉijNde mapà Kupiov, 
kaì karépaye ** roùs Ötakootous mevr. 
kavra ävòpas roùs mpoopépovras Tò 
Ovuiapa, 

36 Kaì eXd\noe Kúpros mpòs Tòv 
Moüoijv, Xéyov, 37 Eire smpòs ròv 
‘RAed{ap, ròv viv 'Aapdv roù iepéos, 
và Xá3n rà Ovparipra dmò „rijs mup- 
kaïûs, kaì Tò rûp okópmoov éreî' Öróre 
5 elvar iytaopéva, 38 rà Ovparipra 
S roúrov Tv dpapryedvrov evavr{ov 
els ràs Wuxgds aúrôv' Kaì às Kápwot 
aùrà m\aras Òrà KáÀvppa rod Ovora- 
oTplov' érmeidi) oörot mpooépepav aùrà 
evónov, Toö Kuplov, ud roùro edvar 
ijyaopéva' kaì ‚7 déXovaw eidar dà 
onpeîov els rods vioùs “Topaf). 

39 Kaì EAaer Bleálap ó ó fepeùs Tà 
xáÀkeva Ovparhpea, Tà órroîa poa 
épepav oï kavôépres” kaì ékapop aùrà 
mr\dkas òtà và kadúypaoot Tò bvara- 
orúprov* 40 mpòs ponpóovvov els Toùs 


aùrôv, 
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9 rep. 1d’. 


2. Wa), 
ps’. 25. 








vioùs “Iopai), 3 Gore pajdels aAAo- 
yevis, gij òr er TOÛ omépparos To 
*Aapòv, và gu mAordln Òtà và mpoa- 
hépn, vptapa evómop roû } Kupiov, dà 
vò pi yeln Ós ó Kopé, kaì és ij ouvo- 
Òia aùroû, kadds eime Kúpwos mpòs 
aùròv Örù xetpds ToÛ Maüoéos., 

41 Tijv de dkó\oudov 1j ijnépar ®râca 
Lj] ovvayoyì), Tôv viór 'Topaij) éy yóy- 
yuoar évavriov Toû Mwücéws kaì roû 
"Aapòr, „Aéyovres, Zeis Epoveboare Tòv 
A\aòr Toû Kupiov. 

42 Kaì vó ĳ, auvayayi üro ou” 
Oporopéom évavrioy roù Mwüréws, kaì 
évavriov Toû "Aapòv, dvé3hewar mpòs 
ie oknvijv Toû, Haprupíov, kaì dôod, 

0 weêr éokéraoev abrijv, kaì fLê- 
dán ú dófa roù Kuplov. 43 Kaì 
ĳNdev ó Moüotjs kaì ó ’Aapòv éumpo- 
adev rijs oknvijs Toû papruplov. 

44 Kaì e\dAnoe Kuptos mpòs rùv 
Muürijv, Néyor, 45 'Amooúpônre 
er péoov rijs ovvaywyijs zaúrmjs, Òà 
ze dvakdoo, aùrods draprâs. Kaì 

3 reoov karù mpóronov aúróv. 

46 Kat eier ó Moüafjs mpòs ròv 
“Aapòv, Aáfe Tò Ovptarhpuov, kaì 
Báke ûp eis aùrò éK ToÛ bvoraom- 
plov, kaì émides bvpiapa, kaì ‚Úraye 
Taxéos els rijp owayoyin & kaì kde 
EEi\éoow trrep adrâv: Örór *EEijldev 
òpyi mapà roô Kuvpiov' ĳ mAnyi 
üpxuoe. 47 Kaì E\age 1ò Ovpraríprov 
ó 'Aapbv, adds EldÀnoev ó Moüoijs, 
kaì €Òpaper els TÒ péoov rijs cvva- 
yoyis, kaì îÖod, ú ar\nyi elyer äâp- 
xioer, ey 7 Aad” Kal enédeoe bvpíapa, 
kaì érapey e£\boow Úrep roù \aod. 
48 Kaì éordôn dvapéoov Tôv dmroda- 
vóvrov Kal Tôv (dvrov, kaì &mavoer ij 
Opaöous. 

49 ’Hoav ôè ol drrodavóvres els Tijv 
Opaöow dekaréaaapes xedöes raì ér- 
rakóouot, êkròs TÔv drrodavóvrov €£ 
aèrias Toù Kopé. 

50 Kal eméorpeper ó 'Aapòv mpòs 
ròv Moücijv, els rijp Oúpar zis oknvijs 
Toû paprvpiov* kaì &mravoev ú Ôpaûous. 


[KE®. 1{.] KAI &\á\noe Kúpros 
mpòs Tòp Moüoíjv, Néyor, 2 AdÀn- 
oov mpòs roùs vioùs ‘Iopar)), kaì Adjde 
zap’ ékáoTov adrâv báBdov, karà Tòv 
olkov Tv zrarépov aùrûr, mapà mrávrav 
TÔv dpyóvrov aùrâv Karà Tòv oikov 
TÔv mrarépor aùrôv, Òwdera PáfBdovs" 
Ekdorov Tò Övopa eriypapov & éì Tijs 
pdfgdov aùroû 3 kaì Tò Övopa ToÛ 
“Aapòy érlyparov èmì rijs pdfdôov rad 
Acvi' Srei pia Pä8dos Oérer elotar de 
Ekaorov dpxnyòv roû olkov TÔv zrarépav 
adrôw 4 kaì Oédeis dmodéoer aùräs 


Kep. 


év rj oknvij voÖ paprvplov éumpoodev 
To gapruptov, ömov Ow evpiore- 
oôat pel úpôv' 5 Kal ú págdos roù 
dvÔpdrrov, * óvrwa erhéEo, Older PXa- 
orijoer’ kaì Ow Káper và mraúowow 
dar’ éumpoo0év gov oi yoyyvopoì rôv 
viâv 'Iopaij)\, * rods órotovs aùrot yoy- 
yúlovow évavriov aas. 

6 Kat elddnoer ó Maücîjs mpòs 
Toùs viods 'ITopai): Kal &Îorar els 
aùròv múvres, oi äpxovres abrôv, dà 
piar Päfdov € EkaaTos dpxov, karà Tous 
ofkovs rÔv marépor aürûv, Öúdera 
pdBdovs" kaì ij PdBdos Tod Aapòr ro 
eraBuk novaa atra Zilk 
drréOnkev ó Moüaíjs ràs pdfgdous evó- 
mov où Kuplov, *év rij okivjj Toù 
Hapruplov. 

8 Kaì rijp éraúprov eloijNdev, ó Moiù- 
as eis, Tijv oknvijv voû paprupiov” kaì 
dod, U] pá3dos Toù ‘Aapòv òù ròv 
oikov roû Acvt €SNdornoe, kaì dve- 
Púnoe Bhaaròv, kaì éÉnvÂnoer dvn, 
kaì Edorev duúydada. 9 Kal Epepev 
€éo ó Moüoíjs mdoas ràs dgdovs dr 
Epampoo dev zoû Kupíov mpòs mávraë 
Toùs vioùs „Topai)' kaì aùroù <löov, 
kaì &\afgov Eraoros rijv pdZdov abroû. 

10 Kaì ele Kúptos mpòs Tòv Mwü- 
ofv, Amódes Tv Päfdor Toû “Aapòy 
Eumpoober, Toû paprupíov, Öd và pv- 
Nármrat "eis onpetov eis rods viods 
rijs dmooraolas* kaì 7 Oô\eus kKara- 
maúoer dm’ Epo Zi yoyyuopods aù- 
Tôv, Òiùà và pij dmoÔdvoor. 11 Kat 
Ekapey ó Moüoîjs kadès „rpooérafer 
els adròv ó Kúpuos” oürws ékape. 

12 Kat elrov of vioì “Iopaij) mpòs 
Tòv Mwüoijv, Néyovres, ‘Tod, peis 
drroÖvijokoper, dbandópeda, mápres 
dbavilópedar 13 Frâs ó mAnoudlor, 
ó mrAnotálov els rijp okvijv To Kv- 
piov, dmrodvijoker” mávres Öé\oper ek- 
eter dmroÔvijokovres ; 


(KES. vj ij KAL ele „Kúpuos mpòs 
ròv ‘Aapäv, IS) kaì oi vioi gov, Kaì ó 
olkos Toù marpós cou perà ooû, 20e 
[ere Baordger miv dvoptav roù dyta- 
ornplov' kaì où kaì oi viol vou perùà 
où dêkere Baoráiet rijv àvoptav rijs 
Íeparelas gas. 

2 Kai ér1 zoùs, ddehpots gov rij 
Pukijv rod Aevt, kid budi ToÛ marpós 
oov, Dépe perà „ooù, “dà và ijvat 
ivopévor perù ooû, kaì vù oë Ömpe- 
rôav Pod Epos kaì of vlot cov perd 
goû Oérere Ümnpereì Epmpooder Ts oky- 
vijs ToÖ paprupiov. 3 Kaì dê\ovor 
gpudárrer ràs pvharás ov, kaì Pràs 
pvlards Os Tijs ormvijs’ Tgóvor es 
Tù okeún ro0 áytaorrplov kaì els 7ò 
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Puhakàs Toû dyraornpiov, kaì rs pv- 
A\akàs roû Ovaraarnpiov, kaì Her 
Béher etodar mhéov òpyij els rods viods 
opaij\. 6 Kaì &yò, tod, P EAaJov 
zous ddehpoús vas rods Aeviras èr 
méoov rv viôr ‘Topan)\ elvar 
1 dedopévor els écâs Öòpov dà ròv 
Kúptov, Òtà và ekre\@or râs Ürrnpeotas 
rûs okmvijs Toû paprupiov. 7 Sb ë 


oörot 


"\kaì of viol cov perd où Oëkere Pv- 


\drres rijv ieparelav aas, els sávra rà 
Toû voraoriyplov, kaì Prà Evròs rod 
mrapameráoparos, Kaì Oédere kájver 
Tijv úmpeotar. Aôpov Sora rijv 
Úrmnpeotlav rijs ieparelas vas” kaì Öorts 
Eévos m\noden, Oéler Oavaróveadar. 
8 KAI edre Kúptos mpòs ròv ‘Aa- 
pòv, ‘1dod, eyò Sora ErL eis oë rijv 
émaraatav TÔv Oovgévor mpoopo- 
pôv gov, dmò mdvrov Tûv úyuaopévov 
zapù Tôv vir ‘Topaïj): els oè dora 
adrà IT dede Tò xpiopa, kaì els rods 
vlos gov, els vógipor albviov. 9 
Toùro Oker eicbar ooù dmrò Tôv dy 
Tárav ék TÔv, dà mupòs mpoopepopé- 
vov* mávra Tà Òôpa adrôv, zâsa Wai 


ef älpirov mpoopopaì aùrôy, kaì 


mâcat Vai mepì dpaprias mpoopopaì 


adrâv, kaì mrâca Pai mepì dvoptas 
mpoopopaì, aùrôv, Tàs ómotas Oé\ovow 
drrodider eis cuè, dyvórara Oéhovow 
ella dà oe kaù Örà rods vioús crov. 
Tosa Ev 7Ô áyip rv dylov Oêkere 
Tpóyer aùrá’ müv apoevdp Oker Tpó- 
yet aùrá* dia Oéhovou elolar els oé. 
11 Kaì roôro eva: ood, Ed OWovpévn 
mpoopopà er TÔv Babar aùrév, perà 
macôv TÔv kirâv mpoopopôv, Ty 
vir 'Topaij\ © els oè ora abrà, Kaì 
els rods viois oov, kat els ràs Ovya- 
Tépas gov nerù aoû, els vójupov ald= 
vor % ms kadapòs ev TÔ otk vov, 
Oehet rpdyer aùrá, 12 2Srlâp rò élat- 
peroy Toû haíov, kaì mâv rò éfaipe- 
zov roû olvou Kal Toû oirov, ®ràs 
ârapxùs adrôy, doa mpoobiparw els 
Tòv Kúpuov, els oè dora avrá. 13 
Hávra Tà Tparoyevvijuara zûs yîs 

Tôca hépwor mpòs Tòv Kúpiov, aoù 
bacvor elobar ® râs „kadapòs eì er TÔ 
olp gou, Oker rpyeradrd. 14% Hâr 
ka iépopa Toù lapa), Oer eiodar 
19. Aevr.us'.2.  ® six. 
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8 rep. d'. |Bvoinoriprov Bev BéAovor mA\noráter, aoû, 15 Hâv °° Òravoiyor Hijrpav èr DRE 
15. „[“ôáà và pr droddvoor, pijre abroì, mdors oapkùs, Tò Ómoiov mpoopépwar vy.2: KB, 
> KEP. Yo nie oeîs. 4 Kaì Olhovow ella j- mpòs Tòv Kúpwov, drrò dopómou & écos | 29; Acur. 
ED, vopévot perà ooû, kaì BéXovat dudár- Krijvovs, ooû Oéker elodar B rdijv rà|*S- 20. 

ihk ret ràs pv\aràs rijs oknpijs Toò pap-|mporórora rôv dvpbrov dehovauw kT 
RL Dr Tupiov, karà mdaas Très Ömipeatas rijs €Eámavros €ayopdlerdat, kaì rè mpa- | EE. 
Acuer.nò’. |OKnvijs" ® kaì Eévos Òèv Ofher oûs mn- Tóroka TÔv krmvâôv rÔv dradáprav |Y; Ht 
3. wep.n.|otdle. 5 Kal Oékere pvdárree, Tàs déXovow €6ayopd{endar. 16 kaì doa 


mpéret và e£ayopao0âotw drò ijkktas 
évòs Hjvòs, Öéhovau ebayopágeo dar 

2 ard miv érrignol oov, u mévre 
aíkhovs d  dpyvplov, karù Tòv cik\ov Tòv 
dop, Öoris la, Belkoor yepd. 17 
Tà “mporéroka Öp@s Tv Boör, ĳ rà 
mpaoróroka TÔy ) mpoBárov, ì Tà mpo- 
TÓroka TÔv  alyör, dep dehovour €bayo- 
páteobar dyca char” B rò aîpa aùrôv 
Oéheis Pavriger érì Tò Ovoraarijpor, 
kaì rò mdyos aörôv Oéleis kate. dà 
mpoodopàv yevopéonp Òrà mupòs, eis 
doge ebodias mpòs Tòy Kúprov, 18 
Kaì 7ò „£péas adrôv Older eloôar oÛ, 
kadòs ®rò kumròv orijdos kaì ó defids 
pos elvat coû, 19 “Tlácas ràs d- 
Wovpévas mpoopopàs. Tûv dyiov mpay- 
Hárwv, ràs órrolas of viol To par) mpoo- 
hépaaw els Tòv Kúptov, doka els a, 
kat els rovs vioús oov, kaì eis Tàs v- 
yarépas gov „Herù oo, els vópipov 
aldviov, WAÓrn clrar _rabrjkn äÀaros 
mavrorewi) évómov Toû Kupiov, eis oé, 
ka eis Tò oméppa gov perd Toù. 

20 Kal eire Kúptos Tpòs Tòv ’Aa- 
pòv,'Ev rj yfj adrôv dev „déheis & éxer 
KÀrpovopiar, ode Oers exe pepièa 
perafù adrâv: ® eyò eluas 1 mepls oov 
kaì ĳ, KÀnpovopia oov, ev péo@ TÔv 
viôr “Iopaúj): 21 ral îdoù, Bora 


els rods viods Aevt mávra và Òérara| 


Toö ‘Iopaij\ els rAnpovoptav, Örd rijv 
Ümnpeotav aùrôv rijv Ómotav Ürnpe- 
roüot, * rijp bamnpeolay rijs oknvijs| > 
700 paprvpiov' 22 kaì *28èy Oélovor 
mrAnotáder Toû A\ourod oi vioi "Io paid 
eis Tijv oknvijv TOÛ kaprupíov, dà 
và ph \dBwow &f tavrods duapriap, 
kaì dmadávaaw 23 *aAN oi Ae 
rat, oërot Oéovow ù Órmperel rijp Gn. 
peoiav rijs oknvijs rod papruplov, kaì 
oÎrot Oékovar Baord(er rijv dvopiar 
abrôv' roûro Oëket eloat vóptjLov aldvtov 
eis Tàs yeveds gas: kaì ev OéXovoiw 
exer perafù Tv vir ’lopaij) oddeplav 
KÀnpovogtar” 24 S8rórt rà Òékara 
Tâv vir 'Iopaij\, rà ómoîa mpoobépo- 
ow ÚWovuérv mpoopopàv mpòs Tòy 
Kúptov, €dora KÀnpovopiav eis „roùs 
Aeviras' u rodro era mepì adrôv, 
Ep peop Tv vir ‘opa Öer 
OéNovaur Exet oddeptav KAnpovoplav. 
25 Kal eAddnoe Kúpios mpòs ròv 
Mwücîjv, Xéyov, 26 Addoov kai 
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mpòs raùs Aeviras, kaì ele mpòs ad- 
zoùs, 'Orav X\agBávre mapù TÔv vir 
“opa Tò Öékarov, Tò Ómoîtov Edwka 
els éoâs map’ adrôv Òià k\npovopiav 
cas, Tóre Oëhere mpoopépe €£ adrûv 
mpoopopdv OWrovpévyv els Tòv Kúprov, 
Tékarov dmo rod Òekárov. 27 Kaì 
Badr. af ÓWrotpevar mpoopopai cas 
BéXovor Xoyi{eadau els érâs, ds oîros 
ToÙ á\wviov, kaì ds dpBovia Tod Anyvod. 
28 Oĳrw ral oeïs Ôêdere mpoopéper 
zrpoopopàv ÚWovuérv eis Tòv Kúpuov 
drrò mrdvrov Tv Òekdrov aas, Tà Ómoîa 
AauBávere mapà TÔy vir lopan\' kaì 
drò roÚrav Ochere Bidet rijv Orovuévnv 
zpoopopdv roù Kupiov els Tòv 'Aapòv 
zòv Îepéa, 29 'Amò mávrov Tôv Òhpov 
oas Öëhere mpoopéper mûcav Wlrovué- 
vv mpoopoptv Tod Kupiov, drò av- 
Tòs roù e£aipérov adrêv, Tò yuo pévov 
mépos €& aùrôv. 30 Kaì Bees edet 
zpòs adrods, Orap mpoopépnre € 


27. |adrôv Tò éÉaiperov adr@v, roûro *YYEher 


AoyileoBar Biù Toùs Aevirns és mpoïdry 
To d\ovlov, kaì és mpoïdr Tod Anvoù: 
31 kaì Oêhere rpyer adrà év mravrì 
TÓrp, oeïs Kaì al olkoyéveral cas' diórt 
roûro eta: ®puo0ds eis ecâs dà rij 
Úrmpeolav aas év rf) oknvij Toù paprv- 
piou' 82 kal dep Oêhere héper ep’ 
davrods áuaprlav Òt’ aùrà, örav mpoo- 
béppre dm adrûv rd efaiperov aùrôr: 
kaì Bdèr Oêkere BeBn\hoer Tà dyva 
zv vièv 'Topan), dà và mij drro- 
Oávyre. 


[KE®. «0.] KAI &XáÀnoe Kúpwos 
mpòs Tòv Mwüoijy kad mpòs ròv 'Aapòv, 
Néyor, 2 Toûro eva. Tò Öráraypa Toù 
vópov, Tò Ómoîov ô Kúptos mpoaérafe, 
Néyov, Elrè mpòds rods viods 'Iopai)\ 
và pépoow els aè EavOiv Òépaduw 
dpopov, pi) Exovoar e\árropa, Têmì 
rijs Ómolas Òèv émeBNijOn (vyós" 3 Kal 
Oëkere Öhoer adrijv els ròv "Eheálap 
ròv lepéa, Kaì Peke héper aùrijv EE 
Toû orparomédov' kaì Oehovor opdêer 
abrijv évómwov adrod 4 Kaì Be 
NdBer 'Ededlap ó iepeds drò roù al- 
paros aèrijs Òià rod darrúdov abrod, 
kaì SOelet pavricer Emrákts drrò Toû 
alparos aörijs kar’ Epmpoober roû 
mpooenov rijs ornvijs To maprvplov. 
5 Kal délovor kavoer rv Ödpadw 
evdruov adroù: *rò Òéppa abrîjs, Kal 
rò Kpéas abrijs, kaì rò alpa aèrijs, 
perù ris kÓmpov aùrijs, Oé\ovar Kaf. 
6 Kal ó iepeds Oher Ader Elhov Ké- 
Öpuvov, kat Eoowrov, kaì KókKLvov, kaì 
Oker PhWer aùrà els Tò pérop rod Kara- 
kaúparos rijs Òapdlews. 7 Tóre 6 Oé- 
Aer m\óver rà Îpdrua aïroö 6 lepeds, 





kaì Bêher Xotaer Tò côpa atroù èv 
Cart, kaì perd raüra Oéher elréNder 
els rò orparómedov, kaì Oêker elordar 
dkádapros  iepeds Eos Eomépan 8 
Kaì ó kalov aùrijv Oéket m\úver rà 
idrua abro év Dari, kaì Déker Aoboer 
zò aôpa abroù rv Òar, kaì Oker 
elodau ärdOapros Zos éomépas. 9 Kaì 
dvpwnos kadapòs 7" Oêker ovvdter iv 
ordkriv rijs Òapdhews, kaì Oéher drro- 
Oéger ar EEn Tod orparomédov els 
Tómov kadapóv* kaì Béher Pudárreadar 
Òtà rv vvaywyìv Tv vir Iopaij), 
3dtà ÚÒop xopropoû' Toro eva. Òrà 
kadapwpòv ágaprias. 10 Kaì ó cuv- 
áéas mijv ordkrnv rijs Òapdlews Oêker 
zr\óver và iára aúrod, kaì Oëher el 
adat dkádapros Eos Eomépas” Ka roöro 
Oëdet elodau els rods viods ‘Iopaiy), kat 
els rods Eévous rods mapoikoûvras pe 
rafd zv, els vóprpov aïdvrov. 

1 SOoris éyyion verpdv opa dv- 
Opdrrov, Oéker elodar drádapros Errà 
ipépas. 12 Ofros Aer dymodi 
Örà Toúrov Tv Tpirnv úpépav, kaì rijv 
Huépav mjv €Bdóunv Oer elodar ka- 
Oapós" €àv pws dev dyvodf) rijv rpi- 
Tv ijnépar, ode zijv €BBóunv nuépav 
Oeher elodat kadapós. 13 'Ooris éy- 
yion verpdv oua Örroiovdirore re- 
Overos dvÔpómov, kaì dèv dyuodfj, 
MU raiver rijp oknvijv Toù Kuplov* kaì 
ú vuyi) êkeivn Oêker êLoXodpevbij èr 
Tod \opan)\: êmedi der eppavriohy 
€m aùròv Prò GÖop rod xopuopod, Oé- 
Aer elohau drddapros* Wij dradapola 
adroù méver em aùróv. 14 Odros 
elvae Ó vópos Örav Ävôpomds rus drro- 
Odvn év ornvij  Iávres of elrepyó= 
pevor els rijp oKnvijv, kaì mdvra rà èv 
Tj oknvij, Oëkovow elodar drdbapra 
Errà nyépas 15 kaì Yrâv dyyerov 
dvoikròv, pi) Exov okémaopa Òedepévov 
erdvoder abrod, elvat dráOaprov. 16 
Kaì Böorus éyyian év rf meduddr me- 
Povevgévov ruvù Òrà paxalpas, i verpòr 
cÔpa, î Òoroûv dvÔpdrmov, îj pvima, 
Oêher elobar drddapros Errà iuépas. 
17 Kaì Oéovor XáBer dà ròv drá- 
Oaprov Pând rije ordrrye rûjs Kav- 
delons Bapdheos Öà kalapropdv rijs 
ápaprias, kaì Oker xvdr êm adr 
ddop (ôv els dyyetov. 18 Kaì dvdpo- 
mos kadapòds Oékee Náfer YT Droromor, 
kaì epfJádras els ò DÒop, Oêler pavri- 
oet êmì rijv okmvijv, kad mrdvra và oreln, 
kaì êrì rods dupdrrovs rods eÖpedévras 
êkeî, ka) ém° ékeîvor doris Hyyurer ò- 
oroör, À mepovevuêvov, fj verpòv, ij 
geîpa. 19 Kal ó kadapds Okee par- 
mier érì ròv drádaprov rv Tpirnv 
fpépar kad rijp EBÖóunv juépar B rijv 








1 ‘pAp.0'. 
13: 


8 sly. 13, 
20, 21. 
Kep. Aal. 
23. 


9 six. 16. 
Aur. ka’, 
L Kep. 

80, 


HM Aeur, 
Ö.g. 











Ke. K/. 


APIOMOT, 





® six. 13. 











18 pr 


Òe €3Ödunv iuépav Oéler dyvicer ad- 
róv aì aùròs Oder zr\úver Tà ipárua 
abrod, ral Oéker Aovolij ev Lars kaì 
Tò éomépas Oker „eiodar ‚ kadapös. 20 
‘O de dvdparmos Öorus eivar drddapros 
kaì ev dymo0n, ú Wuxi ekelvn béher 
efo\odpevói € er péoov rijs cvvayoyijs” 
Ôvóru * Tò ú raoTijprov Toû Kupiov 
eplave: Tò Ee To Xoptopoù der 
eppavrioón € ér aùróv” aùròs elvau ded 
dapros. 21 Kaì der elodar eis aù- 
Tovs vógtpov aldvrov, Ört ots Pavrion 
Tò Dop où Xoptopod, êen m\úveL Tà 
ipárua abrod, kat Öorus éyylon Tò Dòop 
zo xoptrpoù Oker elgdas aráÔapros 
éos éonépas. 22 Kaì ®râv ö, Ti éy- 
yion ó drdbapros, zoûro Ôéhct elolar d- 
kádaprov: kaì ij Wor 1 jrs éyyion aù- 
zò, Oéher elodar dkdádapros Eos éomrépas. 


[KE®. «&.] KAI Lijkdov oi viol 
‘Topaij)d, mâca owayoyd,, eis Tip 
épnpov 2iv, Tòv, mpêrov piver, kaì 
Epewer ó Aads ev Káòrs” kaì Tdré- 
Oaverv & ere, ú Mapràp, kaì érágon, ere. 

2 Kaì ® Òev Jo Vdop dà rĲjv cuv- 
ayoyir” kaì + ovendpoioÔjoar karù 
Toû Moüoéos, al karà Toû "Aapóv. 
3 Kaì ó Aaòs Tehordiper karù Toû 


Moücéos, kaì efmov, Néyovres, Eide 


v) drrebvijgkoper, Pre of döe\poì uv 
drrédavov evomov To Kvpiov! 4 kaì 


2.|F dà ri dveigáoare rijv ovvayoyiv 
’‚|roù Kupiov eis riv Epnuov raúriv, Òà 


và dmoÔdvwger êreî „peis kaì Tà kríjvi) 
ÏmÔv ; 5 kaì dà ri adve: Bácare ipâs 
ek Tijs Alyrmrov, dà và Dépnre ijpâs 
els Tòv Kakòv Toûrov / TÓTOv ; oöros dep 
era: rómos omopâs, ì oirov, dré 
Ao, ij ú podtwv: ove Lôop bmrdpyxer dà 
và miwgev. 

6 Kal ij\dov ó Moüoiíjs kaì ó 'Aapòv 
dm’ Epmpooder rijs ovvaywyijs els rijv 


Ovpav mjs oknvijs roû maprvplov, kaì 


„Sreoov karà mpóawrov aùrôv: kaì 
Sed eis adrovs ú dófa rod „Kvpiov. 


7,7 Kaì e\dAnoe Kúpros mpòs. Tòv Moü- 


oiv, Néyov, ge ” Aápe rijp Páfdov, 
kaì avykdheoov rijp ovvayoyijv, où 
kaì “Aapòv ó ddedpús gov, kai Aal 
gare mpòs rijv mérpap évómiov adrôv' 
kaì Öélert Òboer Tà LÒara aörijs, kaì 
U geheis erBâler els adroùs op er 
Tijs mérpas” «al Oêheis morloe, zijv 
ovvayoyijp kaì Tà krin aùrâv. 

9 Kaì haer ó Moùoijs ld PáfBdov 
Eumpoodev roû Kuplov, kadòs 
mpoodraber eis aùróv: 10 kaì ouv- 


5 eráheoav, ó Moücijs kaì ó 'Aapòv zip 


ovvayoyijv éqmpooder rijs „mérpas’ kaì 
elme mpòs aùrods, P'Akoúrare rópa, 
acsis of dmeideis" và aâs érFá\mpev 





Dop er rijs mérpas rabrs; 11 Kaì 
byóoas ó Moùorjs Tijv xeipa göroö 
ekrúÚT noe pe ri PáfBdov aùrod rijv mé- 
zpav dis" kaì Hebij\bov Gara roNdár kaì 
Emiev ú ovvayoyi, Kal Tà Krijvn adrôv. 

12 Kaì eime Kúpros mpòs Tòv Moü- 
oiv kaì mpòs ròv Aapòv, Ered) 'Sôèv 
Hè êmoreboare, VP 8rà và pè dyonre 
Emrpooder TÔv viór To paid, dà rodro 
oes Öep dédere beper Tip ovvayoyiv 
Taúrijv es rijv yv, miv Ómolav doka 
eis aùroús. 

13 “Toro eva Tò Udop IIMepu3á- 
Öróru of viol 'Topaij) <Nordöpnaar karù 
Toû Kuplov, kaì aùròs mnyáolp èv 
auTOLSs. 


14 KAI ie dméoreie Moüoijs mpé- 
aBeus drò Kdòns mpòs Tòv Baothéa Toù 
’Eòùy, Aéyor, 9 Taüra Néyer ó döed- 
ós gov “TopaiN: 2) efeupeis mâoav 
ad radauropiav ij iris pâs eb prijken” 15 

Dr karéBjoav oi marépes úpôv els 
Tijv Alyvmrov, kaì % karokfjoaper mo- 
X\dy kaupòv év Alyónrp: 2? kaì ot Alyé- 
TTLOL Kareduvdarevaap gas kaì rods 
marépas p@v* 16 kaì P dveBofoaper 
mrpòs Tòv Kúptov, Kal, òròs elrijkovre 
ijs parijs huôv, kaì Maréoreiher à dy 
yehov, kaì eéijyayen ú hpäs ér rûjs Alyu- 
rou’ kaì iod, elueda & ev Kdòns, gen 
els rà dkpa Tôv óplov aow 17 Bà 
mepdowper, srapakal@, dà rijs zi 
gov: òer OëXoper mepdoe Òà rôv 
dypôv, ù dà rôv djrekóvop, oùdë 
Oéhopev mier „tdop ér TÔv Dpeárov 
Oéhopev mepáoer Òià rijs Baoiduijs 
óòod: dèr déN open erKNlver defid, À dpu- 
orepà, twaoû mepdooper Tà Öpuá cov. 

18 Kaì ete mpòs aùròv ó 'Eòòg, Aèr 
OêXers mepáoer Òd rijs ys pov' el de ui), 
BEN EENDer &v payaipa els ovvdvrn- 
oiv ov. 

19 Kat of vioì 'lopaij\ eïmov mpòs 
aùròv, ‘Heîs ÖrafBatvoper Òid rijs Xeo- 
hópov' kaì eàveyò kaì rà kKrijvn pov 
mriopev èr Toù ÚÖarós vov, "DA® mAn- 
pöaer aùró' Oé\w daf póvor émì 
mrodòs, oùder ädÀo. 

20 'O ë eïme, °7 Aêr Oêheus ran. 
Kaì ééNdev ó 'Eödp evavriov adroù 
perà mo\Àod haoû, kaì er xeupì 
toxvpâ. 21 Obrws * “ipvijdn ó ó’Eòòp 
và dop ÒráZaow els gan “Topaij\ dà 
TÔv ópiov aùroö' kaì ®elé\uwer ó 
“Io paij\ dm’ aùroû, 


22 KAL éonkônoap of vlo Tapa), 
mâca ij owayoyi, Oarò Káòns, kaì 
NL ijNdov els Tò dpos "Op. 


53 Kaì €\dAnoe Kúptos mpòs ròv|S. 
1 gep. Ka’. 4. 
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Moürijr kaì mpòs ròv “Aapò» èr rÔ 
dpa “Op, mÀnoiov TÔv óplov zis yîjs 
’Eôòp, Néyor, 24 0 Aapòv Oker 
mpooreli els ròv N\aòv aùroù' drórt Òev 
Oeder elréNder els rijp yîv, rijv Ómoiav 
Dora els rods vioùs ’Tapan)” eme) 

B jredijare eds ròv Xóyov pou els 7ò 
dop MepiBd: 25 Bhdde Tòv 'Aapòr 
kaì 'EheaCap Tòv viòv aùrod, kaì dva- 
BiBaaov aùrods eis Tò öpos “Ap: 26 
kaì EkÖvoov ròv “Aapòv Tijv oroNijp 
adroû, / kaìù Evdvoor abrijv ‘Edecd{ap Tòv 
viòr adrod* kaì ó “Aapòv { Oker pon 
rei} eis rr Aar abroï, kaì Bêler drro- 
Odver êreî. 

27 Kaì Eager ó Moüafjs radûs 
mpoaéraêer ó ó Kúpros* kaì dvéBioav eis 
Tò dpos” Ap Eurrpooder máens rijs uv- 
ayoyijs. 28 Kaì 3 EEÖvoer ó Mwü- 
ijs Tòv "Aapòr miv arohijv abroü, kaì 
evedvger abrijv “Pdeálap Tòv viòv ad- 
Toû: ® kat drédaver ò ó "Aapòp ere err 
Tijs ropupijs Tod ópovs’ kaì karéônaav 
Mwüdrijs kaù 'Ehedlap à drò 7où Spovs, 

29 Kaì eide mâca ij ovvayeyi) Ôrt 
ereheúrnoev ó'Aapdv' kaì êrévÔnoav 
Tòv Aapòv 7 rpidkovra ipépas srâs ó 
oîkos Topaij). 


(KE®, ka'.] KAI ijkovoev 2 ó Xava- 
vatos ó Baorheds ris 'Apòd, Ö karor- 
kv mpds peonpfpiav, Öre ú\dev ó 
“epa * dà rijs, ódod 'Adapelu, kaì 


È emohégnjoev evavriov roû ’Iopaij), kaì 


cuvé\aer # aùrôv alpa\brovs. 


2 Kaì Snùxhên ‚ó Topaijd ehxip 


-[mpòs ròv Kúpuov, kaì elmer,_ ‘Eàv Tpóv- 


7e zrapadons Tòv \aòv roùrov els rijp 
xeipá pov, *0éAo karaorpêper ràs 
móheus aùrêv. 

8 Kaì eioijkovoer ó Kúpios rijs 
Bovijs Tod 'Iopai)), Kaì mrapédwre Tous 
Xavavalous' kaì karéorperav aùrods 
kaù âs módets aùrôv” kaì erdhecav Tò 
Övoua Toù rómov || Oppd. 


4 KAI SéonkbÔnoar drò roö ópovs 
Op dà zis ódod rijs ‘Epvôpâs Oardo- 
ans, dà P và meprêNdwor Tijv viv ‘Eòóp” 
kaì @hryofrixnoev ö ó \aòs ev rij óòd. 

5 Kai eAdÀnoer ó Àads kard Toö 
@eod, kaì karà Toù Moüoéos, Adgovres, 
SAuù ri dveiBaaas ú uâs 6 Alyúrrov 
dà v  droÔávoper à ev rf) epig@ 3 Òórt 
Apros dev elvar, kaì Dôop dev eivau” kaì 

nù Vox pÔv dndtaae Tòv äprov roûrov 


Ô ad ehappóv. 


6 Kaì Vaméoreider ó Kúpuos emì Tòv 
Aaòv H rods dhes, Toùs Phoyepoùs, kaì 
€ddykavov, Tòv \aòv, kaù \ads mols er 
ToÖ ’IopaijÀ dmédave. 7 Kal PMòr 
ó ads arpds Tòv Mwüaijv, elrov, ‘Hpap- 





mjoaper, Òróre Ee ' éhadijaper karà Toû 
Kupíov kaì karà où” ie denOnre Tod 
Kuplov va onror Tobs Seis dp. úRÔv. 
Kal €derjblr ó Moücijs Úrèp ToÙ Àaoû. 

8 Kaì elme Kúpuos mrpòs Tòv Moürîjv, 
Kdje els ceauròv pu BAoyepòv, kaì 
Báde adròv erì Eúhov: kat mâs Goris 
Òayraodrj, kaì euBNérn eis adròv, Oé- 
Aer Üjoer. 

9 Kal Wkager ô Moüoijs öu gak- 
koûp, kaì &Bakev aùròv émì EÚX\ov* kaì 
eäv pis eÒdykave Tuvà, cUPNéTov of- 
ros Tòv öpuv Tv xakkoùv, li. 


10 KAI eonkddnoav oi viot Io pan), 
kaì 19 éorparomédevaar év '0Záb. 11 
Kaì omkwdévres drò °Q8òB, 7 & Corpa- 
Tomédevoav els ‘Tie-aflapìp, ep rij épij- 
u@ rij Karà mpóowmov Toù MwàB, mpòs 
dvarodàs ijddov, 1219 Eretder onka- 
Oévres €orparomédevaav év rij Korhdòt 
Zapéö. 13 'Ekeidev orkodëvres é éorpa- 
romédevoav els Tò mépav Toû ‘Apvòr, 
dorus elvar 4 rf épip®, kaì efépyerar 
er Tôv Óplov TÔv “Apoppalov' dtóru 
Wó ’Apvòr vas rò Ööptov roù Mwùg, 
eral Mud kat 'ApoPpaior. 

14 Awà roûro Néyerau, èv Tô Blip 
TÔv zoNépov ToÙ Kupiov, Karà Tòv 
Baê3 €v Zovpà, kaì enì TÔv _vdkov 
7oû “Apvòv, 15 kaì épì roû Pelparos 
Ty Pvdrov, Tò Ózroîav karafdalver. els 
miv mólw" Ap, rai Keïrar els Tà Öpra 
To Mwág. 

16 Kaì ereîder Dov eis Bip" Toûro 
elvar 1Ò bpéap, mrepì roû Ómolou ele 
Kúpuos mpòs ròy Moüoíjv, Zúvafov Tòv 
Xaòv, kaì deo doer DÒwp els aùroús. 
17 B Tóre &raker ò “Topaijd Tijv @òip 
rab “Arda, à & ppéap: lere els 
aùró: 18 oi dpxovres Eokaar rò 
Ppéap, ol eùyereis ToÖ \aod éorapar, 
Òrà mpoorayîs. Brod vopolérov, pè Tùs 
Pdfddovs aúrôv. 

Kal dmrò rijs êpíjpou îAov els Mar- 
ravà, 19 kaì drò Marravà els Naaduijd, 
kaì drò NaaÀujk els Bapòô, 20 kat 
drò Baud rijs kou\ddos, rijs ev rf) ij 
MoàB, èmì rijs kopuhijs bacyà, Tò 
Ómoîov B\émeu %*mpòs Tearjóv. 


21 KAL BVäméorerder ó "lapa mpé- 
oes „rpòs Tòv Enòv Baoudéa TÔv 
‘Agop, patov, Aeyor, 22% As mepdoa- 
Hey hà Tis vis aov' Òèv OeNoper k\ú 
pel eis Toùs dypoùs, oùTe eis Tous âp- 
mrehôvas* Öèv Oéloger miet ÚÖop er 
Tôv dpedrov' àrà dà rijs Baocuijs 
ódoù bekopen sropevj, éwaod mepd- 
owpev Tà Öpud vov. 

23 Kaì 7 ó Enòv Bèr dpi 7òv 'To- 
paij\ và mepdon dà Tôv óplor adroù' 
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AAN é Enòv ovvijyaye mávra Tòy \adv 
abroù, kaì éÉijNde và maparaxdfj evav- 
Top Toû “Topaij) els rijv éprpov' Skal 
ijNdep el els 'lacoà, kaì émoXepioer évav- 
lov Toù ‘Iapaúj\. 

24 Kaì ® erdrafep ó ‘Iopaijd aùròv 
er orópart paxaipas, kaì karekupieuoe 
Tijv yi aùroû dd ‘Apvòy éos 'TaBòr, 
pExpt TÔp vin ‘Apud émedi) rà öpra 
Tôv viûr 'Aupòv Haar òxupd. 25 Kaì 
erupievoer ó 'Iopaij\ máoas ràs mókeis 
raúras* kaì kargknoev ò ’IopaijÀ eis 
máoas ràs módheis TÔv 'Apoppalov, eis 
‘EoeBòv, kaì eis mágas Tàs kópas 
aùrijs 26 ereaönj ú ‘EoeBòr „Îro U] 
ós Toù Zjòv Baoidéos TÔy “Apop- 


batov, Öorus elye mode joe zpórepov | 
, X 


Tòv Baoiéa Toù Moùg, kaì EXafe mä- 
cav rijv yijv adroû dmò rijs xeupòs ad- 
Toù, éos Apvóv. 

27 Aà ToÛro Aéyovow of mrapot- 
piacraì, “E\dere eis ‘EceBóv âs 
Kruodf) kaì ds karaokevaodi új módus 
Toù Enóv: 28 rt ® rip eËrNdev 
dmò ‘EoeBòv, bAÒË drmrò rijs móhews 
To Endv: karépaye P*rijv “Ap roù 
Moàf, raì roùs äpxovras Tôv Órn\ôv 
Tómov Toû 'Apvór' 29 gta eis céè, 
Mod! dmraXéoôns, Aaë Prod Kes” 
Ë8wre rods Òracwdévras viods ubrod, 
xal Tàs Ovyarépas aùroû, alxpadorovs 
eis Tòv Snòv BaouMéa TÔv 'Apopfialov: 
30 sjpeîs karerofeúrager aùroús’ ú 
‘EoeBòv ijpavioln ® Eos AaB», kaì 
karnpnpóoapev aùrods Ews Nopà, Tò 
Ózroîov èrrelverau 24 Ems Medefdá. 

31 KAI kargknoev ó ’Iopaij\ év Tj 
Yî TÔv ’Apoppatov. 

2 Kaì dméoreiev ó Moücijs và 
karaakomeúowot iv *’Tafip* kaì érv- 
plevaavr Tàs kpas aùrijs, kaì efedtw- 
Éav rods “Apoppatous Toùs rarowoûvras 
éret. 

33 Kai. orpAfravres dvéBnoav viv 
óÖòv rijv els Bacáv' kaì eÉijhdev ó* Dy 
Baoieds rijs Baadv eis ovvávrpow 
aùr@v, aùròs kaì mâs Ó Aads adrod, 
mpòs pdynv Tels'Edpei. 34 Kaì ede 
Kúptos mpòs ròv Moüeijr, %° Mij pofn- 
Orjs aùróv' Öuórt els ràs veïpde oov 
mapédwra adròv, kaì mdvra Tòv Aaòv 
aòrod, kaì rijv yîjv aùroù* kaì °° dêkers 
kápet els aùròv, às Ekapes els ròv Zjòv 
Baodéa, Tv ’Agoppatov, Tr, karat- 
Koûvra èv EoeBóv. 35 Kal ® erára- 
Éav aùdròv, kaì rods vious aùrod, Kat 
mdvra Tòv \aòv aùrod, Ewood dev év- 
ameheih0n eis adròv oddér: Kal karerv- 
plevaar miv yijv aùroû. 


[KE®. K8.] KAI Lomnkodévres ol 
vioì 'Iopaij)\, éorparomédevoar els ràs 


APIOMOI, 





medudas ro Maàg, Tapà Tòv ’Topdá- 
VIV, karévavrt Tijs Teptxó. 

2 Kaì * " Bahàk ó vids roù Zerpp 
edde mávra Öga Eraper ó „topaijd eis 
Toùs “Apoppalous. 3 Kaì } éhofien ó ó 
Moà3 ròv adr ohóöpa, duóre ij joar 
moNof; kaì ijro ó Mw els dumyyavtav 
ef airias Tôv viôr “Topaij). 4 Kaì 
eier ó Moàf *rpòs roùs mpeofdvrépovs 
roû Madig, Tdpa Oê\er karapdyer Tò 
zr\ijdos roüro mdvra rà Tépié TÔ, 
kadòs ó Boös kararpdyet Tùv Xóprov 
rijs merádos. Kaì BaÀàk ó viòs roù 
Zerpòp ro Baadeds Tv Moagirôr 
kar’ ékeîvov Tòv kaupór, 5 Kal ® dmé- 
arterie peas Tpòs Tòv Bead, viòr 
Toö Beòp, Sels Dedopà, keruéop Nn 
lov roÖ morapod rijs yijs Tôv vlâr roù 
Aaoû aùrod, Òrd và mpookaNéon aùròr, 
Xéyor, "Tod, Aads <EijNdep 6 Alyú- 
rou” _idod, mepwadúmret Tò mpóoomov 
rijs yîjs, kaì káÔnrat evavriov Ken 6 
T@pa \ouròv, ende, oè mapaka)ô, 7 Ka- 
rapdoÖnri por ròv \adv Toörov, Övórr 
elvat duvardrepós pou ios Úmep- 
voxúoo, và mrarágoper abrods, kaì và 
erÒumEo abroùs er rijs yîjs emerd) 
eéeúpw, Öre Övrwa eÙhoyijons eva - 
Xoynuévos, kaì Övruva rarapao ijs eÎvar 
karnpapévos. 

7 Kaì Ömijyav ol mpeofBÚrepor roû 
Moàf3 kaì of mpeoBúrepou roù Madràp, 
Shépovres Tà dôpa rijs pavrelas els 
Tàs xeîpas aúrêr kaì ijNdov mpds 
Badaàu, kaì elrov mpòs aùròr Toùs 
Adyous a Badák. 80 ôë elme mpòs 
aùroùs, ® Melvare évradda raúrm, mv 
vúkra, kaì Oé\w amorpidij els eoâs, 
‚rt Aadhjon ó Kúpios mpòs êpé. Kaì 
Epervar perà Toù Badaàp oi Äpyovres 
Toû Mod. 

9 Kaì Vijlder ó Oeds els ròv Ba- 
hap, kaì cire, Ti Oékovorr oï ävôporou 
oörot perà coû; 10 Kal einer ó Ba- 
Xaäg mpòs ròv Oedv, Baldr ó vids rod 
Berpòp, Bates roö Mw, armé 
orerhe mpòs euè, Aéyor, 11 ‘Ido, ads 
cEijNder e£ AlyÚmrov, kaì karerâ\uwe 
zò mpóawmov rijs ys e\dë rópa, ka- 
rapdodnri pot, aùróv: tros Ömepioxúoe 
vò vikijoo adròv, kaì và ekÖubEw aùrdv. 
12 Kal elmev ó Deds  mpds, Tòv Baaùu, 
Mij ürdyijs per” aùrôv' Hi) karapao ijs 
Tòv \adv, Òrórt PT elvar elhoymuévos. 

13 Kaì omkadeìs Tip „yv ó Ba- 
Aad, efre 7pòs roùs dÄpxovras roû 
Bad, Ymdyere els rijv yrjv cas" Öórt 
dev mol ovyxopet ó Kúpios và No 
Hed ipôv. 14 Kad onkodévres of dp- 
xovres To „Moàfg, ù\dov mpòs ròv 
Bale, kaì error, Aèv déker ó Badadp 
và ENE pe’ juôv. 
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15 Kaì 6 Badàr dméoreihe mrálu 
dpxovras, mepuoworépovs kaì evruzoré= 
povs Toúrov' 16 kaù ĳjNbov mpòs Tòv 
Badaàg, kaù elrov mpòs adròv, Olro 
N\éyer Balâr ó vids Toù Zerpop: Mij 
eprodo0ijs, oè mapaka\®, và ps 
mpòs epé 17 Òóre Odo oë ripijaer 
me peydhas Tupùs, kaì ÔéA\m káer mûv 
97u poì etmyjs” erde Aouròr, mrapa- 
ka, karapdoOnrt pot Tòv \aöv Toü- 
Tov. 

18 Kaì drrekpi0n ó Ba\aùp, kaì elme 
mpòs rots Öoúdovs roù Balàk, Kaì 
edp pol dboy ó Balák rijv oìklav 
aùroù zr\jpn apyvpiov kaì Xpuoiou, 
MH dèp Òúvapat và mapaBö ròv Xóyov 
Kupiov Toù Oeoû HOV) Òrà và Káuo 
ÖAtydrepor Kl mepiooórepov’ 19 dà 
TOÙTO, P gelvare evradda, mapakahô, 
kaì oeïs rijv vúkra Taúriv, Òuà và (Ôo 
ri Oëder elmeî Eru ó Kúpros mpòs eué. 

20 Kaì ““ij\dev ó Oeds mpòs ròv Ba- 
Aap rijv vrra, kaù eme mpòs aùròv, 
'Eàv N\lwow oi &vOparmor dà và oë 
kaNéowot, onkwdels, vraye per’ adrâv* 
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káge. 

21 Kai éonkaln ó Badaàp 7ò pot, 
kaì erapdpwoe rijv dvov abrod, kaì 
Ümijye perù TÔv dpxóvrov Toû Mod. 
22 Kal eéihbn h òpyij Toü Oeod, ôrt 
Úmijye' Kal Beordôn dyyeos Kupfov 
êv Tij ódg Eumpooder aùrod, Òrá và evav- 
rwb els aùróy” aùròs de érdônro émì 
mis övov abrod, kaì Òúo Öoùhor adroù 
ear per aùroù' 23 al '°idodoa ú 
övos Tv dyyehov Toù Kuptov lordpevor 
ev rf ÓÌ®, Kal rijv Poppaiav adroù 
veyvnvonrv ev rij Xeupl adroù, eéé- 
KAuwer ij dvos er zijs ÓÒoù ka) Ümijawer 
mpòs miv merádar kaì ErrÚnoev ó 
“{Badaäg miv övov, dà và émavapépn 
aùrijv els rijv óòóv. 24 "AAN ó ó dy- 
yehos roö Kupiou eoráôn é ep mâ ore) 





óòf rv Apme\óvov, à örov Îro bpaypòs | * 


évreùben, kaì bpaypòs evredder 25 
kaì ddodoa ú Övos Tòv dyyehov Toù 
Kupíov, mpooédhuyrep é éavrijv mpòs Tòv 
Toxor, kKaù ouvél\upe TÒv mr da, Toù 
Balaàp eis Tòv Tofo aùròs, de ekrú- 
mmoev aùrijv srá\u, 26 Kaì ó dyyelos 
Toù Kupiov Úrijye rapepmpòs, kai é- 
arán ev ore TÓT@, Ömov Öèr újro 
ó8òs Öuà và ekKÀ vi) dekiù fj ä âpuorepd? 
27 kaì ÙÖoûoa fj övos Tòv Eyyehov roû 
Kupiou, ouverdÔnoer ú Úmokdro Toû Ba- 
Aaáp” kaì Ovpadeis ó Balaày, ekrú- 
mmoe rijv Övov Òrà rijs PdBdov. 

28 Kai Bifvorker ó ó Kúpros Tò orópa 
zîjs Övov' kaì ele mpòs, Tòv Ba)aäg, 
Tú gol ékapa, kaì me ekrúmaas Tpirnv 





Aadpt zrpòs rijn Övor, Auórt pè evérar- 
Sas" eide và elxor uáxaupav èv rij 
xeupi gov, *drórt hpa „jdehov ae da- 
varboet. 30 Kaì id Övos eime mpòs 
ròv Ba\aàp, Aêv elpar éyò ij dvos cou, 
émì „ris ómolas erdÔifes ad’ où Xpóvov 
mè Excis, os rijs rjpépas rabrns 5 ipv 
móre „uverdiomeu và kdpva oÜros eis 
aé; ‘0 òe cie, Odxé. 

31 Kai D ijvorker ó Kúpios Toùs 
óbdalpods Toù Bahap, kat eide ròv 
dyye\ov Toù Kupiov iorápevov èv ríj 
óòg, ral rijp Poppalar aùroû yeyvpva- 
pévmv év rij xeipt adroù' Kaì ** kpas 
mpogekÓvnoev emi mpóoorov aïroû. 

32 Kaì eime mpòs aöròy ó dyyehos 
zoû Kuvpiov, Atà ri ékrúrmnoas rijv 
Övov cou rpirv raúryv hopdv; löod, 
ey €ÉijNDov Örà và ooì evavrrw0@, Övóru 
ó Òpópos aov Veivar dieorpappêvos é- 
vóruóv pov' 33 kaì Öodod pe ú Övos, 
ebér\wer dm epOÙ Tpirnv raúrv po- 
pdv' äNws, éâv Òev E£éR\wev an 
€pod, rópa oë pêv ijdeov poveioa, 
ékelviv Òe ijdeNop ddpijoer (âoav, 

34 Kal eimer ó Balaàp mpòs ròv dy- 
yekov roù Kupiov, °*“Hudprnoa' Òórt 
Òër ijfeupov Öru où Eoreres ev rj ÖD 
évavriov gov’ Ödev Tópa, eàv Öëv ijvar 
dpeordv els 0ë, émorpépo, 

35 Kaì eörev ó dyyehos Toù Kupíov 
mpòs ròv Balaàp, ‘Ymaye perà Tôv 
dvdpdrov: Pmhijv ö,rt ooì eirw, 
Toöro Oéhers \adijoet. Kai Úrijyer ó 
Badaèp perà rôv dpxóvrov roù Ba- 
Ad. 36 Kaì drotgas ó Balák Ört 
ipxero ó Badaàu, *  €Éij\de và po 
Ümavrijoi) aùròr, és els móduv ruvà ToÛ 
Moòg, En „kelpéonv ér rois óplous, Toû 
‘Apvòv, Öoris elvat TÔ éoxarov Óptov. 
37 KRaì eimev ó Ba\àr mpòs Tòv Ba- 
Nady, Aèr dréorerha mpòs oë perùà 
omovdijs và oë sahéoo ; Òià ri Öëv 
Mes mpòs ERE; Hiúmos. Òèv eipar 

Pikavòs và oë Tja ; gl 

38 Kaì eimev ó Baha mpòs Tòv 
Balk, *Iôot, i\dov mpòs oé Exo 
Tópa rijv Övvagw và Aad rij 
Uövrwa Xóyov.Báln ó Beds eis Tò 
orója ov, Toörov OA Aalijoet. 39 
Kaì ú Úaijyer ö Balaàp perà Toû Ba\àr, 
kaù újldov els Kupiàd-odfdd. 40 Kaì 
€duolarer Baldr Béas kaì zpófara, 
kaì Erenrev € abrr mrpòs Tòv Badaàp, 
kaì mpòs rods dpxovras, rods per 
aùroû, 


41 Kal rò mpot E\aev ó Balàr ròv 
BaAaäp, kaì dveiJaoer aùròv %érì 
Toùs bmhods TÓmrous Toû Béa), kaì 
ekeîdev cide Tv dkpav To0 ao. 


raúriv bopdv; 29 Kal eter ó Ba [KE®. Ky.) KAI efrev ò Badaàp 
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mpòs ròv Baár, *Oikoöópnoóv pot 
evraûda érrà Bwpoùs, kaì érolpaoóv 
por évraùÎa érrà móoyxovs Kaì érrrù 
Kproús. 

2 Kat érape, ó Bakàk kadùs elrev 
ó Baha” kaì Zmpooébepar ó Bahär 
kaì ó Baaàg pócxov „kaì Kpòv eb’ 
Ekaorov Bopóv. 3 Kal eimev ó Bahadg 
mpòs Tòv Ba\äk, UN mrÀolov Toù 
Ó\oravrdparós gov, kaì sn Ao 


. Úrrdyer loos pavij ó ó Kúptos * els cup. 


dvrnoiv gov’ kaì Ö,rt ÒeiËn eis epè, 
Toûro Bé\w col dvayyelhee. Kal Úrij- 
yev els zómov ivbrhóv. 

4 Kai? ovvijvTjo er ó Oeòs ròv Ba- 
aap: kaì ele mpòs aùròv, ‘Hroipaga 
Toùs érrà Bopods, kaì mpooépepa pó- 
TOP kaì KpiÔv ep à Eraoror Bopór. 5 
SéBader ó Kúptos „Aóyov els Tò 
orópa To Bahaàp, kaì erev, ’Ezi- 
orpepov mpòs Tòv Bal, kaì otro dé 
Aes eire, 6 Kaì eréorpebe mpòs 
aùròv, kaì iov, & toraro mÀnolop, Toù 
Öhokaurbparos aúroù, aùròs kaì mávres 
oi Äpxovres ToÛ Maág. 1 Kaì * ijp- 
xLoe Tijv zrapaodijv abroû, kaì eÎre, 

BaÀàk ó Baotheùs rod Mwàg pe 
Eheper ék rijs 'Apùpy ER TÔV Òpéov 
TÔy mpòs dvarohòs, Adr, PEN, 
karapdanrt pot Tòv 'laróf: wal 
ende, ° dvadedruoov Tòv Topaí), 

8) Hôs và karapaa0ô ròr drotor 
ó Oeds dev karapârat ; ù môs và 
dvadeparioa zòv bmoîor  Kúpros dèr 
dvedepdrioe ; 

Art drò rijs Kopvpijs TÔy 
òpéov Bhéro aùròv, kaì drò Tv 
Aópov deopê aùróv* 

“Tod 1)ads, ós Oéher karoukrjoer 
póvos, kaù dèr dlkes Noyaptaobi 
peraëù Tôv €Ovôv” 

10 B Tis dúvarat và äptbuijon rijp 
djov où ‘Taròg, kaì ròp dpuÔuòr 
ToÛ zerdprov Toû “Topaí); 

Elle và drroddvo karà Hròv Báva- 
Tov Tôy _Òrkaiov, kaì Tò Té\os gov 
và vat Öpouov HÈ TÒ réAos aùroû! 

11 Kaì elrev ó BaAäk zpòs ròv Ba- 
Aaäp, Ti poì ékaes; Böà và kara- 
pacôfjs Tobs êxÔpols pov oè mrapé- 
Aafov: kaì lÖod, où ethoyör eÙ\óyn- 
gas aùroús. 

12 ‘0 ôë dmorpidels eÙ eine, WAêv mpé- 
met và mpooéso, ò öyre ó Kúpros €Bader 
eis Tò oróga Hovs, roÛro và ero; 

13 Kaì ere mpòs, aùròv ö Barâs; 
“ENG, maparaN®, per’ €poù els äN\ov 
Tómov, Öder Oêkeus tet aùróv: móvov 
Tv äkpap aùroù Oéheus der, Tò Òe lov 
aùroù Öev Oêheus LÒel' kaì KarapdaÔnri 
por aùròv êreîber, 14 Kai Eheper aù- 
Tòp els mijv medrdda Zohij, emì rijv 





Kopvpiv Toù Paoyà, kaì U @rodöpmaer 
érrrà Bopoùs, kaì mpooépepe póoyov 
kaù Kpuòv ep Ekaarov Bopóv. 

15 Kaì eime mpòs Tòv Badàk, Srijdt 
adroö zAnolop ToÛ ÓNoraurdparós Tov, 
kaì €yò délw owvavrijget ereî zòv Kúprov, 

16 Kaì „owivmoe ó Kúpwos Tv 
Balaäg, kaì Meade Adyov els 7ò orópa 
aùroö, kaì clmer, 'Erlorpepov mpòs, Tòv 
Balàr, kaì eine oüro. 17 Kaì ON 
mpòs aùróv’ kaì Ìdod, abròs doraro 
mAnoiov T0ö ÓNokavróparos abrod, kaì 
oî Apxovres To Muäfs Her aùrod. 

Kal eöre mpòs adròv é Bakàr, Ti 
eXddnoer ó ‚Kupios; 

18 Kaì dpxiaas iv mapaBoNijv ad- 
ToÛ eÙre, 

WnkdOnrt, Badàk, kaì Äkouoov: 
Òds drpdacw els épè, où Ó vids Toû 
Zerpóp: 19 DO Oeòs dêr eva 
dvOporos và wevodf, oüre vids dv- 
bpómov vù merapednbrj” 

“Auròs ele, Kaì Òep Oker Erre- 
Moe; ij ù eXdÀnoe, kaì Öev Oéder Ep- 
peiver; 

20 ’Iôot, eùoyiav „rapé\agov 
kai eùdóynoe' kaì eyò ev Òúva- 
par và peraorpébo aörijv, 

21 “Aer edepioev dvoplav els 
Tòr ‘Taòf, oddë cide Öraorpodpijv 
els ròp “Iopaf\ 

PKúpuos ó Oeds adrod eva: per’ 
adrod, kaì P*alahaypòs Barcéws 
elvar ueraËd aùrôv. 

22 ®'O „Oeùs cEirvayer | adroùs e£ 
Aùyúrrov' Egovow * ds iva po- 
vorépwros. 

23 Befatws oddepta yonrela Òëv 
toxier Karà TOÛ 'Iakòg, odÒë pavrela 
karà Toû “Topaíjd: 
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Karà kapòp Oker Aakneij mepì ToÛ | 


‘Takòf3 kaì mepì ToÙ ’Iopaij), 7 Ti 

rarópbwaev ö ó Oeós! 

24 Tod, ó A\ads Bher ono) Bs 
Néov, kaì Oêher eyepOij bs okÜmvos” 

2 Aer Older korund) éwood dyn 
zò Örjpapa, kaì min Tò alpa TÔv ne- 
dovevuévov. 

25 Kai eter ó Badar mpòs Tòv Ba- 
Aad) Mijre và karapaadijs adroùs dud- 
Xov, uiújre và eöhoyijons aùroùs Öuóhov. 
26 "Arorpibels de ó  Bekaêp ele mpòs 
Tòy Bahàr, Aêv „è eA\ddnoa, Néyov, 
®âr é óyr poì elmn ò Kúpuos, roûro 
mpérer và kón; 

27 Kal etrev ó Badàk mpds ròv Ba- 
Nady, EN, mrapaka\®, dela oë hé 
pet els äNXov Tómov' tows Ohe dpéoer 
els ròp Oeòv và pot karapaoOfjs aùròv 
ekeidev. 28 Kai épeper ó Balär Tòv 
Baha emi rijv Kopupriv Toù Heyòp, 
Tò ómoiov BA\émer Popòs Veorpdv, 29 
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Kaì eÎnev ö Badaàp mpòs ròv Baläx, 
35 OlkoÖónaóv por evraùda érrà Bo- 
pods, Kaì éroigaoóv pot evradÎa érrà 
Hóoxovs kaì émrà kproús. 30 Kaì 
ke f Oden N 
€kager Ó Balàk @s elrev ó Balaàg, 
kaì mpooépepe póoyov kaì Kpeòv ep 
Ekaarov Bwopóv. 


[KEB. Kò.]J KAI Öòr ó Bahaàp, 
Ört ro dpeartòv evdorruov Toû Kupiov và 
eÙhoyijon Tòv ’Iopaij)\, dev ürijye, *ka- 
Obs äNAore, và Cron pavrelas, dAN 
Eormoe 1Ò mpóoarmov abroù mpòs rijv 
Epnpov. 2 Kaì dvówooer ó Balay 
mobs dpOalpods adrod, kaì etde Tòv 
“Terpaij) Pareo knvopévov karà ràs pv- 
Aäs aùrôv: kaì Sijldev er’ adròy Tò 
mvedpa To) Oeod. 

3 Kaì *apxioas rijv mapaBodijv av- 
Toö elme, 

Balaàp ó vids Toö Bep ele, kaì 
ó dvdpomos, Ó xov dvoikroùs rods 
òpAapovs aúroù, eùmrev” 

4 Eirev èreîvos, Öorus ijkovae rà 
Abya Toù Geod, ots elder öpaow 
Toù Mavroôvvágov, °meoòv eis ée- 
oraow Exov Ôpws dvoikrods Tos 
òpdakuods abroùr 

5 Ióoov Ópatar elvar af Karouktar 
gov, ’TakòB, ai oknval cov, ’Io- 
paid ! 

6 ‘Qs kouhddes eÎvar &Enr\opévat, 
Ós mapádergor eis Sydas morapod, 

S'Qs Bévdpa d\óns Trà ömoïa éhú- 
revger.ó Kúpwos, ds réòpot ar)\nolov 
Tâv ÜÖárav. 

7 OMA éryéer dÒop EK rije âv- 
TMas aùrod, kaì Tò oméppa adroù 
Oérer elogau Beds ÚÄara moXhà, 

Kaì ó Baoteds aùroû Oéker etordat 
Úvend\órepos ro ®Aydy, kaì 5 Ba- 
ouhela adrod Oker peyadvvlh). 

8 UO Oeds EÉhyayer aöròv €£ 
AÌyúrrov' Exer @s Äuvapuw povo- 
KEpwTos” 

BOêle karapdyer và Elon rods 
mroheglous abrod, kaì BAEher ouv- 
rphfrer rà òorâ aùrâv, kaì W Oke 
kararofeboer adrods pè Tà Bn ad- 
TOU. 

9 W'Avareròy, érouuhOn bs Mov, 
kaì bs arÚpvos Méovros* ris Oker 
ebeyelper aùróv; 

MEb\oyuévos ò eì\oyôr oe Kal 
karnpapévos ó karapdpevós oe. 

10 Kaì ééhpOn ó Avpòs Toù Badàr 
èvavrlor roù Balad, kaì auverpó- 


„Irae Tàs xeïpas aùroù* kaì elrev ó 


Ba\àk mpòs ròv Balaèy, B Aà và ka- 
rapaaijs rods eyBpoús pou oè eráheTa” 
kaì lÖod, cd ed\oydv eù\óymoas adroùs, 
Tpirnv raúryp Bopdv* - 11 rbpa Xouròv 











Dye els ròv rómov gou' WVieyov và 
aè Tur pê Tiuás ANN DBod, é Kú- 
pras oè éorépnae rijs ruis. 

12 Kal eimev ó Badaàp mpòs ròv 
Balt, Aèv elrov kaì arpòs roùs dsre- 
oru\gévous cov, Toùs ómolovs dré- 
orethas mpòs epè, Xéyov, 13 Kaì 
Ov poì Öbon ó Balàr rjv oiktar 
aúroô m)Núpn dpyvplov kaì ypuolov, 
Òër Öúvapar và mapaBò iv mpoorayiv 
Toù Kuplov, bore và káp@ Kalòv ij 
kakòv dm’ épavrod, ax ö,rt ó Kúpros 
AaNhon, roüro dw elret; 14 kaì 
Tópa, lÖod, Eyò Orrdym mpds Tòv Aaóv 
gov’ &\B8 Aordr, Ppäà coì pavepbow 


Ti Oéler Küuer Ó Aads odros els ròvls 
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Aaóv gov Bels ràs eoyáras nuépas. 


15 Kaì ®äpyloas rv mapaBohiv | 


aùroû elre, 

Badaàp ó viòs roö Bedp eïme, Kaì 
ó ävdpamos ó Eyov dvoikrads rods 
óplaXpods abrod, etmev* 

16 Eirev êkreîvos, Öoris ijkovoe 
Tù \óyra Toù Oeod, kaì ElaBe rijv 
äow Toù „Yiorov, Dl 

Ooris elder Ópaaw roû Iavro- 
Övvápov, meody eis Eoracur) Eyor 
Öpws dvourrods Toùs òpbalpoùs aù- 
Toû' 

17 HON Ìei adròv, dAN oùxì 
Tópa' Ow Oecopijrert adròv, add 
oùxì ék Tod mAnoiov 

DOE dvarellet dorrpov éÉ Tax, 
kaì ®OE\er dvaorndi) okijnrpov E£ 


Toù Ia pai)) 

Kaì Bie zrardéer obs dpxnyoùs 
Moèf3, kat &EoXoBpebaer mdvras roùs 
viods Toû Sij0* 

18 Kaì Pó 'Eâòu Oker elodar 
KÀnpovogla, kaì ó Zneìp Olle elrdac 
KÀnpovogla els roùs Exdpoùs avro” 

Kaì ó 'Iopan)\ Oéher mpáfer ev 
dryúi 

19 Kal %ggre &Eénder €É 'TardB ó 
€Eovord{or, kaì Oker eEohodpeboer 
Tòv ÒracwOévra ék rijs móhews. 

20 Kaì d8òv ròv 'Apalijk, ipyure 
miv mapaBoNijv aörod, kaì ebrev, ‘O 
*Apadijk elvae dpyrij Tv €lvâv: aMN' év 
TÔ Têlet adrod Oëher depavro dh). 

21 Kaì dv ròv Kevatov, ipyioe 
jv mapaBodijv aúroö, kaì ebrer, 
“Taxupà eva: íj karoukla cov, kaì Oérers 
jv pohedv oov érmrì rij mérpar 22 
m\ijv ó Kevatos Oé\et karamopdn0ij, 
Ewood oë hépn alyudhorov ó 'Aoroóp. 

23 Kal éravêhade rv mapaBodijv 
aöroù, kaì ebmev, °QI ris Oêker hoer, 
Örav ó Oeds rEug rodro! 24 kaì 
mrÀofa Géhovau EMO darò Tv mapaNtor 
Vrôv Knruaiov, kaì Oé\ovor kara- 
ONiWer ròv “Acaodp, kaì Oélovor ka- 
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us. 16. 
Ter. 
us! 16. 
°EaBúrv. 
5 Tey, 
ps’. 16. 
“Apoòí. 


16 Tep, 
An’. 2, 
KT). 
eN 
31 _Xpov, 
A.B 3. 


0 Ter, 
Hs. 14. 


Cr, 15. 





onpetov' 1 Proù Kopê ógws of viol 
Òev amédavov. 

12 Oi vioi Ser karà Tàs oikoye- 
velas abrâv, joar, Kk 1 Nepovijd, ij ovy; 
yévera rôv Nepounrôr' éé la GAN ú 
guyyévera TÔy Tapewrêv’ e£ Tay be 
ú ovyyévera Tôy ‘Tayerrâv' 13 #2 
Zepä, ú „ouyyévera TÔv Zepurôv' % 
Baoù), 1 ovyyévera Tûy Zaov\uôv. 
14 Aörat elan af ovyyéveat Tv Zú- 
uewvrv' karà rv dmapdumoe aïrûr, 
elkaadúo yieddes Kal draróoror. 

15 Oi vioì rad, kar rùs ouyyevelas 
abrûv, oa) èr Proû Zpòr, f E] ouyyé 
vera Tôv Zubovrôv: 6 Ayyù Ul auy- 
yévera Tôv ‘Ayyurôv' ék Eouvi, ij ouy- 
yérera Tv Sovuirôr 16 €£ Alon, 
Ei] ovyyévea. Tv ’Alerurôv' € ’Hpì, 1 
Tuyyévera rv ‘Hpurôy' 17 &£ 5 ASB, 
ij ouyyévera TÔv „Apodrrâr: é£ ‘Apuj\, 
1 ovyysvera Tâv “Apujkeröv. 18 Afra 
eva: af ouyyéverar Tv viv Táò: karà 
Tijv rapido abrôr, Teooapdkovr 
xiÀrddes kaì mevraróotor, 

19 Koi vioì 'Toúda ear “Hp kKaì 
Aùvár kaì drrédavor ó* Hp kaì ó Aùvar 
ev rij yi Xavaáy, 20 Kaì Voi vioì 
‘Toúda, karà ràs auyyevelas abr@v, 
Jaar, ék Soda, ù ovyyévera Ty nhar 
vròv' èr Dapès, ú ovyyévera Tûv Da- 
peor er Zapà, N) ouyyévera TÔy 
Zapirôr' 21 kaì of viol Papès joar 
€6 ‘Eopòv, ú ovyyévera Tôv ‘Eopo- 
mrôv' €£ ‘Apoùd, Ri ouyyévera Ty 
“Apov\urôv, 22 Aôra: elva: af ovy- 
yêverar *lova' karà rijv drapiÔpjow 
abrôv, €Bdouijkovra EÉ yuuddes kaì 
mevraKóo or. 

23 Hoi vioì “Iooáyxap, xarà ràs 
ouyyevelas aùrâv, foar, èr Odd, hj 
auyyévera TÔv Owhaïrôv' ér %ovà, 5 
ou yévera Tôv Povrrôv: 24 €£ ’Ta- 
cou, ij cuyyévea „rôv 'laaovfrrâvr 
er ZuBpòp, 1 7 „ovyyévea Tôv Zupa 
nrôv. 25 Ara <lvar al ovyyéverar 
“loodyap: Karà Tijv dzrapiÔusow ab 
TÔv, céijkovra Tégoapes xuhutdes kaì 
Tptakóoot, 

26 Poi vioì ZaBovhòr, karà ràs 
ovyyevelas abrûv, joar, ér Zepèd, | 
ouyyévea Tv Bepedrróv: e£ Alòv, b] 
guyyévea Tûv Allourôr €£ 'Takerj), 
ĳ ouyyévera TÔv ‘Taken)urâv. 27 Aù- 
rat va ai ouyyéverar TÔy ZafBov\e- 
virôr' karà mijv drapiOpgow abrâv; 
éEijkovra xerddes kaìù mevrakóoot. 

Plentd Oi vioì Toaijp, karà ràs ouy- 
yevelas abrôy, joar Mavaaoijs kaì 'E- 
paip. 29 Oi vloì Mavaoorî) Îoar, Pek 
Maxeìp, U] ovyyévera TÔv Maxeupurêv, 
Kaì 6 Maxeip eyévomae ròr Takadò: 
ek Òé rod Tadaàd ij ovyyévera Tv Va- 





Aaadwrôr: 30 oúror vat of viol T'a- 
Aadò Pe £ "Axuêep, Lj] ouyyévera TÔv 
"axueleprrór ék Kelèr, Ì ouyyêvera 
Tv Kederwrâv' 31 kal é “Aopujl, 
ú „ouyyêvera TÔy ‘Aopuyrôv èr 2u- 
Xen ì ovyyévea, TÔy Zuyepurôv” kaì 
è Eeptd, ij ij cvyyévera TÔv Bepidairêr' 
32 kai 'Epèp, fj ovyyévera TÔv Eper 
LTV 33 Kaì 
Eep, Öër elver vioùs, Aha! Ovyarépas’ 
rà Òe dvópara TÔv Ovyarépov Toû ZaÀ- 
madd joar Maadà, kaì Novà, 'Ay)d, 
Melxà, kaì Oepoá. 34 AÛrat ras 
af ouyyéverar Mavao ai" kaì 1 dma- 
piÔgnaus adr, mrevrijkovra Òúo yeed- 
Òes kaì érrakóovot. 

35 Oöror char of vioi 'Eppaip, karùà 
Tàs Ouyyevelas aúrâv' ék Zovdakd, ú 
ovyyévera TÔv BovÂahaïrâr ek  Be- 
Xep, ú guyyévea Ty Bexepurôv' ér 
Tax, ú ouyyevera Tv Taxanrôv: 
36 kat obrot eva: of vioì Zovdald: €£ 
“Epòr, ĳ ouyyévera Tv “Epavrâv. 
37 Aôrat eva. al ouyyéverar Tôv vir 
'Epaiy karà rijv ArapiÔpow abrôv, 
Tptdkovra òúo  xduddes kaì mevrakóoot. 
Oor eva: oi vlot “looijh, karà ràs 
guy evelas aúrôv. 

38 %oi viol Berap, karù Tàs 
avyyevelas aùrây, Jour, er Bedà, fj a 
yévea Tôv Behaïrâr: é€£ 'Ac@rj), 
ovyyévera Tv „AaBnhrôr: en A 
pùp, ĳ ouyyévera Tv “Axpapurór' 
39 ér TZovhàg, ouyyévera TÔy Eov- 
pamrôv' ef * Odpdp, 1 j ovyyévera. Tôv 
Oibaprrêr' 40 kai ol vioi Bedà ij joar 
2 Aped kaì Naagdy' è£ "Apt, 1 ouy; 
yévera TÔv 'Apedrôr: er Naad, ú 
ouyyêvera TÔv Naagurâv, 41 Oörot 
elvas al vioì Beva, karà Tàs ouyyer 
velas aörôv' Kaì hj drapiÔpmois abrôv 
ïro reooapdkovra mévre xuuddes kaì 
Sgakórvou. 

42 OËrot elvar B oi viol Aäv, karà Tàs 
ouyyeveias aúrôv' eK Zovèp, ú ouyyé- 
vera rÔy Zovapirûv' adrat eva al 
ouyyéverat Adv, Karà Tàs ouyyevelas 
aírôr 43 mráat af ovyyéverar TÔv 
Zovapurûv, karà rijv drapibpnow aú- 
TÔv, jour éEijkovra Téooapes xi\uddes 
kaì Ane 

4 HOi vioì “Aorp, karà Tàs auyye 
velas abrôv, doav, € “Tepvù, ú ovyyé- 
vera rv 'Iepvrûw €£ ‘Teaovt, ouy: 
yévera TrÔv 'Tevovirôv' ek Bepià, ij 
ovyywera, Ty Bepuaïrr” 45 er Tôv 


viór Bepeà oor, €£ YEBep, 1 ouyyévera 
Tv ‘Efdeperör ér Maxi), 1 ovy- 
yévera Tv MaXyujdurôv: 46 kaì 7ò 


övopa rijs Ovyarpòs Toö “Aap ú îro Eápa. 
47 Aörat eva ai avyyéverar TÔv viór 
‘Aap, karà miv dmapiÔpnaw abrâv, 


Za)madd, ó vids rod |” 
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us’. 24. 
Xpov. A’. 
(OREN 


3 Xpov. 
A já 13. 
ZaAAoúp. 


% '15è 
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La’. 23: 
ö.I. 

jeep. 
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NM gep. 
Ay. 54: 
A8’. 13. 
*Iyo. wa’. 
23: 1.2, 
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Rts a 
s’. 20. 

0 pep. y. 
2. 
L Aeur, 
te Eoode 





Jorg miv dòedhiv abrôv. 





mevrijkovra rpeîs Xiuddes kaì rerparó- 
grol. 

48 “Oi viol Nepdadt, karà ràs 
ouyyevelas aürôv, Hoav, €£ 'lacuij), ú 
ovyyévera TÔv 'Tagupderôr' èr Touvì, 
ú ovyyévera rôv Tovvrôr 49 cf 
'eoêp, ú vvyyévera TÔv Teoepirâvr 
Bek BeAAiu ij ovyyévera TÔv Eiln- 
uirôv. 50 Atrat elv af ovyyéverar 
Nepdadì, karà ràs ouyyevelas abróv' 
kaì m dsrapibumois adrôv ro Teooa- 
púrovra mévre yiduddes kaì rerparó= 
grot. 

51 S*AYTH eva ù dmapilunois 
râv viôr Iopanj)\, éfaróorar uuddes, 
kaì yikor errrakóotor Tptdrovra. 

52 KAI eddÀnoe Kúptos mpòs ròv 
Mwoücîjv, \éyov, 53 “Els roúrovs 
Öëket morpaodij h yi els KÀnpovogiav, 
kard ròv dpwÎpòv TÔv Övopdrov atrûv' 
64 Vele rods mepucoorépous Oêkeis 
Òdboer mrepiwoorépar KÀnpovoptav, kaì 
els rods Ólrywrépous Oêleis Öwoer 
ÖAeyorépav kÀnpovogiar: els EracTov 
Oéker doli ij kAnpovouia adroù karà 
miv drapilpnow aùroù 55 kaì 5 
yi Oêder poupacdfj dà KNipav: karà 
Tà òvópara Tôp Pv\âv, karà Tàs mra- 
Tptäs abrôv, Oé\ovor KÀnpovopioer 
56 karà ròp kNijpov Oéler poupaodi) 
 KAnpovopta adröv perafd roNôv 
kaì òÀtyov. 

57 KAI ®aöry eva ù drapiOpnous 
Tûv Aevirôv, karà ràs ouyyevelas aú- 
Tôv' èr Tipoòv, ú ovyyévela TrÔv 
Fnpoovirôv èk Kadd, p ovyyéveia 


“|rôv Kaadirâv' èr Mepapt, 1 cvyyévera 


Tv Mepapurôv. 58 Aùrat eva: ai 
auyyéverat TÔv Aevirôv' ú ouyyévera 
Tôv AuSvrôv, ú vuyyévera TÔv Xe- 
Bpourâv, fj ovyyévera TÔv Maadrôv, 
ù evyyévera rôv Movoirôv, ù ovy- 
yévera rÔv Kopaïrôv' kaì ó Kadd 
eyévmnoe Tòv 'Aupáp. 

59 Tò ôë dvopa rijs yvvairds Toû 
‘Aupèp îro ®'ToxaBt8, Bvyárp Tod 
Aevt, ris éyevvrjdn els ròv Aevt év 
Alyúmrp' rad eyévvnoep els ròv 'Aupùj 
ròv 'Aapòv, kaì Tòv Moücíjv, kaì Ma- 
60 Kaì 
Weyervndnoav els ròv 'Aapòv Nadùf3 
ka 'Auoùd, 'Eh\eálap kaì 'IOápap. 61 
WW Arrédavov de ó Nad Kal ó 'Aiovd, 
re mpooépepav srûp Éévov Eydmrov Toù 
Kuvplov. 62 Kaì #2) dmapidpnois 


“ladrâv iro elkooirpeis xeuddes, srâv 


dpaeviròv dmò évòs qmvòs raì èrdva' 
Öuóre *® dev arrnprÔunOnoav perafd Tôv 


“jviâv “Iopai), emeròn dev eddON els 
„abrods kÀnpovopia perafù TÔv viv 
:['topaí)\. 


63 OYTOI eva: of dmrapiÔundévres 
M 





Òà roû Moüoéws kaì 'Ehedlap rod 
lepéos, ofrwes darnpiunoav rods viods 
Yapaijl Bels ràs meduddas Moif, rapà 
Tòv ‘lopÖdvnv, karévavr rijs “epryò. 
64  Merafd de roúrov dèv eöplokero 
dvOparros, èr Tôv dmrapidundëvrov brrò 
700 Mwüoéws kaì 'Aapòv roû lepéws, 
Öre dnpidpnoav rods viods 'Topai)\ év 
Tû épijpup Zivá, 65 Atórt ó Kpwos 
ele mept aùrâv, *'Eldmavros Oéhov- 
ouw dmofdver év rij Eppo. Kaì dèr 
évarekeiplij &£ aùrôv oddels, Bel pe) 
Xdhe ó viòs Toû "Tepovvij, ka 'Inoods 
ó viòs Toö Navi. 


[KE®. «é°.] _ KAI mrpooïjddov ai 
Ovyarépes roû *EaAraàd, vioû roû 
Ether \ sE 
Epép, vod roù Talaàd, viod roö 
Maxeìp, viod roù Mavacofj, èk Tôv 
ouvyyeveiôv Mavaaof) viod roù ’Iocip. 
Kal raêra eva: rà òvópara TÔv Ovya- 
Tépov aùrod' MaaXà, Novà, ral 'Ayhà, 
xaì Me\yà, kaì Oepod, 2 Kaì éord- 
Onoav èrdmtov roû Mwüoéws, kaì ervó- 
muv 'Edeálap roö iepéws, kaì êvdmrov 
Tâv dpxóvrov kaì aráons rijs cvvayo- 
ijs eis rijv Búpav rijs oknvijs roù 
gaprvpiov, XNéyovoat, 3 ‘O ramp 
huôv Pänélaver év rj êpipep' kaì 
adròs êèv Hro Sév rj ovvodig TÔv 
avvalpaodérrov karà Tod Kuptov èr 
zi ouvodig Toù Kope, aNN' drédave öt’ 
Ìlav abroò dpapriav, kaì dev elyev 
viods 4 dà rl và efahehi rò 
Övoga ToÙ srarpòs ipv er péoov rijs 
ovyyevelas adrod, Öuóru Bv Eyer viór ; 
*döre els úmâs kÀnpovoplar perafù 
Tôv dòe\pâv rod marpòs npâv. 

5 Ka S éheper ó Mwücijs rijp kpiow 
aùúrôv évómuov Toû Kupiov, 6 Ket 
Ehddnoe Kúpros mpòs ròv Moüoiv, 
Néyor, 7 'Opdâôs Aakodow af Ovya- 
épes Tod Za\madò' PêÉdrravros Déhers 
Òboer els adràs krijpa els KAnpovogiav 
uerafù Tôv dòehhôv Tod mrarpòs aù- 
TÔv" kaì Oékers rafuáoer els abràs 
Tijv kÀnpovoptav roù mrarpòs aùrêv. 
8 Kal Belers Aadjoer mpòs roùs viods 
“Topaij)\, Aéyov, 'Eàv dvlponós vis 
dmo0ávn, kaì Òèv Exn viòr, Tóre Oédere 
ÒraBuBáoer rijp kA\npovopiav adrod eis 
miv Óvyarépa aùroù. 9 Kaì éàv dèr 
Exn Bvyarépa, róre OËhere Òboer rijv 
KÀnpovoplav aùroû els rods ddehpads 
aùdrod, 10 Kai éàv dev Ey adedpods, 
zóre Olhere Òhoer viv kKAÀnpovoplar 
aùroû els roùs ddehgpods rav sarpds 
adrod. 11 'Eàv Òë ó marijp adrod Öèr 
Exn ddedpods, róre Olhere Òhaer rijv 
kÀnpovopiav aùroù ele rèv ovyyevij 
adrod rv m\oiéorepov ex rijs ouy- 
yevelas adrod, kaì odros Oker é£ov- 
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162 APIOMOL Kep. Ki. 
7 rep. AC, oud(er, aörijv. Kaì roüro Aêkee elrdae rafov le viods 'Topaij), Kal eirè mpòs 
29. els rods viods ’Iopaijd, “Äráraypa xpi adrods, Tà dpd pov, *rovs dprovs | * Aeur. 
8 rep.NY. | orews, kadòs mpooérafe Kúpros els Tòv | HOV, zijv Bvotar pov ywopévnv àl, IV: 
47. Aer. | Moüriv. î zupòs eis Öouijp edwdias npds ene, za’. 6, 8. 
Y:21: mpooégere và mpoopépnre eis Eué ev | Mah. d. 
hen 4: 12 KAL ele Kúptos mpòs Tv Moü- | 7@ mpémrovrt Kaup aúrâv, Ea 
RE ov, Sarda, eis roûro Tò öpos 'A- 8 Kaì Oers eimer mpòs aùroùs, 
hood Bapìu, kaì ide rip „vv Tv ómolav|* AYTH etvae ú tà arvpòs ywopévn |” 'ELHD 
A de €Sora els Toùs viods “paid 13 kaì mpoabopà, Tv, ómotav Oéhere mpoo- f38: 
Ed. dpoö ns aörijr, SDekeis mpooreli Déper mpös Tòv Kúptov: vo apvia 
6: kaì où els ròv \aóy oov, kadùs mpoo- | evraúoia Äpopa kad ïpépav, eis rav- 
gep. '. eréln 'Aa, par 6 dòedpós aov' 14|rorewvdy Öhorairopa. 4 Tò êr äpvlov 
za, zg. |Òeóre oes OnvarrbÔnre eis_7òv Xóyov Oekers mpooDéper Tò pot, Kal Tò d\Ào 
Acvr. a. [Hov êv Tí <phpo, Zl, év rû, dvri\oyia | dpviov Békers mpooDéper Tò Beu\wóv. 
37: AB. rijs ouvayoyijs, bore và pe dyuáanre 5 Kaì Sôtà srpoopopdr & äXhirov |* Aeur. 
51. Wad. leise "ò dop évémov abrv, Toùro Oékere mpoopépe oepidaduw, + Tò Öékarov | B’. 1. 
ps’. 32. eva rd dop Mepi3à év Káòns ev rij | Toû éh, €Cvopévnv pê „Aatop ànò | * 'E#ÓB. 
HED. |ephpp Zi. dAalas komavtopévas,, Tò Téraprov roû |t’. 36, 
67 15 Kaì eAálnoer ó Moüoijs ki Ty, 6 Toîro elvar Smavrorewòv hoe | SP. te-4- 
Mep. us’. | ròv Kúpov, Néyov, 16 Kúpros, 2ó | kaúrwpa, Òopuopévov er TÔ òper Ewù, Be00s 
23, Eôp. | Oeòs rv mvevpdrov dons oapkòs, | äs [eis óomjv eùodias, Avoia yevopéon Òà OR 
B he ropíoy dvôpwrov émì rijv ovvayoyijv, mupòs eis Tòv Kúprov, 7 Kal ij omovdi) 26 PE, 
ee ede dorus và egéNn épmrpooder aù- adroû Ore, elodar rò Téraprov Toû Ù [rot "Ads 
be A Tô», kaì öorus va <iré\n Epurrpooder dà Tò ér , dpylov” Tels rò dytaoriprov 2 a 
7 zn } abrûy, kaì Öoris và dyn abroùs, kaì bekers „xúoer oikepa dà omovdijv eis 1 ’rEóö. 
Hi 13. dorus và elodyn abrous’ bore và u |ròv Kúpiov. 8 Kaì rò äldo apvlov 6’. 43. 
Xpov. B’. va ú ovvayayi) Toù „Kupiov Hos Oehers mpoohéper Tò Öehuwór” karà 
Pie zpófdara wi) &xovra moupéva, Tp 3 ä\pirav mpoopopày ris mpoias, 
uBac.A’,| 18 Kal eÎme „Kúpros mrpòs Tòy Moi-|kaì karà Tij» omovòijv aùrijs, Oke 
7 ov, AáBe perù ooû Inooûv, ròv viòr | mpoobéper atrd Ovolav ywopévv Òiù 
Toö Navi), &ôporov Weis Tòp Ómoîop zrupòs els douijv edwdias mpòs Tòv 
elvas Tò mveûpa, kaì Wérides miv xeipá | Kúprov. 
„Joov ém adróy 19 kaì mrapdaroov 9 KAI rijv jpépav | Toù oafBárov 
aùròy evómov “Bheálap Toù iepéos, Oékes _mpoopéper vo dpvia éviatora 
al vóruov „máons rijs ovvayoyijs, kaì doja, kaì òúo Öérara cepuddhews 
Wdòs els aùròp Övarayàs évómuov aù- eCvuopéms pe harov Òrà mpoopop 
zôv' 20 kai WP dêkers êmÔéoer én €£_akpirov, wal Tijv onovòjv. aùrijs. 
aùròv „ämò rs ddfns_ oou, 1981à và | 10 Toöro elvas 8 Tò ÓXoraropa ékáarov | S 'Te{. us’. 
Ürakoúwaw eis abròr mâca ú ouvayoyi) vagBdrov, ekròs Toû mravroreivod óho= | 4- 
Tôv vir ‘Iopaijd; 21 kaì dere Kavuróparos, kaì rûjs orrovòrjs abrod. 
mrapaoraêij à évónuov "Eheá(ap Toû iepéos, 11 Kai Pels Tds veopmvlas aas Ôé-|° rep. /. 
Öoris Ôëher éporhoer mepì adrod, | \ere mpoopéper Ödoravropa mpòs Tòv| Io. Zap, 
Akarà rijv Kpiow ToÖ Odpiu évdmov Kúpuov, to póoxovs, kaì êva Kpuùv, Ak, 
roö Kupiov' Karà Tóv Aóyov aùroû | érrà dpvla eaúoia, épopa' 12 kaì Kp. A’ 
déXovouw „cEépyeadar, kaì *rarà ròv|'°òt Ekaorov póoxov zpla Öékara|“Y: 31 
Xóyov adroù Oéhovour eioépyeabar, oepdddews êCvpopérns pè éhatov, Bà | Xpor. B, 
aúròs kaì mávres of vioi ‘Io paij) per mpoopopày €£ dÀplrov, kaì dà ròv As 
aùrod, kaì mûra ú ovvayoyh. éva Kpiòv Òúo ékara cepidddews eCv- cf 
22 Ka éragev, ij Mocis, kadòs | popévs pè EXauov, Òà mpoopopdr &£ 5 33 5 
mpooérafer eis aùròv ó Kupios* kaì [aXpirov: 13 kaì dvà ér Òékarov oe | tica, «/. 
hade Tòr “Inood, kar mrapéomoev miòddews &Cvuopévns pê Elaov Òiàl 13, ra. 
aùròv évórmwov „Ehed{ap Toù iepéws, mpoopopdv é£ ähpirov Ör Ekaordv |'Tel. ue’. 
kaì évómov dons rijs ovvayoyûs, dpvlov, mpòs Öharatropa, bulan yewo-| 17: us’. 
23 kaì éréônke Tàs Xeipas aùroù èn’ |mévnv Òià mvpòs, els op ebwdtas | 6. 'Don. 
aùròr, kaì ® EÒoker eis auròv Örarayds, mpòs Tòy Kúprov. 14 Kaì ij amovdij Bir, 
kade’ mpooérafe Kúptos Òik xeipòs avrôv dêrer elrda olvos, Tò úuiov roû Ko. B’, 
Toù Mwüoéos. ù dà Tòv póoyxov, kaì Tò „pirov Toù 16. 

f Li dà ròv „Kpiòv, kaì Tò Téraprov Toû Ent 
lig: [KE®, kj) KAI eAddnoe Kópros | êv dà zò äpviov. Toûro eva. TÒ ódo- À si jj 
N. 7. mpós Tòv Moüoîjv, \éyor, 2 IIpóo- kaúropa éráorov _knvòs, karà gods wed. Hen 
a opes8. ven’. zo. P Io. 0’. 14. Zap. A. kB’. 10, pijvas rod èviavrod. 15 Kaì Hels 24. 


13, 15. 





B Aevr. y. 28: Aa’. 7. 


zpdyos £ alyôv Oker mpoohéperdar 
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| N 
mpòs Tòv Kúpuav els mpaohopdy mepì Kápver, oder é Epyor Öovkeurikòr* aürn 
dpaprias, ékTÒs ToÛ maprorewoù óho- eva els ecûâs *ijuépa „alaypoû cak- 1 Aeur. 
kavrbparos, kaì rîjs omovòijs adroù, miyyov. 2 Kaì dere mpoobéper key. 24. 
2 pebs, 16 KA Brip derd reráorijp Óhoraúropa, els druip ebodlas mpòs 
1B'. 6, 18. ijgepav Toù Tp&rov pnvòs elvar rè Tòv Kúpeov, va póoyov é Boâv, & €va 
Acur.tey’. máoya roö Kuptov. 17 Kaì ® rijp KpIòr, énrà dpvía évaúora, dpa 
5. kep. 0’. |ekärnv TEPATIV 0 pavòs roúrov|3 kaì ú &£ aXpirov mpoopopà adrôv 
3e, ACT. | tau Eopri” Errrù tpépas BXovar Tp Oéker elolar epidalie ECvpopém pè 
niel he” yeo0ar älvpa. 18 “Ey rij món &\atov, pla Öékara Òtà róv póoyov, 
ze "HE: \jpépa 0de „lada „ovykáheais áyta' | Öúo Òékara dà Tòy Kpiòr, 4 kaì êv 
BN dep déhere Kápwet oùder Epyov Bovhev- | dérarer òf Ekacrov apvior, karù rù 
ky26; rukóp, 19 Kaì Oëdere mpoohéper dv- érrà dpvia: 5 kat éva rpiyor €£ 
umd, | olav ywopevmv Ötà mupòs, Ó\okatrwga |atyôv els mpoapopdr mepì ápaprius, 
(B'.16. | mpòs Tòp Kp, òva „póoxovs er|öi và velo efihéwars dà aûs 6 
Aeur.ey’. Boôv, kaì éva Kpuòv, Kaì émrà dpvia Zêkròs Toû Óhokavrdbparos Tod pivòs, |? nep. Kij. 
7. evaúora' WP á, âpopa Aékovow elrdar els [kad rijs €£ ädpirov mpoopopâs atrod, | 11 
Wely. 3r.|eoâs. 20 Kaì ij ê£ ähpirop zpoo-|Skaì Toû sravrorewvoù O\okavrdparos, |* wep.un’. 
Acur.tB', opà aùrûv Dée: lada oejidakis elu= | kad rijs €£ äXplrav mpoohopâs adrod, | 3- 
20, KEP. | pou, ue &\aov Tpia Òékara Bêhere|kaì Tôv amovdâv aúrâv, Sark rò|t kep. we, 
k0.8. |mrpoopépet dà ròv pdoxov, Kaì dto Örarerayuêvov zrepì ‚aùrôv, Ovotar | 11, 12. 
Acur.t6. |öéara Òià ròv Kpióv, 21 'Avà êèv yewopérjv Òrà mrupòs, els òopijv edwdlas 
an Òékarov Oêdeis mpoadhéper ò Ekaarov | mpòs Ty Kiprop, 
dpvíor, karà rà érrà dpvla* 22 kaì| 7 KAI? rj Öeráry roúrou Tod €3Öó- |* Aeur. 
6 six. 15.) Péva rpdyov cis mpoopopdv mepì|pou pmvòs Ochere Exer ovyrdheow ts’. 29: 
ápaprías, ôià và velo EgtNémors Did | éylavr kaì “Oêhere ramewboer ràs| ty. 27. 
aûs. 23 'Exròs ToÖ Ó\okavrdparos | ruyds aas oddepiar êpyaclav dëdere | * Va). 
rijs potas, Tò ómolop elvar Òià Óhokaú- Kápver” 8 kaì dékere mpoopéper 8\o-|À€C. 13, 
Toa mayrorewòv, Oêkere mpoopéper | kabrwpa „mpòs Tòy Kúpuov els dopijv Hoa. vn. 
raèra, 24 Odro dêhere mpoopéper ebwdlas, Eva móoyov éx Boûp, é Eva Kpud», | 
ka’ iépar, els ràs énrà ijpépas) rû | érrà àpvia eviavora Täpopa OéXov= |" web. Kn’. 
Ööpa Tà mpòs Ovolav ywopéviv Òà | ow etodar els éoâs. 9 Kal nj é£ dpi 19. 
zrupòsy eis òomijv edwdias mpòs TÒv | rav mpoopopä adr@y Oérer eladar oepl- 
Kúptop. Toûro Ôéer mpoopépeadat | dats Cupopévn jé E\acov, rpla Öékara 
ekròs To mavrorewoù _ÓXoravróparos, did Tòv póoxov, Òúo Òékara Òik ròv 
péód. |kaì ris orrovdijs adrod, 25 Kaì Per éa Kpiòr, 10 avà Òékarov dr 
B. 16: iuépa Ti €Bôóun dekere Eyer ovy- Ekaoroy dpviov, Kar Tù énrà dpvía' 
uy. 6. kádeow dylav' Òev Oëkere rájwer odder Il éva Tadyov €£ alyôr els mpoopo- 
Aeur.ny. |&pyov Bovhevrurdv, pàv mepì dpaprias, Serròs rijs mpòs|® Acur. 
5 A 26 KAI 'Séy rj Îpépa Tûp dmap- | eÉNéwow sepì äpaprias mpooopâs, | ts’. 3 5: 
Je xör, Öray mpoopépnre véav é£ â\pirov kaì Toù, sravrorewvoù Ókoraurparos, 
en B mpoopopdy mpòs rTòv Kúpiuov, els rò kaì rijs €6 alpirov zrpoopopâs adrod, 
‚| rékos TÔv <Bòopddor aas, Ôêkere & „Exer | raì Tv amovöór aùróv. 
Rr ovykdheow áylav: Öèv Oékere kápwet 12 KAI Of Bekárj méprrn tpépa|® Aeur. 
10, 15. EE Kn en ben 
Acur is’, |odôër épyov Öovdeurikóv, 27 Kaì[roù €dipov Hnpòs, Oêkere Exer ouykd- [AY 34, 
ro. Tipdé dérere mpoo Peper Óhorabrwpa els | heow dylav' êv Oëkere Kápver oùder| Aeur. us/. 
Br. òopijv ebwodlas mpòs Tòv Kúpuop, hi dúo Epyov Òovhevrikóv* Kat dêkere éopráler 13, Te. 
10 Tè Hóoxous ek Boôv, &va kpiòr, Emrà|éopriv eis ròv Kúpwv érrà ijpépas. He. 25. 
Aeur.iey/.| dpvia èvabora* 28 kai ef dA\plrov| 13 Kaì '° dêkere mpoohéper ódoraú- 1 Eoöp. 
18,19. |mpoopopà abrôv Oére eladas epidadus opd, Ôvoiav yvopénv Ötà mupòs, els |Y. 4- 
€Cvpopem Hè &\atov, rpla Òékara òr’ dopijv edodlas mpòs Tòv Kúpov, deka- 
Ekaarov „óoxov,, Òúo Òékara Òià vòr| rpeis póoxovs, dto kpLoùs, Òekaréo- 
éva KPr, 29 dvà êv dekarov de capa dpvla enaúgua” äpwpa OéNovow 
Ekagrov dpuiov, karà rà érrà „dpriar eiobar. 14 Kaì hj €£ âXDlrov mpoo- 
30 €va Tpdyov eÉ alyôv, òrà và elv popà aùrâp Oërer elodau epidadis élu- 
ëfiXéwois Òià oûs. 31 'Erròs roù Hopévn ne EXatov,, 7pla Òékara öt 
mavrorewod Öhoxavréparos kaì rijs é£ Ekaoroy póoyov ér Tôv Öekarprêv 
dhpirov mpoopopûs aùroù, raîra Oé- póoxov, Òúo Òékara & & Ekaarov sprdv 
2 six. 19. [Aere mpooDépe, 2 ) (épopa Ofhovow [er Tv Òlo Kprôr, 15 kaì dvà êv 


elardar els érâs,) kaì Tàs omovdùs aùrôv. 

[KE®. «0.] KAL ér rÔ ul 7Ô 

€Bdóuo, Ti npt Toö unvòs, Oêkere 

ëxer guykdheow dylav" Òêv Oêhere 
M 2 








Òékarov Ò Ekaarov dpvloy karà rà 
Bekaréooapa dpvia® 16 kaì Eva 7pá- 
yov é& alyôv els mpoohopdy srepì 
ápaprias, ekròs Toö sravrorewoû óha- 
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4 9, TO. 
mep. te’. 
12: kn. 
7 Id 





Bely. 18. 





KavT@pATOS) Tijs € dh\pirov „poo- 
popâs aùrod, kaì rijs omovòijs aùroö. 

17 Kaì rûj deurépa hjuépa Oërere mpoo- 
beper dlodeka pÓTyous, ÒÚa Kproùs, Öeka- 
récoapja dpvia eviavora, duwpa 18 
kaì rijv €£ âl\pirov mpoahopàv ad- 
râr, kaì ràs omordàs adr, dd 
ros „óoxous, dà roùs kptoùs, kaù 
dd rà dpvla, karà ròv àpibjòv aùrôr, 

Ts eva: Örareraypévov” 19 kaì éva 
Tpdyov €£ „dyôv els mpoopopùr mepì 
dpaprlas, êkTòs TOÛ mravroreuwvoù Óo- 
Kaurbgaros, kaù rijs €£ alpirov poa 
dopâs aùrod, kaì Tâv, omovdôr aùrâv. 

20 Kat rj Teer ùuépa Evöera pó- 
aXous, dúo, Kproùs, dekaréaoapa dpyia 
evaúota, äpopa' 21 kaì rijv €£ dì- 
Pirov mpoopopàv adrâv, kKaì räs 
omovòs aùróv, Òà ros póoxous, dà 
obs kKptods, Kaì Òià rà dpvta, karà 
Tòy ápiÔòv adrôv, Pú Öare- 
raypévov' 22 kaì êva Tpáyov els 
mpoopopdr. mepì duaprlas, erròs roû 
mravrorewoû ölokavróparos, kaì rijs 
€ dhpirov mpoopopâs aùroù, kaì rijs 
omoròijs aùro 

23 Kaì rj rerdpri} ijépa, Òéra pó- 
TXous, òóo kpuoùs, dekaréooapa dpvia 
évaúoLa, dpa 24 rij cé dÀpirov 
mrpoopopdy aùrôr, kaì Tàs orrovdùs 
aúrâv, dà TOUS póoxous, Ötà Toùs 
kpraùs, kaì Òuà Tè dpvia, karà Tòv de 
peuòv „abrôv, Òs eha dareraypévor” 
25 kaì éya Tpdyov F3 alyôv eis mpooho- 
pàv mepì ápaprias, érTÒs To mravro- 
TELVOÛ Öhokavróparos, rijs 6 dh\pirov 
mpoopopâs abrod, ral rûjs omovdijs 
aùrod. 

26 Kat rf zén juépa evvéa pó- 
TXOUSy òúo kptoùs, deraréoaapa äpvia 
eviaúota, Ëpwpa' 27 kai rijv &£ dì- 
Piroov mpoopopdr adrôv, kaì Tàs 
amovòùs adrôv, Òrà Toùs Hóoxous, dà 
Toùs Kpwoùs, kaì Öu Tà dpvla, karù TÒv 
dpeÔpòv aùrôv, Ós ela. Òrareraypévov: 
28 kaì éva Tpdyov eis mpoodopàr mepì 
duapr{as, ékròs roû mavroretvoù Óho- 
Kavurbparos, kaìù rijs € ahdirov, poa 
bopâs aùrod, kaì rijs amovòijs, aùrod. 

29 Kaì zj Er huépa, òkrò uó- 
oxovs, do, kptods, dekaréaoapa dpvla 
emaúota, äpopa 30 kaì Tv, €£ dh- 
Pirov mpoopopdy aùr@v, Kaì ràs orov- 
Òäs adrôv, Örà roùs póorxous, Òw rods 
Kpoùs, kaì Òid rà dpvia, karà Tòv d- 
peôpòv adrôv,, òs eva Örareraypévov: 
31 kaì Eva rpdyov els mpoopopdr mrepì 
paprlas, Erròs Toù mavroretvoû óho- 
Kavróparos, Tijs €£ dhpirov mpos- 
popâs abroù, kaì rijs omovdijs aùrod. 

32 Kal rj Bp Epa, érrà, pó- 
axous, dbo Kptoùs, Òekaréroapa dpria 


„@s elvar 











éviaúota, Äpwpa” 33 kaì rijv €£ àl- 
pirov mpooopdr, aùrôr, kaì ràs omov- 
däs abrôv, Òtà roùs Hórxous, dà Tobs 
Kproùs, kaì Òià rà dpvia karà ròy 
pÔp òv abrôv, Ós elvar Örareraymêvor 
mrepì aùrâvr 34 Kal éva rpáyov els 
zpoopopdy mepì áuaprias, Ekròs ToÛ 
mavrorewoù Óhokavrparos, rijs €£ ad- 
prov mpoopopâs aùrod, Kal rijs orov- 
Ôfjs aùroù. 

35 Ti òydón inépa Orere Eye Prúv- 
afw erlonpov” ovder Epyov Öouheuri- 
Kòv Odere Käpver 3Ó kaì Dêhere 
mpoo Piper Öhokatrope, Bvatar ywo- 
Hé Òià rupòs, eis „dop, edodias 
mpòs Tòp Kúpior, éva pöoxov, êva Kpiòv, 
émrrà dpvia enatora, âpopa 7 rijp 
€£ älDlrov spoor opdr, aùrôv, kaì Tas 
omovdùs adrôr, de zòv Hóoxor, Dr 
Tòv Kpiòr, kaì dà Tà dpvla, Karà Tòv 
dpupòr adrôp, òs ela drareraypévar” 
38 Kal & éva rpáyov cis mpoobopdv mepì 
épaprias, ékròs raù mavrorewoû óho- 
Kavrógaros, kaì rijs éé A\pirov Tpoo- 
bopâs adrod, kat rijs omovûijs aùroö. 

So Taüra Oëhere kápver mpòs Tòy 
Kúpuor Hete rùc dopropévas Eoprás 
aas, Bêrròs TÔv eùxûv cas, kaì Tv 
aörompoaupéror mpoopopâr aas, Àà 
Tà Ö\okavrbpará cas, Kaì dà ràs 6 
dheplrov mpoopopds oas, tal dà ràs 
omovòds cas, kaì Òià ràs elonvikàs 
mpooPopds cas. 

40 KAI ehdhoev ó ó Moürijs mpds 
roùs vioùs ‘Topaij), karà srdvra ca 
mpooérafer ó Kúpios els ròv Moüaijv. 

„[KEe, Nl KAL ehddnoer ó Moù- 
oïjs Lmpòs Taùs dpxovras TÔy pvhôr 
Tâv vlôr ‘Topaij\, N\éyav, OÛros eva. ó 
Aóyos Tòv sroîov mpooérafer ó ó Kúpros* 
2 2’Orav dvlporós Tis Kd eùxijv 
mpòs Tòy Kúpuov, ij ĳ “opóan Öpkov, bore 
và Öéon rijv puyijv aúroù pè deo uòr, 
der dhc zrapafli) zòv \óyov abroù 
1 Oêer Kúer kard mrávra Öoa &éij\bov 
eK Toû oróparos aùroö. 

3 'Eáv òë Yer Tis kán chyoijv mpòs 
Tòv Kúpuov, kaì Òéon tav» me deo uòr, 
er rû oikig ToÛ marpòs „aürijs, eis rijp 
weórrjra abrijs, 4 kaì dkobo ó mrarijp 
abrijs vijv ehv aúrijs, kaì Ty Òerpòr 
abrijs did rod Ómolou dere rijp voriv 
aùrijs, kaì orion mpòs aörijv ó marijp 
aùrijs, róre mâoat al ebyaì aùrijs Oé- 
Xovar péver* Kal zrâs Öeoòs, Ba ToÛ 
Órolov Edere rijv Voir aúrijs, Oker 
péve. 5 ‚Eàv de ó mrarijp abrjs Öev 
ovykaravelo cls abrijv,, kaf’ iv Îué 
par dkoúon, Tâgat ai ebxal „aúrijs, E] 
oi depot aörijs, Òià rÔv Ómotaor ëdeae 
rijp Vox aürijs, ey dékovar péver 
kaì é Kuptos êl\er ovyxopioer aörijv, 








Aeur. wy. 
21. Kp. 
wt’. 30, 
35. Ber). 
ë.4. 

3 Aeur,e. 
4. Mar0, 
Ù,g. 
Tpdé. ey. 
14. 

IB KB! 
27. Va. 
KB. 25: 
v,I4: 
érg, 
14: pes”. 
14, 18. 
Naoùg a’, 





15. 











5 Ter. y. 
16. 


1 pep. ne’, 
17. 
t rep.ul'. 
13. 
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Òórt Ö marijp aùrijs dèv ovykaréveuoer 
els abri. 

6 ’Eâp dos Eyovoa ävôpa nùxidn, 
ij empópepé Tu Äà rÔp xer\éor abrijs, 
tt rod Ömotou EÖeoe rijv Yuri aörijs, 
7_kaì ijkovoev Ô dvijp aùrijs, Kaì éoub- 
moe mpòs aörijv, ad’ iv huépav ijkovoe, 
Tre al edyad aörijs OéAovot péver’ kai 
ol Öeopoì abrijs, Òià T@v ómolov &dece 
miv uxijv aürijs, OëXovor péve. 8 
'Eàv ópos ó dvijp adrijs 2 dev ouykaré- 
vevaer els aùrijv, kad jv ijpépav ijkovoe, 
Tóre Oêker drupboer rijv eùyijv adrijs 
miv Ómolav nÜxijln, kaì Br érpópepe 
Òid TÔv xeudéov aúrijs, dà Toù Ómotov 
dere rijv vuxijv abrijs" kaì ó Kúpios 
Oder ovyxopioer aùrijv. 

9 Tâga Öpws ebyi) Xijpas, i} yovaukòs 
drrofBBefB\nmévns, Òià rijs Örmolas Edeoe 
Tv uxijv aürîjs, Oêder péver ér° aùrijv. 

10 Kaì éàv nöxibn ev ríj olkla rod 
dvòpòs aürijs, ij Edeoe rijv Vuyiv aörijs 
HÈ Òeopòv Öpkov, kaì ijkouoer ó 
dvijp aùríjs, raì &oubmmoe mpòs adri, 
waù Öêv ivavrubln els aùrijv, róre zâcar 
at edxaì aùrfjs délovo péver* Kaì máv- 
ves oi Òeopoì, Ôtd TÔv ómolov dere rijv 
Voor abrijs, BAovor péver. 12 ’Eày 
vb ee, Ne 
Ops ò dvijp aùríjs ijkúpwaev adrà pn- 
Ts, Kad iv ipépav ijkovoe mäv br 
cEn\der Er rôv zeidéor adrije mepì rôv 
eUx@v aùrijs, kaì mrepì roö Öeopod rijs 
Wexijs adrijs, dev dêker péverr ó dvijp 
aèrijs ükbpooevy adrà, kaì ó Kúpros 
Oker ovyxophoer adriv. 13 Hâcav 
ebxijv, kaì mrdvra öpkov úrroxpebvovra 
els kaxovxiav Yruxûjs ó „dvijp aürijs èú- 
varat và emikvpoom, f ò dvijp adrijs 
Ölvarat và dkupbon: 14 càv ópws ó 
dvijp aörijs ewomionp Òólov mpòs aörijv 
dad igépas els ipépav, róre émukvpdver 

4 ha a h 
mägas rás eùxàs aörijs, új srávras Toùs 
deopods adrijs, ofrwes eva én’ aörhv' 
aùròs èmekópoaoev adrà, dtórt Eoubirnoe 
mpòs aùrijv Kal jv nuépav ijkovoer. 
15 'Eàv pos iküpmoev adrà Ényrôs 
ddpod ijkouoe, róre Oêder Baorduer rijv 
ápapriav aùrijs. 

16 Tara eivae rà Örardypara, rù 
Órroia mpooéraËe Kúpios eis Tòv Moù- 
ov, peraËd dwdpòs kaì yuvaurds aùroû, 
kaì peraëù marpòs kaì Öuyarpòs aùrod, 
€y Tij veÓTTL aùrijs ev ri) oìklg Tod ma- 
Tpòs aùrijs. 


[KE®, Ad'.] KAI ednoe Kúpuos 
mpòs rv Moüoîjv, Xéyor, 2 1Kúge 
mijv érÒlmow rav vir 'Topaid karà 
TÔp Maôrarrôv: &merra ? déleus arpoo- 
Teli) els Tòv Xaóv ov. 

3 Kal eXdÀnoev ó Moürijs spòs ròv 
Aaòp, Méyor, “As óm)\odôow drò cûâs 





dvdpes els mÔkepov, Kal s rdyoaw 
évarrlop ro0 Madrèg, did và ErÖukhjrwot 
Tòv Kúpiov karà roö Maddy: 4 dvà 
xXtMlovs dmò ardons dvds, ek macâv 
Tv Bulâv roû 'Iopaijd, Oékere drro- 
oreikeL els Tòv móhepov, 

5 Kaì &énpiluidpoav, ér rv yer 
dòov roû Topaih, glt drò máons 
Pudijs, Òdhdera xihuddes dorrAuopévor eis 
zrólepov, 6 Kaì dméoretder adrods 6 
Mwügijs els ròv mróhepov, xiMlovs drrò 
máons pvNijs, adrods kaì Pwees ròv 
viòr roù 'Ehedlap Toû iepéws, els ròv 
móhepov, perà T@v okevôv Tôv úylov, 
kaì 3 perà Tv oalmiyyor Toû dhaday- 
Hou €ls TdS Xsupas aurov, 

7 Kal êroNénoav evavriov ro Ma- 
Öàp, kaÎds apooérafe Kúpios els ròv 
Moùoiv, kaì *êdavárwoar ® mûâv dpoe- 
vikóv. 8 Kal ékròs Tôv Oavarodévrov, 
kaì rods Baoi\eis rod Madràp Èlavd- 
Tooav, Tòv EU, kaì ròv ‘Pekèu, kaì 
Tòv Zoùp, Kal ròv Oùp, kaì ròp ‘Peà, 
mévre Baaideîs rod Maddy: kaì ròv 
7 Balaùu viùr roû Beòp êlavdrwoav. èr 
paxaipg. 

9 Kal sxpaddrevoar of vioì 'Ic- 
paij)\ très yvvaîras roö Madrèp, kaì rè 
radia adr@v, kaì srávra Tà Krijn ab- 
TÔv, Kaì srápra Tà molpvua adrôv, kaì 
mávra Tè Ömdpgovra adrâv, &endd- 
moar, 10 Kal máoas ràs móhes 
aùrôv karà rùs Karoiklas aùdrôv, kaì 
mdvras rods múpyovs aùr@v, karékavrav 
ev mupl, 11 Kaì S&\agov rávra rà 
\ádbvpa, kaì mâcav rijp Aenpdactav drò 
dvdporov os krijvovs. 12 Kal êpe- 
pav mpòs Tòv Moùotjv, kaì mpòs 'Eleá- 
Cap ròv iepéa, kad mrpòs rijv ovvayoyir 
Tôv viv 'Iopaij), roùs alypaldrovs, 
kaì Tà \dpupa, Kaì miv Aendaclav, els 
Tò orparónebop, els ràs mediddas roû 
Mwàf, ràs mapà ròv 'Iopddymv, karé- 
vavrt ijs Teptyo. 

13 Kal ééijhBov ó Moücijs kaì ’Ehe- 
dlup ó iepeùs, kaì mávres oi äpyovres 
Tijs vuvayoyijs, els wuvdvrnow aúrôv, 
€é@ Tod orparornédov. 14 Kaì €dv- 
un ó Moücijs évavriov Tûv dpxnyov 
roù orparebparos, Tv xe\udpxor, Kaì 
TÔv ékarovrdpxov, Tûv E\Oóvrov darò 
rîs maparáêeos rod moXégou' 15 raì 
eine mpòs abrods ó Moicijs, ®Záoas 
ddbhjeare mâoas ràs yvvaîkas; 16 Sad, 
Wabrat Eyewav airla els roùs viods 
“opa, “*karà miv ovpBovdijv roû 
Balaág, và dvomijowoiwp êvavriov Toù 
Kupiov els rijp Úmódeouw roû Deyòp, 
kaì Wlyewer ú mAnyi) èmì rijs ovvayo- 
yîs ro Kupiov' 17 kaì rópa * dava- 
TÓgare EK TÔ mraidiav múvra rà dp- 
gevikù, Kaì Oavardoare mdvas ràs yv- 
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vaïkas, doa „eyvópuoav dvòpa, KOL 
Beioar per | aùroû' 18 mrávra Öpos Tà 
Kopdoia, öca Öëv éy yrdpiav koirnv 
dwòpòs, Pv\dfare {ôvra òt éavroús” 
19 kai * 7 pelvare éé roû orparomédov 
Érrrà ipépas” Öoris edavároaev ävôpao- 
zrov, kaì Paris  úyyioe mefoveugdoor, 
kadapirÔnre aels kaì oï alxpu wé\wroí 
gas miv Tpirnv ijpépar, ka Tijv €3Òóunv 
ipspar 20 kaì kadapioare mrdvra Tà 
ipárua, kaì mdvra rà ken rù Òep- 
pärwa,, kaì mrávra Tà Sipyaopéva , éK 
Tpxòr abyòs,, kaì srávra Tà Ewa oker. 

21 Kaì eimev "Eledlap ó ó iepeùs mpòs 
roùs mokers, Toùs epxopévous els 
Tòy móhepov, Toùro elvas TÔ mpóoraypa 
Toû vópov, Tòv Ózoîov mpooérafer ö 
Kúpros els ròv, Moüoijv' 22 miv rò 
Xpuaiov, kaì Tò dpyúpuov, Tòv xahkòr, 
Tóv oiÒnpov, Tòv Kaaairepov, kaì Tòv 
mókuf3dov, 23 mâv ört Òúvarat và 
enn els Tò mp, Oêhere mepáoer Òà 
Toû, mrupòs, kaì déker elodar kadapó 
mpémet Ópos và kadapiobrj kaì Vòà 
Toò dÒaros roù Kadaptop: où: kaì mrâv 
Ö,rt  Öêv efBaiver eis Tò srûp, dêhere 
mepáoet dà Toù Òaros” 24 kaì } 0é- 
Aere mr\úver Tà igdrid cas Tijv Bòóuny 
uépav, kaìù Béhere elodat kadapoi* kaì 
perà rara Oédere eloé\der els rò orpa- 
TÓmedov. 

25 Kal eddÀnoe Kúpros mpòs Tòv 
Mwüdijv, Néyov, 26 Aafde ròv äprÔpòv 
TÔv Aabúpov Tijs alxpahacias, dmò 
dvôpdrrou € éos Krijvous, où, kai 'Ehed{ap 
ó _lepeùs, kaì of dpynyoì Tôv marprôv 
rijs ovvayayijs” 27 kat 1 drafpeoov 
Tà Xápvpa els to, geragd TÔv mohe- 
miorôv râv é&eNOóvrov eis Tòv móde- 
por, kaì mdons ris ovvayoyijs” 28 
kaì áepaipeaov Òià ròr Kúpsor dródopa 
éK TÔv dvò, pv, Tòv moheptorâv, Tôv 
EEeNdóvrov eis Tòv mólepov, WP avà ér 
èr mevrakooiov, drò dvÔpdrrov, kaì 
dmrò Boôv, kaì amò dvav, raì dmrò mpo- 
Bärov: 29 drò roù iploews adrôv 
Oéhere AdfBet, kaì Òòs eis 'Ehedlap Tòv 
lepéa mpoopopdv Toù Kupíov' 30 kat 
drrò rou tuloews pepiBlov Tv vlór 'lo- 
pai\ Oes NdBer Pé pepidtov drò 
mrevrijkovra, drò dvôpdrov, drò Boôv, 
drò dvov, kaì dd mpofdrov, drò mav- 
Ts Krijvous, kaì Oers Öhoer aùrd eis 
Tous Acviras, * Toùs PvAárrovras Tùs 
qv\aràs rijs oxnvijs Toû Kuvpiov. 31 
Kaì ‚Ekapev ó Moüoîjs kaì "Ehed{ap ó 
lepeds kadòs mpooérafe Kúpros eis ròv 
Moüoijv. 

32 Kaì rà Adpvpa rà évarole- 
dhOévra Kr rijs Aerhaotas, rijv Ómolav 
Ekapov ol dvòpes of moXegroraì, ijoav 
mpóBara éEaróora, €BÒopijkovra mévre 





xouddes, 33 kat Bóes €Zopijkovra 
òto xiddes, 34 kad dvor yuhuddes 
Eron pia, 35 kaì woxel dvôpd- 
TV, drò rv yuvaurûv alrwes Òev 
éyvópioar koirv dvôpòs, mâgat al pv- 
xaì, Tpiákovra vo xuuddes. 

36 Kal rò ipv, Tò pepidrov Ty 
ebeNdóprav eis Tv zró\epov, ijro, karà 
Tòv dpuÔjòv, Tà mpóBara rpraróora 
Tpiárovra émrà xu\tádes kaì srevra- 
Kóota® 37 kaì Tò diródopa Toö Kupiov 
dirò Tôv mpoBárov ijro éÉaróora €3do- 
pjkovra méyre’ 38 kaì oi Bóes 7puá- 
kovra é£ xe\uddes, kaì Tò dmródopa roù 
| Kvpiov €3optjkovra Òúor 39 kai of 
övor Tprákovra xeuddes kaì mevraró- 
oo, kaì Tò dródopa To Kupíov eis 
kaì éÉijkovra® 40 raì Vruyaì avpdrrav 
doer deraëf xeuddes, kaù rò dmódopa 
Toù Kupiov Tptákovra úo wuxal. 41 
Kai édoker ó Moüoíjs Tò drmódopa, Tijv 
mpoopopär To Kuptov, els "Ehedlap 
röv iepea, Bkadùs mpooérafe Kúpros 
eis Tòv Mwücijv. 

42 Kaì drò Toù ijpioeos weptêlov TV 
viór ’Iopaij), Tò Ómoîov ó Moüoíjs eb 
exópLoev dmò rod meptêtov TÔv dvôpôv 
Tv molegorôr 43 (kaì zoûro TÒ 
iptov, rijs owayoyijs dro, mpóBara 
Tpuaxóora Tpidkovra énrà xeuddes kaì 
mevrakóota, 44 kaì Bóes Tpiákovra 
éé Noe 45 kaì Övor Tpudkovra 

xeuddes kal mevrakóotot, 46 kat wv- 
xat Aôpdrav Öekaëf xeuddes) 47 
kaì B haer ó Moüaijs drò Toû gie 
ges peprdlov Tôv viôr “To paij\ dvà 
ë ek mevrijkovra, darò dvóp: boy kaì 
drò Krmvr, kaì &8orev abrà els Tos 
Aevtras, roùs pv\árrovras ràs pvha- 
kùs ris oknjvijs To Kupíov, kadòs 
mpooérafe Kúpuos els ròv Mori, 

48 Kal „mpooïjNdov eis Tòv Moüoijv 
oi dpxyyoì oi émì rôv xuddor Toû 
orparevparos, xeMlapxor kaì ékaróy- 
rapxot, 49 kal einov mpòs Tòy Mo 
oiv, OÙ Òoûhof cov EAaBov ròv apÔpòr 
TÔv dvòpôr Tv zrohemorûv T@v nd 
miv émoractar fur, kaì Òev Xeier 
€ úpôv odd elst 50 kaì epépaper 
rà dpa roû Kuptov, êkaaros óyrt el- 
pnke, okeún xpvoâ, d\úoovs kaì Bpa- 
xtó\a, ÖarruNidia,, évria kaì mept 
Òépata, %*Öuù và clv e£ihéwors mp 
Tv Voxâv TpÒv evomov TOÙ Kupiov. 

51 Kaì éhafdev ó ó Moüojs Kal Eed 
{ap ó iepeds rò xpualoy map’ adrôv, 
Shop els oker eipyaupéva. 52 Kaì 
mûv Tò xpvotor Tijs mpoopopâs TÔy 
xerdpxor kaì  ékarovrápxov,, Tò Ómroîov 
mpogébepar els Tòv Kúptov, ùjro Òeraëf 

xiuddes & émrakóorot mevrijkovra oík\ot. 


Ë (aur B of dvdpes of modeproraì el- 
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xov Aacpvpaywyhoer, ékaoros 74 éav- 
zóv.) òf Kal SAafer ó ó Moüoijs kaì 
‘Ehedap ó iepeds Tò xpuolor mapù Ty 
xAcdpgor | kai ‚Skarovrdpxov, kaì épe- 
pa aùrò els rijv oknvijv roö paprupiou, 

Weis Hempóovvor rôy viôr 'Topaij) 
eydorrrow ToÙ Kupiov. 


[KES A9] OI de vioi “Poufijv, kaì 
of vioì Tàò, cixov mhijbos, Krnvâr zo\ù 
opádpar kaì re eldov * Tijv yijv ‘Tafip, 
kaì zijn yûr Taha, Ört, tÒod, ô róros 
dro Tómos dà krin, 2 of viol Tô, 
kaì of vioì ‘Pouijv, e\dóvres etrov mpòs 
ròv Moüoijv kaì „mpòs ‘Ehed(ap Tùy 
iepéa, kaì mpòs roùs dpxovras rijs ouv- 
Eat Aeyovres, 3 REE ‘Arapòl, 
kaì Aa3òv, kaì Taip, kaì 2Niupà, 
kat ‘EocBòv, Kal "Eleadij, kal Szehiu, 
kaì NeBò, kaì “Badr, dj me 


-|órotar érárafer ó Kúpios Epnpooder 


rijs ovvaywyijs Toû ‘Topaij), eivat yi 


“|«rmvorpópos, kaì où doühot sou éxovat 


Krijn’ 5 Òà roùro, elmov, &àv eÜpij- 
Kaper xápw éprpoodér oov, âs ôolij 
Yi abri els rods doúhovs gov òiù iêro- 
krnolav* wij dagBáons fuâs Tòv ’Top- 
Òdvnv. 

6 Kat elrer ó Moöoijs ‚mpòs ToÙs 
viovs Pad, kat mpòs roùs viods ‘Povfijv, 
Ot adekpot as dékovow Úmdyer, els 
mró\epov, Kal eis Oékere pelver €; 
7 kaì dra Ti derdudfere Tv kapdiar Tôy 
vir ‘Topaij), Òà và TE) mrepáowoiv els 
Tijv yîv rijv Órolav ö „Kuúpuos dorer els 
abroús; 8 Oürws Ekapov oi „marépes 
aas, Söre dméarerda adroùs drò Kdòns- 
Bapvi) Tdà và Dor mv yr, 9 al 

“avéBnoar Héxpe ris. dápayyos” Eoxò), 
kaù iÒdvres rijv yrs ederhlacrav Tij 
kapdlay Tôv vir ‘Topaij), èà và Hi) 
eloéhdoow cis Tijv yûv Tijv ómolav à 
Köptos Edorer els aùroús” 10 «a 

SeEndn ] ópyi) Toù Kupiov èv ri 
pepe ékelvn, Kal Öpooe, Aéyav, 11 
Aèy Blkovow det of dvdpes of äva- 
Bavres €£ Alyúrrov, Wamò eikoos, erôp 


[kad érdvo, rijv viv Tijv ómolar òpooa 


mpòs Tòy "ABpaäp, mpòs Tòv 'Toaäk, 
kaì zrpòs Tòv lake: dórt “der pê 
ijko\otnaar evreNlôs" 12 èrròs Xá- 


id heft vioù “Tepovvij Toû Kevellrov, kaì 


“Iooû viod roö Navij” D deóre ijkohoú- 
noar evre\ôs, Tòv Kúprov, 13 Kaì 
<Eidhôn ú ú ópyì Toû Kupiov, „ard Toû 
“Topaij), kaì Eager adrods Pyà mepi- 
gAorarat els rijv épnpov Teooapdkovre 


. érn, Hood E£w\odpeúlij mâoa ij yeved, 
„lirts elye mpáêer TÒ Kakòv évórmov Toù 


Kupíov. 14 Kaì iòod, oes eonkdÔnre 
Le vas, yeveù dvOpwror 


u va éEdlmre mepeo- 


dvrì TÔy muré 
ápaprw\ôv, 





aórepov Y Sriv _b\éya Tijs ópyüs Toû 
Kupiov karà Toû Topaij). 15, ‘Ered, 
Wip eKKMomre dr’ aùrod, rt „ráhuy 
deker dbijoer zv "TopahA ev rj epo, 
kaì êkere &EohoBpeboer smrdvra roy 
Aad roûrov, 

16 Kaì mpooijddor eis aùròr, kaì 
elrov, Oékoper olkodopijoer évraûda 
gávòpas dà Tà Krijn ip@v, Kaì módeis 
Ötä Tà radia Hpôv' 17 Yigeis dè 
ÓrrÂeo mévor déNopiev mpoxopei mpódvpor 
Eumpoader rôv vir ‚lopaij), éoood 
Pépopev abraùs els Tòv rómov aùrâv' 
Tà Öé sraudla fpôv BfXovor karotkel els 
rererxtopévas módeis, Òà rods karof- 
kous où tómov' 18 1 ep behopev 
emorpé et els rùs olklas mÔv, Ewood 
oi viol Ipa) KAnpovopijsoow & êka- 
aros Tijv xÀnypovopiav abroù® 19 dióre 
pes der y ÖXoper và Anpovopijoopsy 
per adrôv sépav „roÖ “Topddvov, kaì 
eréreuwa' Dure ij ú kÀnpovopla juôv 
Ereoer els úpâs evreddev Tod 'Iopddvov 
mpòs dvaroÒds. 


20 Kaì ® ele mpds aùroùs ó Moi- 
aûs, 'Eàv kdunre KaTà Tòv Adyov ToÛ- 


Tov, éày mpoxapijre br\upevor Eu- |” 


mpoo dev ToÛ Kupiou els mróepov, 21 
kaì Öafijre mdvres @mAoévor ròy 
“opdéamv Ejumpoo der To Kupiov, éoo- 
où éRÖubÉN obs exdpoùs abrod dm’ 
Eumpoober aùroù, 22 kaì * borax 
ij yi épumpoodep Tod Kupiov* Tóre merà 
Taöra 
elodar dôdor evómov Toù „Kuptou kaì 
evómov Toù „Iopaij), kaì 3 Oêkere &; Eye 


Tip yr zaùrijp idorrnoian as evo |; 


mov To0 Kupiov' 23 eàv ôpws dev 
Kdjnre oÛrws, dod, dékere dpaprijger 
evdormov Toù Kupiou' kaì âs Dode Bé 
Bator öre *Déder cûs eùpet 1 Ápapria 
gas 24 oikodopijgare mróleus Òà 
Tà maudla cas, kaì pdvôpas dà rà 
mpófBard cas, kaì kápere ekefvo TÔ 
Ómoîop é£ijNdev êr Tod ordparós aas. 

25 Kaì efrov oi vioì Tàö ral of vlot 
“PauBijv mpòs ròv Moüaijr, Aéyovres, 
Oi dodot vov OéXovor kúper kadùs o 
kúprós pov mpooráger” 
ÏHÖr, el yvvaïres Ánôv, rù zroigvra 
ùpOv, kaì mávra Tù Krijv) jpâv, Oé- 
Àovar péver evraùda els Tàs mdhers Tod 
Taaáò 27 Hoi doddot ov pws 
BéXovor rai) mávres Órm\uwpévor, mra- 
pareraypêvor évómiov roù Kupíov eis 
myn, kadds Néyer ó Kúpuós mov. 

28 Tóre “ó Moùojs doe mpoora- 
yiv mepì adrâv els "EhedCap Tòv iepéa, 
kaì eis, Tòv “Iooûv viòr Toù Navij, kaì 
els robs dpxijyods rv marplùy Tv 
Prhëv rôv viv ‘Topaij\ 29 kaì 





Pdêhere emarpeper, kaì Oékere 


26 ®rà mratdía B 
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3. 
St st. 3. 


’.Jxopia aùrîijs” 


elre mpòs adrods 6 Mwürijs, 'Eàv oi 
vioì Tà8 kaì of vioì “Povfijv draBôor 
mè oâs ròv "Topddmv, mávres dru 
ouévor els pdxijv, Epmpoodev Toù Kv- 
plov, kaì karakvptevdfj ù yy Eqmrpoodér 
vas, róre Oêhere boer els aùrods rijp 

jv Takaàd els dÒrorrnotav: 30 câv 
dmos dèr D\wor và AaZôow dre 
ouévot pè cûs, Tóre Oéhovot AáfJer K\n- 
povoplav perafú cas êv rf yi) Xavadr. 

31 Kal drekpidoav of viol TÀÒ kaì 
oi vioì ‘PouBiw, Néyovres, ‘Qs elrev ó 
Kúptos els roùs Boúhovs cov, olro dé- 
Xoper káper’ 32 ipeïs Ofhoper drag 
ÓrrA\uopévor Emmrpoodev Toû Kuplov eis 
mìv yijv Xavaùr, dà và Exoper Tiv 
ÙBtorrnolav rijs KÀnpovoplas ipÖv ev- 
Tedder Toù ‘lopddvov. 

33 Kaì ® &Òwrev els aùrods 6 Moù- 
oîjs, els rods vious Tàd, kaì els roùs 
vioùs ‘PovBiv, kaì els rò újpiov ris 
(bvdNijs Mavaooij vioù rod 'Iwoidp, rò 
Baalketov rod Enòv BaciMéws rôv 
‘Apopatwv, kaì rò Baciherov roû “Dy 
Baou\éws rîjs Baoàr, rijv yv, perà 
Tv móheov aùrijs êv rois óplots, Tàs 
zródeus rijs yijs KRAP. 

84 Kaì oi vioì Tà® @roÖdpnoav Tijv 
Sl Aauòv, kaì rijv 'Arapòd, kaì rijv 
F2 Apoip, 35 Kal rijv 'Arpòd, Zopàv, 
kalì rijv °S’laGjp, kaì rijv 'loyBeà, 36 
kaì rijv %* Baìd-vippà, Kaì viv Baìd- 
dpàv, ®módeis öxupàs, Kaì pávòpas 
zpogárov. 37 Kaì of viol ‘PovBijv 
3 BroÖÓpnoav rijv Boeòv, kaì viv 
'Ehea)i), kaì viv Kupradalp, 38 kaì 
Vrijv Nefò, raì P* rijv Bdal-pev, 
peraBáhhovres Tà dvópara aùrûv,) 
kaì rijv Budud* kaì Öwkav älda dvó- 
para els Tàs móders, Tàs ómolas PKoÒÓ- 


«| g7oav. 


39 Kaì of vioì Mayeìp viod roû 
Mavaaoi) Ümijyav els rijv Tadad®, kaì 
ékuplevaav adrijv, eKÌuwEavres Tòv 'A- 
poppaîov, Tòv èv aùrij. 40 Kaì dokev 
ó Moüos “Trijp Tadadd els Mayeìp 
Tòv viòr rod Mavaaaij" kaì rargkioev 
év aùríj. 41 Kaì *'Tacip ó vis roû 
Mavaaoíj ùmiye kaì èkupievoe räs 


„[uikpàs aóhers abrijs" Kat òvópacer 


aùràs S'ABòO-laeip. 42 Kaì ó Noà 
Úrrijye kad ékupievae rijv Kawa, kat Tà 
kaì òvópaoer adrijv 
Nof3ä, drò roö òvóparos aùroö. 


[KED, Ay.] AYTAL eva. al óÒor- 
zroplat TÔv vir “lopaij\, Tôv éfeh- 
Oóvrav èk rijs yîjs Alyúmrov karà rà 
orparebpara avrôv, Òià xetpòs roù 
Moügéws kaì Toù 'Aapóv. 2 Kaì 
Eypaev ò Mwüarijs ràs €£óÖovs aùrôv, 
karà ràs óÒoumoptas adrâv, Òià mpoo- 














zayijs Toû Kuplov' kaì abrat eva: ai 
ódorropiat adrâv, karà ràs €£ódovs 
aùrâv. 

3 Kaì LeonkbOnoav drrò ‘Papeooi) 
2ròv mpôrov pijva, rf) Òekáry méparrn 
npépa Toû mpbrov pivós* rij émraiprov 
Tod máoxa eÉnNdov oi viot “Iopaiy) 
Sep xeipì Wend evómov mávrav TÔv 
Alyumriov' 4 évô ol Adyúrrror Edanrov 
èkelvovs, *roùs ómotous ó Kúpuos 
èmárafe merafd adrôv, mâv mporóro- 
kop: kaì Sels roùs deous adrôv Ekaper 
ó Kúpuos ekÒlknow. 

5 Kal Porkodévres of viol “Iopaijd 
drò ‘Papecoî), éorparomédevaar ev 
Zoryód. 6 Kaì onkwdévres 7 dmò 
Zorxòl, Eorparomédevoar év 'Eôàu, 
iris eva év TÔ Ärpo ris êpípov. 7 
Kaì Bonkwdévres dmò 'Elàu, Eorpefrav 
mpòs Iì-dipòd, iris elvar Karévavrt 
Bée-oepdv: kaìèorparonédevoar kar- 
évavru ijs Muy). 

8 Kai onkodévres dm’ Epmpoodev rijs 
‘Aipòd, “duéBnoav dà rijs daNdoons 
els rijv Epnpov’ kaì bÒourópnaav ódòv 
zptÔv mepôv Òà rijs epijmov 'EOäp, 
kaì éorparormédevoar év Meppû. 9 Kat 
ankodévres amò Meppâ, ijldov eis 
Aikeip* Kal Hoer év Alleij Öwdera mm- 
yaì tÒárov, kaì €Bdopikovra ÒévÒpa 
bowirov' kaì eorparomédevaar ere. 
10 Kaì onkwdevres drò Adelu, é- 
orparonédevoar mapà Tijv 'Epvdpdy 
Odhacoar. 11 Kaì omkwdévres drò 
rûs ’Epvôpâs Oadárans, êorparomédev- 
cav Lê rf épipo iv. 

12 Kaì onkwdévres dmò rîjs épipov 
Eùv, éorparomédevaav ev Aoprâ. 13 
Kal onkwOévres drò Aoprä, éorparo- 
mêédevoav év Alloús. 14 Kaì onko- 
Bévres àmò Adlods, eorparomédevaar 
Pep ‘Padidew, drrov Öèv ùro LÒop dà 
và mij ó \aós. 

15 Kal onkodévres drò ‘Papier, 
êorparorédevoar 'Pév rij êpípp Zuwd, 
16 Kaì onkwévres àmò rijs épípov 
Ewù, éorparorédevaar Her KuJpùd- 
árraad. 17 Kaì onkodévres drrò Ke- 
Bpòd-árraaBà, eorparomédevoar 15 ep 
“Aonpò0. 18 Kaì onkodévres dmò 
‘Aonpòd, éorparomédevaar "er Pub- 
mâ. 19 Kad onkwdévres àrò ‘Pilpâ, 
éorparorédevoar èv Prppòv- bapés. 
20 Kaù onko0évres drò ‘Puupòv-papés, 
éorparomédevoav èv AuBvâ. 21 Kat 
onkodévres àmò AuBvâ, eorparomédcu- 
cav èp Picoû. 22 Kaì onkodërres 
drò ‘Puoaâ, eorparornédevoar ev Keer 
\adâ. 23 Kaì onkoOévres drò Kee- 
Xadâ, éarparomédevaav èv TÔ Öpe 
Sahép. 24 Kal onkwdévres drò roû 
épovs Sahèp, eorparomédevoav èv Xa- 
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padâ. 25 Kaì onkwdévres drrò Xapadê, 
éorparomédeuoar èv Maxrj\ád. 26 Kaì 
onkwdévres drò Maknòd, éorparo- 
médevaav év Tayád. 27 Kaì onko- 
Oévres amd Tayàd, eorparonédevoar èv 
Oapâ. 28 Kaì onkwOévres dmrò Oapâ, 
éorparonédevoar èv MiÔrâ. 29 Kai 
onkodévres drrò Mulrâ, Eorparomédev- 
cav ev ‘Acepovâ. 30 Kaì onkwdévres 
drò ‘Acepavâ, éarparonédevrar U ep 
Moonpóô, 31 Kaì onkoôépres darò 
Moonpà, €orparomédevaar ér Bevè 
laráv, 32 Kaì omnkoÔévres YW àrò 
Bevè-laùv, éorparonédevaar ep Tô 
öper Taòyáò. 33 Kaì onkodévres à dnò 
Toû dpous Tadyáò, éorparonédevoar & ev 
‘TorBadâ. 34 Kal onkoÔévres dmò 
‘TorBalâ, éorparomédevaav é er 'EBpovâ. 
35 Kat onkwdévres dmò 'EBpovâ, é- 
orparomédevoar Per ‘Eowv-ydftep. 
36 Kaì onkwdévres àmò 'Eordv-yáfdep, 
éorparonédevoar Pe rij épipp Zi, 
ijrs elvas új Káôns. 


87 Kal onkwdëvres “md Káòns, 


. éorparonédevaar € év rô öper “Op, karà 


zò dxpov rijs yûs Eôóp. 38 Kai 
® avén 'Aapòy ó iepeds, did mpoo- 


4 rayis ToÛ Kupiov, els Tò öpos "Op, 


kat dmédaver ekel, Tò reogapakooròy 
éros rijs eÉódov rôv viv Topaij) ér 
ys Alyórrov, Tòv mépmrov Hijva, Tp 
mpdrijv Toû unvós. 39 Kaì ó 'Aapòv 
dro ékaròv elkoourpidv êr@v, ôre drmé- 
Oaver év rÔ öper”“p. 

40 Kal *ijkovoer d Xavavaîos, Ba- 
oieds rijs "Apùò, doris kargket mpòs 
peonufBplav, à ev yfj Xavaar, rijp E\evou 
Tv viôv 'Io paijÀ. 

41 Kaì onkodévres dmrò Toû öpous 
“Op, €arparomédevoar er Zahpovà. 
42 Kaì onkwévres drrò Ea\povû, é- 
arparomédevaar ev Puvvórv. 43 Kat 
onkwôëvres dmrò Puvòv, éorparoné- 
Òevoar Pév 'OBáO. 44 Kaì onkw- 
Oévres Pl arò 'QZad, eorparomédevoar 
Bep 'Tie-dapìp, Karà Tà ópra ToÛ 
Moá3. 45 Kaì onkodévres drò 'Teìp, 
éorparomédevoar er PAaufòv-ydd. 46 
Kaì onkoôévres dmò AaBòv-ydd, e= 
orparomédevaar év O'ANpòv-difdla- 


Oatp. 47 Kal onkwdévres drò 'Alpòv- | 


ÖuBhadaip, eorparorédevaar Pets rà 


„| êpn 'ABapìg, karévavrt Ned. 48 Kai 


onkodévres darò TÔ „òpéov ’AfBapig, 
corparomêdevoar 7 Pels ràs medrddas 
Maäf, zrapà Tòv TopÖdvijv, rarévavre Tis 
“epixò. 49 Kaì éorparomedevaar rapd 
Tòp Topòdvnv, drò Baì0-leoupwd Eos 
SP ABel-ourrij, els Tüs reÖrddas Mod. 


50 KAI eldÀnoe Kúpios arpòs ròv 
Moüoîjv els ràs medrádas Mwàf, rap | a 





Tòv “opdávnp, karévavrt Tijs “Tepuxò, hé 
ov, Öl Adhoov mpòs ‚roùs viods 
Iopaij)\, kaì ele mpòs aùroùs, * Se "Apoû 
ÒraBijre Tòv ’lopÒdvny, spòs miv, yi 
Xavaàr, 52 lere endidfer mrávras 
Toùs karofkous rijs yîs, dm éprpoo én 


gas) kaì karaorpéper máoas Tàs <iróvas 17 


aùrôv, raì karaorpérer mrávra Tà yvrà 
etòwha aùrôv, kaì karedapioer mávras 
Toùs Bwpoùs aùrûv: 53 kaì Oëdere 
kvpieúoer miv vyiv, kaì karourtjoer év 
aùríj" Òiórt els eoâs EÖwra rijv yv 
raúrmv els kÀnpovopiar: 54 x 
Aere Draporpaodij rijv yiv Òrà KNijpov 
nerakd TÔv ovyyeverdr cas eis TOÙs 
zrepuooorépous Öëhere Òùoer mepuvoo- 
Tépav kÀnpovoglav, kaì els roùs ö\tyw- 
Tépous Oélere Òwoer Öluyorépav kÀn- 
povogiar éráoTovu ù wAnpovopla Oéher 
eiodat els TÒ pépos Ömov méag ó kNijpos 
aùroù® karà ràs pods Ty mrarépov 
gas Oêhere KÀnpovopijoet, 55 'Eàv 
Ops Òev eKÒuhEnre Tous karoikous rijs 
yîs dm’ Epmpoodér aas, Tóre Öcovs 
nÔêrere âdhijger 6 adrôv và HÉvoot, 
OéAovow eiodar * T äravda: ‚is Toùs d- 
pdaXpoús aas, Kaì kévrpa | els ràs mheu- 
pás vas, kaì Oé\ovor câs evoyhei, ev 
TÔ rór@ mov karoweîire’ 56 kaù ért, 
ads éoroyalópnv và Kápw els aù- 
Taùs, oörw ÖéÀw ráper els érâs. 


[KE®. A.J KAI eÀddnoe Kúpios 
mpòs Tò Moüoijv, Xéyov, 2 Hpóora- 
ov Toùs viods 'Iopaij), kaì eimé mpòs 
aùroùs, “Orap _elre\Ônre ! els rijv yv 
Xavaar, miv yijv êkelvnv jrs Oker vâs 
méger els KÀrpovopiav, rijp yiv Xavaar 
perd rôv ópiov aùrijs, 3 róre 
Hépos aas Tò mpòs peonufplar Oêder 
eiodar dmò rijs €pijpov Ei, Eos ip 
ciov 'Edbp* kaì rà peorpBpwd, Opiá 
gas Oëlovow elolar darò Toû äkpov 
3 rijs uvpâs dadárons mpòs dvaro- 
Ads" 4 al rò ópuóv gas Oéder orpépe 
drrò peonp3pias à mpòs rijv dvddaow 
“apa kaì Oker drépyeodar els 
Ey kal dëker mpoxope drò ToÛ pe- 
onp Spwoù Hépovs, Jews Káòns-Bapvi, 
kat Oëher erBaiver el eis 5” „Aoàp-dôdäp, kaù 
Oker drafgatver Eos “Aap”, 5 kat 
Oker orpépeadat Tò ópuop drò 'Aa- 
pÒv 7 os Toû xeudppov ris, Alyúrrou, 
kaì Oêler karavrijget els rijv Ôddao- 
ou. 6 Aurekòv, de öptop Oehere & ëyer 
Tijv Oddaaoar Tijv pe jv” aërm Ôé- | 
Aer elolar Tò Övrukòv puóp vas. d Kaì 
rara OXovaw eloOat rà dprrukà Öprá 


gas’ dmò rijs neyddns, OaNdaans dé-| 


Aere dérer, öpóv aas 8rò ópos "Op: 8 
dmò, Toù épous “Op Oldere Ober öpióv 
IEms rijs eloóòou Aiuàl, raì Bêer 


aì 3 dé- |» 


2 rò 





ö mep. ry. 
26: AB’, 
8. 

SIöë Io. 
te. 3.4. 
7 Ter. te. 
IS. Io. 
te. 4, 47. 
Bao. A’, 
n’. 65. 
‘Hoa. «$’. 


21. 
B’. (ò/.25. 








TREE RR 0 0 dl 


APIOMOI. 











mpoxopeî Tò ópwov Wels Zeddö' 9 kaì 
Oéler mpoxopei TÒ dprop eis Zubpòr, 
kaì dêker karavrijoer Hels 'Acàp-eváv' 
Toüro Oéder elobat Tò dpkrikòv Öpóv 
cas. 10 Kaì Oêkere Oéoer và dvaro- 
Nekà Öpid cas drò 'Aoàp-évàv Eos 
Berpáp' 11 kaì Aker karafJaiver Tò 
prov drò Zerpàp P los ‘PiBNà, mpds 
dvaroXàs roû 'Aciv' kaì déher Kara- 
Batver Tò öprov, kaì Oker pOdver els TÔ 
mr\dytov Yrijs Oadáoons Xuvepdd 
mpòs dvarohás: 12 kaì deler kara- 
Balver Tò öprov mpòs ròv 'TopÒdvmv, Kal 
Oérer karavrioer 'tels rijv dlmvpàr 
Báhacoav. Aörn elvar új yîj aas, Karà 
Tà öpia aùrîjs kÚrÀ®. 

13 Kaì mpooérafer ó Moüafjs rods 
viods "opa, Néyor, P Alm elvar 
yi, rij ómolar Oëhere KÀnpovogijoet 
Òtà KApov, rijv Órmolav ó Kúpros mpoo- 
érafe và Bolfj els rùs évvéa bvhäs, Kaì 
els rò ijgtov rijs polis. 14 “Are új 
budi) rôv vir ‘PouBijv karà Tòv oikov 
TÔv marépov abrâv, kaì ú Dvd) rv 
viv Tàd karà ròv ofkov TÔv marépor 
abrâv, E\afov rav kAnpovontar aùrûv' Kal 
rò üptov ts Pvdijs Toû Mavaoaí) 
EXaBe rijp KAnpovogtav aürod. 15 Ai 
Òúo pvdaì kaì Tò ijgvov rîs pvlijs 
&\aBov rv KAnpovoular arr evred- 
Oev Toù ‘TopÖávou, karévavre rijs ‘Iepixò, 
mrpòs dvarodds, 

16 Kaì éhá\noe Kúptos mpòs Tòv 
Moüoîv, Néyor, 17 Taîra eva rù 
dvópara Tv dvòpêv, oirwes OÉX\ovor 
KÀnpodorfoer els éoâs rijp yijv E- 
Aedlap  iepeds, kaì Inooûs Ó viùs Toù 
Nav’ 18 kaì Oékere her dvà * éva 
äpxovra dp’ êrdorns PuNijs, dà và K\n- 
poöoroaot miv yijv 19 kaì rara 
eva Tù Övógara Tôv dvòpôr* "EK rijs 
(puNijs 'Toúda, XáleB ó viòs roù 'Ie- 
ovv 20 kaì êr rijs pudijs râv viv 
Euueòv, Sapovijk ó viòs Tod 'Apmoúd' 
21 ék rijs PrAijs Bevrapiv, EMdàö ó 
viòs roù Xuohdv' 22 kaì ék rijs Pudijs 
TÔv viôr Adr, ó Äpxov Bovxrì ó viòs 
roû 'Toy\i' 23 er rôv viâv Toop, 
ér rijs Pvdijs Tôv vir Mavaao), ó 
äpxov “AvA vids roù Ehbd- 24 
kaì èk rijs hvAûjs Tv vir 'Eppaïy, ó 
äpxov Kepovijk ö viòs roÖ Zupráv 
25 kaì é rijs pvNijs Tôv vir Zaov- 
X\òr, ó dpyov 'Elvapàr ó vids To 
DBapváx” 26 kad Er rijs PvNijs Tôv viór 
*oodyap, ò dpxov Bakruijk ò vids Toû 
'Alde 27 kaì ér rijs Pudijs TÔv vir 
'Acip, ó äpxov 'Axwùd ó vids Tod 
Seoul 28 kaì ér rijs Pvdijs Tôv 
viôr NeplaXì, ó dpyov Pedaid ó vids 
roù 'Appuoúd. 29 Oûrot elvar, Toùs 
ómolous mpooérafer ò Kúpros và KAn- 


podorfowow els roùs vioùs ’Iopaijd ev 
ri yi Xavaáv. 


|_ [KED. A€.] KAI éMáAnoe Kúpros 
mpòs ròv Moüoijv els ràs mediddas 
Moàf, mapà ròv “Topddvnv, karévarr 
zis ‘Tepixò, N\éyor, 2 Hipóorafor 
roùs vioùs 'Iopaijd và òbowauw els rods 
Aeviras, drrò rîjs k\npovogias rijs lÖto- 
Krnolas aùrôv, móhets Òrà và karoukij- 
coor” kaì mepixopa Öêhere Òboer els 
roùs Aeuïras Òù ràs móhes mépt 
adrôv, 3 Kaì al pèy móhers OéAovow 
eiodat els adrovs Òrà và KaroukbOWw eis 
adrás* và Öè srepixopa atrôv Oéhovow 
elobar Òrà Tà krim abrôv, Kaì Äià và 
brápxovra abrûv, kaì Òwà mávra rà 
{Ba abrôv. 4 Kaì rà sreplyopa TÔv 


relgous rîjs mrólews kKaì éÉo, ira 
mijxat kÚR\p. 5 Kaì Oêhere perpijoer 
dmrò rod &fo rijs mó\ews mpòs Tò dva- 
rodukòv pépos Òúo xuádas snx@r, Kal 
mpòs Tò peonpBpwòv pépos Òvo xeluá- 
Òas mmx@v, kaì mpòs Tò Övrurdy mépos 
8úo xiùuddas mxr, Kat mpòs TÔ dpkru= 
KÒv pépos Òúo xehtddas mxr" Kal ij 
mólus Oéker elodar ér TÔ péo@. Taûra 
Bêkovow elodat eis adroùs rà srepl- 
xepa TÔv mó\eov. 

6 Kaì èr rôv mrókewv, ràs Ömolas 
Oêhere hoer els rods Acviras, PEÉ 
móhets Oërovowr elotat Òr Karapiyov, 
rùs ómalas Oékere Òropioer dà và pet- 
zyn êkeî ó dpoveús” Kaì els raúras Oéhere 
mpoodéoer reooapákovra Òúo mókers. 
7 Hlârat al móeus, ràs órrotas dere 
Boer els rods Aeviras, Bérovow lota: 
Sreocapdkovra òkrò móleus raúras 
Oërere &boe perà TÔv mepiyópov ad- 
TÔv. 

8 Kaì ai móhets, ràs ómolas Öêkere 
Öhoet, Oérovaw elodat eK rijs LÖtokr- 
las rôv viôr 'Iopaij\* Pdmò rôv &xóve 
zov sro\dà Oëkere Öboer moXdd, Kal 
drò rr Exóvrov ÖNtya Odkere Öbaer 
ÖMtya" Ekaoros karà rijv K\npovopiar 
iv Ómolav èrAnpovópnae, Oker Öwoer 
eK Tôv móewp abroù els rods Acvi- 
Tas. 

9 Kaì &AdAnoe Kúptos mpds Tòv 
Moüsîjv, Xéyor, 10 Aá\maov mpòs 
obs vioùs ’Iopaij), kaì ebme mpòs aù- 
obs, P'Orav ÖaBijre ròv 'Topdávnv 
mpòs rijv yv Xavaär, 11 róre 7 dé- 
Aere Òropioer els Eavroùs srókers, did 
và jvat els éoâs móheas karacbvytov, 
Bore và pebyn èreî ó Boveds, öorts 
épóvevaer dvdpomov drovoiws. 12 Kai 
SQéhovau eladau els éoâs móhes dà 
karapúytov dmò roö êrÖrkoùvros rò 





móheav, rà Ómoîa Békere Òhoer eis! 
rods Aeutras) OéAovaw eiodary ämò rod 
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alga* Òtà và pm dmo0dvp ó Doveds, 
éwooû mapaara0ij évémwov rijs cuv- 
aywyijs els kpiaw. 13 Kat ek Tv 
Tóleov, ràs Ómolas Oëlere Òhoe, PEÉ 
Tóheis OéNovow elrbur dd karadrtywov 
els éoâs. 14 PTàs Tpeis móhes dé 
RIA Òhaoer evredder Toù ‘Topdávov, kaì 
Tàs zpeîs mróheis Oéhere Òwoer év ry 
yi Xavadv: mókeus karapvylov OéXov- 
ow eiodu. 15 Aôru ai ê£ mókeus 
déXovaw elodau Karad:Úysov, ra Toùs 
vioùs ‘Topaij), Ugaì Öà Tòv Eévov, kaì 
dà ròv mrapoikoûvra perafd adrûr' 
dare doris poveton ävÔpwrov dkov- 
alws và debyn é Ekel. 

16 Kaì Peàv mardén abròv pe óp- 
yavov ciÖnpoûr, bore và dmoddvy, 
eivau poveis” ò DHoveùs efdrravros Oé- 
Àer Bavaradij. 17 Kaì eàv mardén 
aùròv pè NMidov ék rijs xerpds, dà rod 
Ómotov Òúvarat và drroávy, kaì dro- 
Adv, elvar cpaveús* ò boveds eÉdmavros 
Béker Oavarodij. 18"H éàv maráÊn 
aùròv me Éb\uvov pyavov er xeupòs, ek 
Toû Ómotov Ôúvarat và amoldvy, kaì 
dmo0ávy, elvat Doves ó Poveùs é£á- 
mravros Oker Oavarodi). 19 F'o 
erÒunrijs Toû aïaros, aùròs behe 
Oavaróver Tòv povéa' Örav „dmavrijon 
aùròv, Oéker Oavaróver aùróv: 20 
ed Òé òr Exdpav &ôron abròv, U 

D apapoveloas Plen ze ém° aùròv, kai 
dmodávy, 21 ú À exópuôs zardén aù- 
Tòv pè rv xeïpa abroù, kaì dmoddvn, 
ó _mrarábas €Edravros Oker Oavarwbny: 
elvar poveús’ ò eruenrijs Toû afparos 
OéXert Oavaróver Tòv Povéa, Örav dave 
Tjon aùrór. 

22 'Eàv ópos òbrjon aùròy S6aiboms 

Y xapìs Exôpas, ij ù bn re er abróv 
xopìs và mrapapoveúor aïrèr, 23 ij 
Aidov TUV, xopis, và Ön aùròv, & Toù 
Ömolov Öúvara và dmodávy, kaì Piv 
Cai aùròv Öore và dmoddvy, kaì dev 
ijro exÔpòs, adrod, oùde ere và ka= 
komoujon aùròv, 24 róre Yij ovvayoyi) 
Oéker Kplver dvapéoov Toù Povéos kaì 
Toù érÖLkodvros TÒ aïua, karà rùs kpí- 
vers raúras* 25 kaì 1 avvayoyi) Bedert 
ehevdepboer Tòv povéa ér ris xeipds 
Toù ekÒukoÛvros rò afpa, kaì ïĳ ovvaye- 
yi Oéher „drokaraorijer aùròv eis rijp 
móhtw roû karaduyiou aùrod, Örov elxe 
diye wal 'P Ohe Kar oukel ev _aùrij 
HExpt Toû Oavárov roû iepéos Toû pe 
ydhov, "9 Toù kexpropévou Òuù Toù dytov 
ehatov. 

26 'Eàp ópws ò Boveds ENA EEo 
rôp ópiov rijs móheas Tod karapvytov 
abroù, els rijv Ómolav épuye, 27 kaì 
ó erduenrijs, Toù alparos elpn aùròv 
ééw r@v óplwv rijs mókews roù rara- 


eel 





Puyiov adrod, kaì ó erdirnrijs Toû al- 
paros Öavarbon Tòv Povéa, dèr Oker 
elo Evoyos aiparos* 28 duóru Erperre 
và pévn ev mij móher roù Karapvylov 
aúroù HEXPt Toù Aavárov Toû Heydhou 
iepéas” perd Òe ròv davdrov Toù peyán 
Xov ú iepéas, ó poveds Oéker emorpêdper 
eis rijv yîp rijs Övorroias atroù. 

29 Kaì radra déhovaur elodar De 
Öidraypa kpioews mpòs érâs, els mdoas 
Tàs yeveds cas, karà mdoas Täs Karot- 
klas vas. 

30 “Ooris povebor wd, ó poveds 
Oéder Oavarodij P dà oróparos pap- 
Túpav* Ai eis „Hóvos gáprvs dev 
deler gaprupijoer évavriov Twòs, bore 
và Gavarwdij. 31 Kal dev Oêkere Aap: 
Báver oddeplar ebayopùv ú mêp ris Cors 
Tod dovéos, Ooris eivar &voyos Oavd- 
Tov: dÀAà eÉámavros Older Gavarodij. 
32 Kaì dev Oédere AapBdver Efayopdr 
ümêep roù pvyóvros eis rijp mw Toû 
karahvylov, abroû, òrà và émarpérn 
và karoLkj) KA TÔ rm adroù, HEXpt TOU 
Oavdrov Toù iepéos. 33 Kaì òèv Oêkere 
poNúver rv zr eis_rijv Ómolar karou- 
kere: Òióru * 2 rò ala, aùrò podúvet 
mijv yûv Kal ú yû dev Òúrarar và 
ka0apio Of dmò Toù aïaros Toù ér- 
xvdévros Kal abrijs, il eig) òià Toù 
alparos èkelvov Öoris quae aùró, 
34 Mij podúvere Norròp Tv yrs zijv 
ómolav dêdere karoukijoet, ér HeTe rijs 
|ómoias eyò kar’ Òróre Péyò ó 
Kúpios dua 6 karomxûv ev TÔ péop 
|rôv viûr ’Iopai). 


[KE®. Às’.] KAI mpooe\dóvres oî 
dpxmyoì TÔv marptôv TÔv ovyyeverôv 
lrôv vir Tahaàd, vioù roö Maxeip, 
vioù rod Mavacai), ek TÔv ovyyeverv 
Tv viôr Twoijh, e\áhnoav evórwov 
Toû Mwücéas, kaì vry Tâv dpxóv- 
Top olnwes joar oi dpxyoì TÔy marpiôp 
TÔv vir 'Iopaij\: 2 kaì elrov, 20 
Kúpros mpooérafer els Tòv Kóptóv pou 
và Òo rijp yr, dà kjpov mpòs KÀn- 
povoplar els roùs viods 'lopaij), kat 
Sé kúpiós gov mpooerdxÖn mrapà Toû 
Kvpíov và Òbon rijv k\npovoplar Sa- 
add, rod dòehpouù Hp@v, els ràs Ov- 
yarépas abroû' 3 kaì eäv vvppevor 
perd TUVOS €K TÔY vir TÔv pv\ôr, Tv 
viôr “Iopaij), óre Ul kAnpovopta aùrôv 
Oer apaiped € ek rijs KÀnpovopias Tôv 
zrarépov ipÔv, kaì Oker mpooreêi) els 
Tijv KÀnypovopdar zîûs PvNijs ires dede 
dexdij aùrás* oUrw Ôêker dpaupelrj à drrò 
Toù KAújpov Tijs KArpovopias dv 
kaì förav EXO 17ò éros zis dpéoeos 
rôv viôr ‘Iopaij), róre ú KÀnpovopia 
aùrôv Oéder mpooredij eis rijv KÀnpovo- 
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piav Ts, dudijs iris ijdeke „bern aù- 
Tds" kaì ï ‚KAnpovopia adrôv Oke 
agape) à drrò rijs kÀnpovopias rijs pv- 
Nijs TÔv marépov ipôv. 

5 Kal oo érafey ó Moüoijs_ Tos 
viods ‘Topai), karà Tòv _\óyov 7oû Kv- 
lov, Aéyov, “H pul) râv vir 'Tooijp 
ehadnoer oplâs. 6 Oöros eva: ó Àó- 
Bes, Tòv Ózrotov mpooérafer ó Kúpros 
mepì rv Gvyarépov Toû Za)mradd, Aé- 
yer, "As vogpevdôor mè Övrwa dpéokn 
els aùrds ° góvov OéXovor vupspevl 
perù dvòpöv er Tis ouyyevelas, Tijs 
budijs TÔy marépov, abrôv" 7 kaì Öev 
Oeker perafdaiver ú KÀnpovopia TÔv 
vir “lopaijd darò puls els puh" 
Öuóru Ekacros er rÔv viv ‘Io pa) 
1 ôêher elodar mpookekoNAnpévos eìs 
Tijv kKÀnpovopiav rijs Puls Tv maré- 
pav aùroù, 8 Kaì *srâca Ovyárnp, 
jrs ëxer „tAnpovoptar er Dvd Tur 
Tv viûr “Iopaij), Oker eiodar yer) 
évòs er rijs „ovyyevelas Tûs PvNijs Toù 
marpòs aörijs* Òià và drro\apBdvoow 
oi vioì ’Iopaij\ Ekacros viv k\npovo- 





plav Tv marépov abroû, 9 Kaì dev 
Oëker perafdaiver ï KAnpovopia drò 
pvdijs els dNAnp pudij v, AAN Ekaoros 
ér rôv puâv Tôv vir 'Io, IN Oder 
elodar mpookekoNÀrjpévos eis Tijv KÀn- 
povogtav aúrod. 

10 ‘Qs r, oo érafe Kúptos els ròv 
Moüoijv, oürws &kagov af Óvyarépes 
Toû Zadmadò” 11 “Örórt ij Maalà, ij ĳ 
Oepod, kaì N] ‘Ay\à, kaì ij Mehxd, kaì 
ú Novà, ai Ouyarépes To ZaAradd, 
evuupedÔnoar Hè Toùs viods TÔv ddeh= 
hôv Tod marpòs aúrôv 12 evupspel- 
Ónoar. mè dvôpas ék TÔv ouyyeverôv 
TÔv vir Mavacai), vioù Toû lood” 
kaì Lj] kÀnpovopia aùrôv Epeuwer ev 
rij bvd rijs ovyyevelas ToÙ marpòs 
aùrôv. 


13 TAYTA elvas Tà t mpoordypara kaì 
ai kploeus, ràs ómolas mpooeragev ó 
Kú, LOS; did, xeupds ToÛ Moüréas, mrpòs 
Tous vioùs “Io pa), Weis ràs mediddas 
Moòg, mapà Tòp 'TopÒdvijv, karévarn 
vûjs ‘lepixó. 
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20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 


Thank you that this PDF Ebook 
has been released so that we are able 
to learn more about you and wiser versions. 
Please help it to have wide circulation 
Please help the people responsible for 
Ela ke RUIEN 01e fel NEUE LO) (EN 


Please help them to be able to have more 
resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 


| pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 


| pray that you would protect them from the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to find Godly friends who 
are able to help. Provide helpful transportation 

for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 


Please give them your wisdom and 
understanding so they can better follow you, 
and l ask you to do 


these things in the name of Jesus, Amen, 





for helping your fellow Christians by praying for us 


Prayers 
and 
a Few Resources 








Ideas and Ebooks (Livres / Libros) 
For your Consideration 











Glad to have this Old Testament ? 


Help us by PRAYING for us !! 
Invest in your own Eternity 
Spend time praying ! 





(thank you) 


SHARE THIS PDF (E-Book) with your Friends 
So that they will have a stronger 
Spiritual Life ALSO 








Concerning Christians and Christianity 


1. Christians are those who follow the teachings 
of Jesus Christ. 


2. The Teachings of Jesus Christ are explained in the 
book called the Gospel (Injil) or the New Testament. 


3. The New Testament is the First Place to find and record 
the teachings of Jesus Christ, by those who actually knew Him. 


4. The New Testament has never been disproved 
archeologically or historically. It has and remains accurate. 


5. The New Testament Predicts that certain events will happen in the 
UC 


7. The Reliability of the Old Testament and the New Testament are 
clear indications of the accuracy of the New Testament. 


8. Jesus Christ did Not fail in His mission on Earth. 


9. Jesus Christ Pre-existed. This means that He existed BEFORE 
the Creation of the World. 


10. When Christians worship Jesus Christ, they are NOT worshiping 
another Human being. 


11. Jesus Christ did not become God by performing good works. 


12. Christians cannot perform good works in order to go to Heaven. Those 
who want to find God must admit they are not able to be Perfect or Holy, 
and that they need the help of God to help them get rid of their Sins. 


14. More than 500 Million Christians around the world today are NOT 
Roman Catholic. The Vatican does NOT speak for Christianity in many 
situations. 


Concerning Christians and Christianity (2) 


15. Judas did NOT die in the place of Jesus Christ on 
the cross. 


16. Jesus Christ had no motive to escape his fate. Jesus Christ 
was born to communicate His message of Hope and 
Redemption for mankind. 


17. Without the Blood of Jesus, it would be impossible for those 
who believe in Jesus Christ to be saved, to have Eternal Life. 


18. Christians worship ONE God, NOT three Gods. 
19. In True Christianity, Historically, the Trinity is = 


a) God the Father 
b) God the Son 


c) God the Holy Spirit 





20. The worship of Angels or Created Beings, or Creatures or anything 
except God (God the Father, God the Son [Jesus Christ], 

and God the Holy Spirit, is forbidden. 

21. The Trinity IS NOT = Mary, Joseph and Jesus 

22. The Trinity is NOT = Jesus, Joseph and God the Father 

23. Gabriel is NOT another name for Jesus Christ. 

24. Anyone can become a Christian if they want to. 

25. Christianity IS not something that can be done EXTERNALLY. 

A person is a Christian because of what they believe in their Heart, 


inside of them. Their own sincerity before God is the true test. 


26. Those who accept an electronic mark [666] for the purchase of goods, 
in their right hand or forehead are NOT able to become Christians. 


Concerning Christians and Christianity (3) 

People are innocent if they do not know and have no way of knowing that 
they are doing wrong. The Christian God places the knowledge of good 
and bad in the hearts of each and every individual. 

No one except God is Holy. 

It is wrong to murder innocent people. 

It is wrong to kill Christians who have not actively harmed anyone. 

People are NOT Christians simply because their family is “Christian”. 
People are NOT Christian because they are born INTO a “Christian” family. 


A person cannot become a Christian “AUTOMATICALLY”, 


No one can be BORN a Christian, but becoming a true Christian will guarantee 
Eternal Life, in Heaven and with God. 


The Presumption that a person is a Christian simply because they are 
going into a Church and sitting there is False. 


Churches have people inside of them that are NOT Christian, but they 
want to learn more about God. 


A Church, or a Church Official CANNOT MAKE anyone a Christian. 

Christians do NOT convert anyone by Force, because this action is a 

violation of the CHOICES that GOD alone is able to make. To force others would 
suggest that God is weak, and cannot do this by Himself. The Christian God has 


much Strength but uses it to show love and help in this life, not unkindness. 


Only God could FORCE someone to do something against their will, and 
the Creator of the Universe does NOT behave in that manner. 


The Choice of what to believe or not to believe is up to Each individual, 
who must make up their own mind, of their free will. 


There is no way to impose Christianity on anyone by Force. 


Conversions by Force to Islam are NOT recognized by GOD or Christians. 


Concerning Christians and Christianity (4) 


Those who are converted from Christianity to Islam by Force 
or coercion, are Still Christian, AND STILL considered Christian. 


Once a person is recognized by God as a genuine Christian, they are 
“sealed” permanently. There is no way for any Human to change this. 


Forcing any Christian to say that they convert or accept Islam simply 
makes that Christian to state something which is FALSE. There is 
no such thing as Genuine conversion that God can recognize 

OUT of Christianity, if that person was a Christian. 


To suggest that Christians could be converted by Force, actually 
means (signifies) that there are actions that humans can take that can 
FORCE God somehow to UNDO or ALTER what He has done. This is 
not the case. Actions that Humans Force other Humans to take are 
not recognized by God as a true Change of Mind, or a Change of Heart 


Once a person becomes a Christian, All of their sins (past, present, 
and future) are forgiven. They are reconciled to God for Eternity, and 
nothing can change this. Forced Conversions to Islam are not considered 
Valid either by God or Christians. No one can undo in the Heart of 

a person, what God can do. The link between a Christian and God 

is a link that Cannot be broken. Saying anything to the contrary 

will not alter or change this. 


Christians do not Depend on their sanctuaries or Church buildings 

in order to meet with God. Harming a building against the God who made 
the Universe is not a genuine sign of success or progress. Christians 
simply make use of any buildings. Christians are able to meet and 
pray and talk to God by themselves, without a Church building and 
without a Priest or Pastor. God is always with them. 


Harming a Church building simply proves that some people are afraid 
of Church Buildings. That is all. The Earliest Christians did not have 
Churches or Buildings for Hundreds of Years. 


Harming a Church Building does not harm God, and it does not harm 
Christians. It simply makes them go and use a different building, or 
to meet without one. 


Concerning Christians and Christianity (5) 


Some people have not examined churches very much. MANY are 
very simple and do NOT have decorations or much inside of them. 
In Christianity, this is intentional. This symbolism is on purpose, 
intending to signify that the INNER LIFE of the Christian, is what is 
important to God, and NOT the building in which people worship. 


Man looks on the external and outward appearance. GOD looks on 
the inner heart of each individual. 


There would be no reason for anyone to become upset, if they did 

not think that Christianity was making progress. Those who are upset 
are upset because Christianity has answers, reasons and arguments 

that do not seem to be defeated. God is big enough to defend himself. 


If Christianity is false, it should be possible to explain to Christians 
why and how Christianity is false. Killing or harming Christians is only 
an excuse, a method of hiding from the reality that intellectual 
conversation and explanations of those who are violent do NOT have 
the answers to defend with kindness or reason what they believe. 


Christians believe that almost all violence is a waste of time. It does 
not accomplish what it is “supposed” to accomplish. Those who 

have arguments are able to advance those and explain them to others 
Those who do not use violence instead. This method does not 
convince Christians or others to adopt methods of violence. 


People become like the God they serve. If the God they serve is 
unkind and unmerciful, that is what the followers become. If the God 
being worshiped is cruel and mean to women and children, then that 
is what the followers of that God usually will become. 

Jesus Christ is love. Christians try to be loving. 


People have the option of accepting to believe in the Teachings of 
Jesus Christ in the New Testament or rejecting those teaching. The 
choice in this life is up to each person. God is the one who makes 
His own rules. Thankfully, the God of this world decided to use 
Love and kindness to explain Himself so that all of us would have 

a chance to learn and to experience the unconditional love of Jesus 
Christ. (books are listed in this Ebook. Those who want to refute 
Christianity may want to start by refuting the books listed in this PDF) 


Concerning Christians and Christianity (6) 


True Christians are NOT afraid to have conversations with those who are not 
Christians. Christians are NOT afraid to have conversations with those who are 
islamic or from any other faith. 


Christians are NOT afraid to talk about the weakness of Christianity, if that is a topic 
someone else wants to discuss. 


Christians will not stone you or harm you because you disagree with them. 
Christian will not make you slave IF you do NOT convert to Christianity. 


Those who truly believe in the TRUTH of what they claim to believe are NOT afraid 
to discuss the content of what they believe with other people. 


Christians may share with you that you are not 100% perfect and Holy, and Christians 
will Admit and acknowledge that THEY are NOT perfect or Holy. 


Christians admit that they need a savior, that they cannot be good enough on their 
own, and that they cannot perform ENOUGH good and HOLY actions to please God. 
That is the starting point for anyone to become a Christian. 


Those who engage Christians in discussions about religion should be willing to look 
at the history, the archeology, the science and all of the aspects of religion and the 
books that they use or defend. That is simply being honest. And those who seek 
spiritual truth are NOT afraid to discuss honestly issues of religion. 


IF GOD is GOD, then GOD will STILL be GOD after a conversation takes place. 
Those who follow God should be willing to think and use the mind that God gave to 
them. IF God gave people a mind, HE expects them to use it. Discussions are part 
of the use of the mind. 


There is a lot of history about OTHER religions that can be found in the West. In 
other nations, FEAR of being wrong induces and provokes censorship. But history 
can be proven and demonstrated. The Dead Sea Scrolls were found in 1947-48. 
Those scrolls contained the Jewish Old Testament. They were dated scientifically 
to be 200 years OLDER than the time of Jesus Christ. The Jewish Old Testament 
has NOT been changed or altered. This is simply a scientific and historic Fact. 


God Preserves His Word. His word is the Old and New Testament. IF you are 
seeking truth, what do you have to fear from Truth 2 


Concerning History and the Early Church 


Christians do NOT pray to MARY. The Bible never teaches to Pray 
to Mary. Mary was born a human sinner, and became a Christ-follower. 


EVIERCHAN NMa PIL EUROS e= AISSTIEK OL SA LeTo EIERC ole | 
who became Human for a short time) is IDOLATRY 


Christians do not pray To Statues, which is IDOLATRY 


Christians do not pray To Icons, which is a Graven Image, 
which is ALSO IDOLATRY. 


The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Mary. 
The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Saints, 
as this would be blasphemy, and taking worship and adoration 


EN EVALe u RCTojen 


It is the Mediation of Jesus Christ alone which serves to 
communicate between God and Man, and NOT any other Human. 


Christians know which books of the Bible are part of the Bible and 
belong in the Bible. There is a great deal of evidence and 


documentation over the whole world for the conclusion, about 
which books belong in the Bible. 


Some books may help to clarify or explain (these are Free Books): 
For those who read English: 


1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, by John Mendham - 1850 


2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 
3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 


4) The worship of Mary [proven to be Unbiblical] 
by James Endell Tyler 


USIN OIO CELLEN ANNAE old si IRON 


Concerning History and the Early Church 


We recommend, for your potential consideration, 
the following books: 


1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, with copious notes 
from the Caroline books compiled by order of 
Charlemagne by Rev John Mendham - 1850 


2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be contrary 
to Holy Scripture and the faith and discipline of the primitive church 
and to involve contradictory and irreconcilable doctrines within the 
Church of Rome itself (1847) 


3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 


Primitive christian worship, or, The evidence of Holy Scripture and 
the church, concerning the invocation of saints and angels, and the 
blessed Virgin Mary (1840) 


4) The worship of Mary by James Endell Tyler 


5) The Pope of Rome and the popes of the Oriental Orthodox 
Church 

by Caesarious Tondini (1875) also makes for interesting reading, 
even though it is a Roman Catholic work which was approved 
with the Nihil Obstat (not indexed by the inquisition) notice. 


USIN OIO CELCHAN ANN ANNI old dsl IRON NIN 


Concerning History and the Roman Catholic Church 


Historic Information on the Roman Catholic Church 
can be found - in online searches - under the words: 


papal. roman catholic, papist, popish, 
romanist, vatican, popery, romish, 


There are many free Ebooks available 
online and at Google that cover these topics. 


There is of course the standard 
works on the proven history of the Vatican: 


The Two Babylons by Alexander Hislop, which uses 
more than 200 ancient Latin and Greek sources. 


The Roman Schism illustrated from the Records 


of the Early Roman Catholic Church 
by Rev. Perceval. 


Those who have trouble with Vatican documents concerning 
early Church Councils should conduct their own research 
into a document called the "Donation of Constantine", 

which was the false land grant from the Roman Emperors 
to the Vatican. 





Saved - How To become a 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Have a 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God's perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son Jesus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on Jesus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God is eternal life through Jesus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not “good 
enough”. But God's good work of 
sending Jesus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in Jesus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 

8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 
Jesus Christ to save us, even 
though we are sinners. So Jesus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in Jesus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know for a 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


|John 5: 13 states 

These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


|John 1:9 states 

If we confess our sins, he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

“ Lord Jesus, I need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. I 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. l receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true Jesus Christ | 
ask all these things now, Amen”. 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere in praying this 
prayer, Jesus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news is 


that you do not need to change 
yourself. Just Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all….this is why He sent Jesus…so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Jesus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of John, 
Romans & Il John 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to vou. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
u 


Does the "being saved" 


process only work for those 
who believe ? 





For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them.….is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in Jesus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


„and if so, then how does 
believing save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But it is not simply the fact of a 
“belief”. The issue is not having 
“belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in Jesus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in Jesus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite Jesus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them — because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
Jesus Christ — God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers”. 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of Jesus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God's 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that Jesus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than Jesus Christ — 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in Jesus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a “serious” 
sin, such as “murder”, but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We — as humans 
— tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
“small” sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
eternal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for Jesus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ Jesus because 
those people are -literally — unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for Jesus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible “For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote ” For the 
wages of sin is death; but the gift of God 
is eternal life through Jesus Christ our 
Lord.”(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


John 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 


Him “through Jesus Christ" or "ín 
the name of Jesus Christ’. 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God's will - and 
coming to Him in the name of Jesus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus Christ of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, IT command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of her. 
And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 


us through Christ Jesus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through Christ 


Jesus. 


(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 
through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 
whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through Jesus Christ 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 
Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through Jesus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 








Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 





IF a person wanted to become a Christian, what would they pray 2 


God, 1 am praying this to you so that you will help me. Please help 
me to want to know you better. Please help me to become a Christian 


God I admit that 1 am not perfect. 1 understand that you cannot allow 
anyone into Heaven who is not perfect and Holy. I understand that 
if I believe in Jesus Christ and in what He did, that God you will 

see my life through the sacrifice of Jesus Christ, and that this will 
allow me to have eternal life and know that 1 am going to Heaven. 


God, 1 admit that I have sin and things in my life that are not perfect. 
I know I have sinned in my life. Please forgive me of my sins. 

I believe that Jesus Christ is the Son of God, that He came to Earth 
to save those who ask Him, and that He died to pay the penalty for 
all of my sins. 


I understand that Jesus physically died and physically arose from the 
dead, and that God can forgive me because of the death and 
resurrection of Jesus Christ. 1 thank you for dying for me, and for 
paying the price for my sins. 1 accept to believe in you, and I thank 
you Lord God from all of my heart for your help and for sending 
your Son to die and raise from the Dead. 


I pray that you would help me to read your word the Bible. I 
renounce anything in my life, my thoughts and my actions that is 

not from you, and I do this in the name of Jesus Christ. Help me 

to not be spiritually deceived. Help me to grow and learn how to have 
a strong Christian walk for you, and to be a good example, with your 
help. Help me to have and develop a love of your word the Bible, and 
please bring to my life, people and situations that will help me to 
understand how to live my life as your servant. Help me to learn 

how to share the good news with those who may be willing to learn 
or to know. I ask these things in the name of Jesus Christ, and 

I thank you for what you have done for me, Amen. 





Prayers for help to God 
In MANY LANGUAGES 


For YOU, for US, for your Family 


Dear God, 
Thank you that this New Testament has been released so 
that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 
answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, 
and that you protect them, and the work & ministry that they 


are engaged in. I pray that you would protect them from 
the Spiritual Forces or other obstacles that could harm them 
or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your 

Holy Word (the New Testament), and that you would give 
me spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living in. 
Please help me to know how to deal with the difficulties that 
lam confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. and I ask you to do these things 

in the name of Jesus, 

Amen, 


LELELEEEEEEKELELEEELEREEELELER 
LELRELEEEEELRELELEEEEELELKEE 





5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


Dios querido, 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 

de modo que poder aprender más sobre usted. 

Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 

más Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 

para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 

les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensión espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 

ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que está a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 

Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dafiarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y así que pueden continuar ayudando a más 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 

y que usted me daría la sabidurfa y el discernimiento espirituales 

para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 

adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
Sefior God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 

a otros cristianos en mi área y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 

que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engafiado, 
pero entenderle y desear aceptarle y sequir de cada manera. 

y pido que usted haga estas cosas en el nombre de Jesús, amen, 4 


(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 

Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 

y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 

tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 

El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos más). 


Hungarian 


Hungary, Hungarian, Hungary Hungarian Maygar Prayer Jezus Krisztus 
Imadsag hoz Isten Hogyan viselkedni Imadkozik hoz tud hall az en m 
viselkedni kerdez ad segit szamomra 


Hungarian - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Hungarian Language 


Beszéló -hoz Isten , a Alkotó -ból Világegyetem , a Lord : 
1. amit ön akar ad számomra a bátorság -hoz imádkozik a 
dolog amit Vennem kell imádkozik 

2. amit ön akar ad számomra a bátorság -hoz hisz ön és 
elfogad amit akrsz {gy csinálni Életemmel , helyett én 
felemel az én -m saját akarat ( szándék ) fenti öné. 

3. amit ön akar add nekem segít -hoz nem enged az én -m 
fél -ból ismeretlen -hoz válik a kifogás , vagy a alap értem 
nem -hoz szolgál you. 


4. amit ön akar add nekem segít -hoz lát és -hoz megtanul 
hogyan viselkedni volna a szellemi eró Szükségem van ( 
átmenó -a szóa Biblia ) egy ) részére a esemény elóre és b 
betú ) részére az én -m saját személyes szellemi utazás. 


5. Amit ön Isten akar add nekem segít -hoz akar -hoz szolgál 
Ön több 


6. Amit ön akar emlékeztet én -hoz -val beszél ön 
prayerwhen ) Én csalódott vagy -ban nehézség , helyett 
kipróbálás -hoz határozat dolog én magam egyetlen átmenó 
az én -m emberi eró. 


7. Amit ön akar add nekem Bölcsesség és egy szív töltött - 
val Bibliai Bölcsesség azért EN akar szolgál ön több 
hatékonyan. 


8. Amit ön akar adjon nekem egy -t vágy -hoz dolgozószoba 
-a szó, a Biblia ‚(a Uj Végrendelet Evangélium -ból Budi ), 
-ra egy személyes alap 


9. amit ön akar ad segítség számomra azért Én képes -hoz 
észrevesz dolog -ban Biblia ( -a szó ) melyik ÉN tud 
személyesen elmond -hoz , és amit akarat segítsen nekem ért 
amit akrsz én -hoz csinál Életemben. 


10. Amit ön akar add nekem nagy ítélóképesség , -hoz ért 
hogyan viselkedni megmagyaráz -hoz másikak ki ön , és 
amit ÉN akar képesnek lenni megtenni megtanul hogyan 
viselkedni megtanul és tud hogyan viselkedni kiáll mellett 
ön és én -a szó ( a Biblia ) 

11. Amit ön akar hoz emberek ( vagy websites ) Életemben 
ki akar -hoz tud ön és én , ki van erós -ban -uk pontos 
megértés -ból ön ( Isten ); és Amit ön akar hoz emberek ( 
vagy websites ) Életemben ki lesz képes -hoz bátorít én -hoz 
pontosan megtanul hogyan viselkedni feloszt a Biblia a szó - 
ból igazság (2 Komócsin 215:). 


12. Amit ön akar segítsen nekem -hoz megtanul -hoz volna 
nagy megértés körülbelül melyik Biblia változat van legjobb 
‚ melyik van a leg--bb pontos , és melyik birtokol a leg--bb 
szellemi eró & eró , és melyik változat egyeztet -val a 
eredeti kézirat amit ön ihletett a írói hivatás -ból Új 
Végrendelet -hoz ír. 


13. Amit ön akar ad segít számomra -hoz használ idóm -ban 
egy jó út , és nem -hoz elpusztít idóm -ra Hamis vagy üres 
módszer közelebb kerülni -hoz Isten ( de amit van nem 


húségesen Bibliai ), és hol azok módszer termel nem hosszú 
ideje vagy tartós szellemi gyümölcs. 


14. Amit ön akar ad segítség számomra -hoz ért mit tenni 
keres -ban egy templom vagy egy istentisztelet helye , mi 
fajta -ból kérdés -hoz kérdez , és amit ön akar segítsen 
nekem -hoz talál hívók vagy egy lelkész -val nagy szellemi 
bölcsesség helyett könnyú vagy hamis válaszol. 


15. amit ön akar okoz én -hoz emlékszik -hoz memorizál -a 
szó a Biblia ( mint Rómaiak 8), azért ÉN tud volna ez 
szívemben és volna az én -m töródik elókészített , és lenni 
kész ad egy válaszol -hoz másikak -ból remél amit Nekem 
van körülbelül ön. 


16. Amit ön akar hoz segít számomra azért az én -m saját 
teológia és tételek -hoz egyetérteni -a szó , a Biblia és amit 
ön akar folytatódik segíteni neki én tud hogyan az én -m 
megértés -ból doktrína lehet közmúvesített azért az én -m 
saját élet , Életmód és megértés folytatódik -hoz lenni záró - 
hoz amit akrsz ez -hoz lenni értem. 


17. Amit ön akar nyit az én -m szellemi bepillantás ( 
következtetés ) több és több , és amit hol az én -m megértés 
vagy észrevétel -ból ön van nem pontos , amit ön akar 
segítsen nekem -hoz megtanul ki Jézus Krisztus húségesen 
van. 


18. Amit ön akar ad segít számomra azért ÉN akar képesnek 
lenni megtenni szétválaszt akármi hamis rítusok melyik 
Nekem van függés -ra , -ból -a tiszta tanítás -ban Biblia , ha 
akármi miból Én alábbiak van nem -ból Isten , vagy van 
ellenkezó -hoz amit akrsz -hoz tanít minket körülbelül 
alábbiak ön. 


19, Amit akármi kényszerft -ból rossz akar nem eltesz 
akármi szellemi megértés melyik Nekem van , de eléggé 
amit ÉN akar megtart a tudás -ból hogyan viselkedni tud ön 
és én nem -hoz lenni tévedésben lenni ezekben a napokban - 
ból szellemi csalás. 


20. Amit ön akar hoz szellemi eró és segít számomra azért 
ÉN akarat nem -hoz lenni része a Nagy Esés El vagy -ból 
akármi mozgalom melyik akar lenni lelkileg utánzott -hoz 
ön és én -hoz -a Szent Szó 


21. Amit ha van akármi amit Nekem van megtett Életemben 
‚ vagy bármilyen módon amit Nekem van nem alperes -hoz 
ön ahogy ettem kellet volna volna és ez minden 
megakadályozás én -ból egyik gyaloglás veled , vagy 
birtoklás megértés , amit ön akar hoz azok dolog / válasz / 
esemény vissza bele az én -m töródik , azért ÉN akar 
lemond óket nevében Jézus Krisztus , és mind az összes -uk 
hat és következmény , és amit ön akar helyettesít akármi 
üresség „sadness vagy kétségbeesés Életemben -val a Ôröm - 
ból Lord , és amit ÉN akar lenni több fókuszálva tanulás - 
hoz követ ön mellett olvasó -a szó , a Biblia 


22. Amit ön akar nyit az én -m szemek azért ÉN akar 
képesnek lenni megtenni világosan lát és felismer ha van 
egy Nagy Csalás körülbelül Szellemi téma , hogyan 
viselkedni ért ez jelenség ( vagy ezek esemény ) -ból egy 
Bibliai perspektíva , és amit ön akar add nekem bölcsesség - 
hoz tud és így amit ÉN akarat megtanul hogyan viselkedni 
segít barátaim és szeretett egyek ( rokon ) nem lenni része it. 


23. Amit ön akar biztosít amit egyszer az én -m szemek van 
kinyitott és az én -m töródik ért a szellemi jelentóség -ból 
idószerú esemény bevétel hely a világon , amit ön akar 
elókészít szívem elfogadtatni magam -a igazság , és amit ön 
akar segítsen nekem ért hogyan viselkedni talál bátorság és 


eró átmenó -a Szent Szó , a Biblia. Nevében Jézus Krisztus , 
Én kérdezek mindezekért igazol kívánságom -hoz lenni -ban 
megállapodás -a akarat , és Én kérdezés részére -a 
bölcsesség és kocsit bérelni szerelem -ból Igazság Ámen 


Több alul -ból Oldal N 
Hogyan viselkedni volna Orökélet 


Vagyunk boldog ha ez oldalra döl ( -ból imádság kereslet - 
hoz Isten ) van képes -hoz támogat ön. Mi ért ez május nem 
lenni a legjobb vagy a leg--bb hatásos fordítás. Mi ért amit 
vannak sok különbözó ways -ból kifejezhetó gondolkodás és 
szöveg. Ha önnek van egy javaslat részére egy jobb fordítás 
‚ vagy ha tetszene neked -hoz fog egy kicsi összeg -ból idód 
-hoz küld javaslatok hozzánk , lesz lenni ételadag ezer -ból 
más emberek is , ki akarat akkor olvas a közmúvesftett 
fordítás. Mi gyakran volna egy Új Végrendelet elérhetó -ban 
-a nyelv vagy -ban nyelvek amit van ritka vagy régi. Ha ön 
látszó részére egy Új Végrendelet -ban egy különleges nyelv 
‚, legyen szíves ír hozzánk. Is , akarunk hogy biztosak 
legyünk és megpróbál -hoz kommunikál amit néha , 
megtesszük felajánl könyv amit van nem Szabad és amit 
csinál ár pénz. De ha ön nem tud ad néhányuk elektronikus 
könyv , mi tud gyakran csinál egy cserél -ból elektronikus 
könyv részére segít -val fordítás vagy fordítás dolgozik. 
Csinálsz nem kell lenni profi munkás , csak kevés szabályos 
személy akit érdekel ételadag. Önnek kellene volna egy 
számítógép vagy önnek kellene volna belépés -hoz egy 
számítógép -on -a helyi könyvtár vagy kollégium vagy 
egyetem , óta azok általában volna jobb kapcsolatok -hoz 
Internet. 


Tudod is általában alapít -a saját személyes SZABAD 
elektronikus posta számla mellett haladó mail.yahoo.com 


Legyen szíves fog egy pillanat -hoz talál a elektronikus 
posta cím elhelyezett alul vagy a vég ebból oldal. Mi remél 
lesz küld elektronikus posta hozzánk , ha ez -ból segít vagy 
bátorítás. Mi is bátorít ön -hoz kapcsolat minket 
vonatkozólag Elektronikus Könyv hogy tudunk felajánl amit 
van nélkül ár , és szabad. 


Megtesszük volna sok könyv -ban külföldi nyelvek , de 
megtesszük nem mindig hely óket -hoz kap elektronikusan ( 
letölt ) mert mi egyetlen csinál elérhetó a könyv vagy a téma 
amit van a leg--bb kereslet. Mi bátorít ön -hoz folytatódik - 
hoz imádkozik -hoz Isten és -hoz folytatódik -hoz megtanul 
róla mellett olvasó a Új Végrendelet. Mi szívesen lát -a 
kérdés és magyarázat mellett elektronikus posta. 


LEEELEEELEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 
LERELEEEEEEEEEEEEELREEEEEE 


Italian 


Italian- Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Italian Language 


italian prayer jesus Cristo Preghiera come pregare al del dio il dio puo 
sentirsi preghiera come chiedere dio di dare allaiuto me 


Parlando al dio, il creatore dell'universo, il signore: 


1. che dareste me al coraggio pregare le cose di che ho 
bisogno per pregare 


2. che dareste me al coraggio crederli ed accettare che cosa 
desiderate fare con la mia vita, anziché me che exalting il 
miei propri volontà (intenzione) sopra il vostro. 


3. che mi dareste l'aiuto per non lasciare i miei timori dello 
sconosciuto transformarsi in nelle giustificazioni, o la base 
per me per non servirlo. 


4. che mi dareste l'aiuto per vedere ed imparare come avere 
la resistenza spiritosa io abbia bisogno (con la vostra parola 
bibbia) di a) per gli eventi avanti e b) per il mio proprio 
viaggio spiritoso personale. 


5. Che dio mi dareste l'aiuto per desiderare servirli di più 

6. Che mi ricordereste comunicare con voi (prayer)when io 
sono frustrati o in difficoltà, invece di provare a risolvere le 
cose 10 stesso soltanto con la mia resistenza umana. 


7. Che mi dareste la saggezza e un cuore si È riempito di 
saggezza biblica in modo che li servissi più efficacemente. 


8. Che mi dareste un desiderio studiare la vostra parola, la 
bibbia, (il nuovo gospel del Testamento di John), a titolo 
personale, 


9. che dareste ad assistenza me in modo che possa notare le 
cose nella bibbia (la vostra parola) a cui posso riferire 
personalmente ed a che lo aiuterà a capire che cosa lo 
desiderate fare nella mia vita. 


10. Che mi dareste il discernment grande, per capire come 
spiegare ad altri che siate e che potrei imparare come 
imparare e sapere levarsi in piedi in su per voi e la vostra 
parola (bibbia) 


11. Che portereste la gente (o i Web site) nella mia vita che 
desidera conoscerla e che è forte nella loro comprensione 
esatta di voi (dio); e quello portereste la gente (o i Web site) 
nella mia vita che potrà consigliarmi imparare esattamente 
come dividere la bibbia la parola della verità (2 coda di todo 
2:15). 


12. Che lo aiutereste ad imparare avere comprensione 
grande circa quale versione della bibbia è la cosa migliore, 
che è la più esatta e che ha la resistenza & l'alimentazione 
più spiritose e che la versione accosente con i manoscritti 
originali che avete ispirato gli autori di nuovo Testamento 
scrivere. 


13. Che dareste l'aiuto me per usare il mio tempo in un buon 
senso e per non sprecare il mio tempo sui metodi falsi o 
vuoti di ottenere più vicino al dio (ma a quello non sia 
allineare biblico) e dove quei metodi non producono frutta 
spiritosa di lunga durata o durevole. 


14. Che dareste l'assistenza me capire che cosa cercare in 
una chiesa o in un posto di culto, che generi di domande da 
chiedere e che lo aiutereste a trovare 1 believers o un pastor 
con saggezza spiritosa grande anziché le risposte facili o 
false. 


15. di che lo indurreste a ricordarsi per memorizzare la 
vostra parola la bibbia (quale Romans 8), di modo che posso 
averlo nel mio cuore e fare la mia prepararsi mente ed è 


aspetti per dare una risposta ad altre della speranza che ho 
circa voi. 


16. Che portereste l'aiuto me in modo che la mie proprie 
teologia e dottrine per accosentire con la vostra parola, la 
bibbia e che continuereste a aiutarli a sapere la mia 
comprensione della dottrina può essere migliorata in modo 
che la miei propri vita, lifestyle e capire continui ad essere 
più vicino a che cosa lo desiderate essere per me. 


17. Che aprireste la mia comprensione spiritosa 
(conclusioni) di più e più e che dove la mia comprensione o 
percezione di voi non è esatta, che lo aiutereste ad imparare 
chi Jesus Christ allineare è. 


18. Che dareste l'aiuto me in modo che possa separare tutti i 
rituali falsi da cui ho dipeso, dai vostri insegnamenti liberi 
nella bibbia, se c'è ne di che cosa sono seguente non è del 
dio, o è contrari a che cosa desiderate per insegnarli - circa 
quanto segue. 


19. Che alcune forze della malvagità non toglierebbero la 
comprensione affatto spiritosa che abbia, ma piuttosto che 
mantennrei la conoscenza di come conoscerli e non essere 
ingannato dentro attualmente di inganno spiritoso. 


20. Che portereste la resistenza spiritosa ed aiutereste a me 
in modo che non faccia parte del ritirarsi grande o di alcun 
movimento che sarebbe spiritual falsificato a voi ed alla 
vostra parola santa. 


21. Quello se ci è qualche cosa che faccia nella mia vita, o 
qualsiasi senso che non ho risposto a voi come dovrei avere 
e quello sta impedendomi di camminare con voi, o avere 
capire, che portereste quei things/responses/events 
nuovamente dentro la mia mente, di modo che rinuncerei 


loro in nome di Jesus Christ e tutte í loro effetti e 
conseguenze e che sostituireste tutta la emptiness, tristezza o 
disperazione nella mia vita con la gioia del signore e che di 
più sarei messo a fuoco sull'imparare seguirli leggendo la 
vostra parola, bibbia. 


22. Che aprireste i miei oechi in modo che possa vedere e 
riconoscere chiaramente se ci è un inganno grande circa i 
soggetti spiritosi, come capire questo fenomeno (o questi 
eventi) da una prospettiva biblica e che mi dareste la 
saggezza per sapere ed in modo che impari come aiutare i 
miei amici ed amavo ones (parenti) per non fare parte di 
esso. 


23. Che vi accertereste che i miei oechi siano aperti una 
volta e la mia mente capisce l'importanza spiritosa degli 
eventi correnti che avvengono nel mondo, che abbiate 
preparato il mio cuore per accettare la vostra verità e che lo 
aiutereste a capire come trovare il coraggio e la resistenza 
con la vostra parola santa, la bibbia. In nome di Jesus Christ, 
chiedo queste cose che confermano il mio desiderio essere 
nell'accordo la vostra volontà e sto chiedendo la vostra 
saggezza ed avere un amore della verità, Amen. 


Píù in calce alla pagina 
come avere vita Eterna 


Siamo felici se questa lista (delle richieste di preghiera al 
dio) può aiutarli. Capiamo che questa non può essere la 
traduzione migliore o più efficace. Capiamo che ci sono 
molti sensi differenti di esprimere i pensieri e le parole. Se 
avete un suggerimento per una traduzione migliore, o se 


voleste occorrere una piccola quantità di vostro tempo di 
trasmettere i suggerimenti noi, aiuterete 1 migliaia della 
gente inoltre, che allora leggerà la traduzione migliorata. 
Abbiamo spesso un nuovo Testamento disponibile in vostra 
lingua o nelle lingue che sono rare o vecchie. 


Se state cercando un nuovo Testamento in una lingua 
specifica, scriva prego noi. Inoltre, desideriamo essere sicuri 
e proviamo a comunicare a volte quello, offriamo i libri che 
non sono liberi e che costano i soldi. Ma se non potete 
permettersi alcuni di quei libri elettronici, possiamo fare 
spesso uno scambio di libri elettronici per aiuto con la 
traduzione o il lavoro di traduzione. 


Non dovete essere un operaio professionista, solo una 
persona normale che è interessata nell'assistenza. Dovreste 
avere un calcolatore o dovreste avere accesso ad un 
calcolatore alla vostra biblioteca o università o università 
locale, poiché quelli hanno solitamente collegamenti 
migliori al Internet. Potete anche stabilire solitamente il 
vostro proprio cliente LIBERO personale della posta 
elettronica andando al ### di mail. yahoo.com prego 
occorrete un momento per trovare l'indirizzo della posta 
elettronica situato alla parte inferiore o all'estremità di 
questa pagina. Speriamo che trasmettiate la posta elettronica 
noi, se questa è di aiuto o di incoraggiamento. Inoltre vi 
consigliamo metterseli in contatto con riguardo ai libri 
elettronici che offriamo quello siamo senza costo e 


che libero abbiamo molti libri nelle lingue straniere, ma 
non le disponiamo sempre per ricevere elettronicamente 
(trasferimento dal sistema centrale verso í satelliti) perché 
rendiamo soltanto disponibile i libri o í soggetti che sono 
chiesti. Vi consigliamo continuare a pregare al dio ed a 
continuare ad imparare circa lui leggendo il nuovo 


Testamento. Accogliamo favorevolmente le vostre domande 
ed osservazioni da posta elettronica. 


Preghiera al dio Caro Dio, Grazie che questo gospel o 
questo nuovo Testamento è stato liberato in modo che 
possiamo impararvi più circa. Aiuti prego la gente 
responsabile del rendere questo libro elettronico disponibile. 
Conoscete che chi sono e potete aiutarle. 


Aiutile prego a potere funzionare velocemente e renda i libri 
più elettronici disponibili Aiutili prego ad avere tutte le 
risorse, i soldi, la resistenza ed il tempo di che hanno 
bisogno per potere continuare a funzionare per voi. 

Aiuti prego quelli che fanno parte della squadra che le aiuta 
su una base giornaliere. Prego dia loro la resistenza per 
continuare e dare ciascuno di loro la comprensione spiritosa 
per il lavoro che li desiderate fare. Aiuti loro prego ciascuno 
a non avere timore ed a non ricordarsi di che siete il dio che 
risponde alla preghiera e che è incaricato di tutto. Prego che 
consigliereste loro e che li proteggete ed il lavoro & 11 
ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose o da altri 
ostacoli che potrebbero nuoc o ritardarli giù. Aiutilo prego 
quando uso questo nuovo Testamento anche per pensare alla 
gente che ha reso questa edizione disponibile, di modo che 
posso pregare per loro ed in modo da può continuare a 
aiutare più gente. 


Prego che mi dareste un amore della vostra parola santa (il 
nuovo Testamento) e che mi dareste la saggezza ed il 
discernment spiritosi per conoscerli meglio e per capire il 


periodo di tempo où stiamo vivendo. Aiutilo prego a sapere 
risolvere le difficoltà che sono confrontato con ogni giorno. 
Il signore God, lo aiuta a desiderare conoscerli più meglio e 
desiderare aiutare altri cristiani nella mia zona ed intorno al 
mondo. 


Prego che dareste la squadra elettronica e coloro del libro 
che le aiuta la vostra saggezza. 

Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia (e 
della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, ma 
capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. Inoltre 
diaci la comodità ed il consiglio in questi periodi ed io vi 
chiedono di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


LEEELEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELE 


PORTUGUESE PORTUGUESE 


Portuguese Prayer Cristo Pedido a Deus Como orar a Deus 
podem ouvir my pedido perguntar Deus dar ajuda a me 
Portuguese - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Portugues (Portugues) Language 


Falando ao deus, o criador do universo, senhor: 


1. que você daria a mim à coragem pray as coisas que eu 
necessito pray 


2. que você daria a mim Àà coragem o acreditar e aceitar o 
que você quer fazer com minha vida, em vez de mim que 
exalting meus próprios vontade (intengäo) acima de seu. 


3. que você me daria a ajuda para näo deixar meus medos do 
desconhecido se transformar as desculpas, ou a base para 
mim para näo lhe servir. 


4. que você me daria a ajuda para ver e aprender como ter a 
forga espiritual mim necessite (com sua palavra o bible) a) 
para os eventos adiante e b) para minha própria viagem 
espiritual pessoal. 


5. Que você deus me daria a ajuda para querer Ihe servir 
mais 

6. Que você me lembraria falar com você (prayer)when me 
säo frustrados ou na dificuldade, em vez de tentar resolver 
coisas eu mesmo somente com minha forca humana. 


7. Que você me daria a sabedoria e um coragäo encheu-se 
com a sabedoria biblical de modo que eu Ihe servisse mais 
eficazmente. 


8. Que você me daria um desejo estudar sua palavra, o bible, 
(o gospel do testament novo de John), em uma base pessoal, 


9. que você daria a auxílio a mim de modo que eu pudesse 
observar coisas no bible (sua palavra) a que eu posso 
pessoalmente se relacionar, e a que me ajudará compreender 
o que você me quer fazer em minha vida. 


10. Que você me daria o discernment grande, para 
compreender como explicar a outro que você é, e que eu 


poderia aprender como aprender e saber estar acima para 
você e sua palavra (o bible) 


11. Que você traria os povos (ou os Web site) em minha 
vida que querem o conhecer, e que säo fortes em sua 
compreensäo exata de você (deus); e isso você traria povos 
(ou Web site) em minha vida que poderá me incentivar 
aprender exatamente como dividir o bible a palavra da 
verdade (2 timothy 2:15). 


12. Que você me ajudaria aprender ter a compreensäo 
grande sobre que versäo do bible é a mais melhor, que säo a 
mais exata, e que têm a forca & o poder os mais espirituais, 
e que a versäo concorda com os manuscritos originais que 
você inspirou os autores do testament novo escrever. 


13. Que você me daria a ajuda para usar meu tempo em uma 
maneira boa, e para näo desperdigar minha hora em métodos 
falsos ou vazios de comegar mais perto do deus (mas 
daquele näo seja verdadeiramente biblical), e onde aqueles 
métodos näo produzem nenhuma fruta espiritual a longo 
prazo ou durável. 


14. Que você me daria o auxílio compreender o que 
procurar em uma igreja ou em um lugar da adoracäo, que 
tipos das perguntas a pedir, e que você me ajudaria 
encontrar believers ou um pastor com sabedoria espiritual 
grande em vez das respostas fáceis ou falsas. 15. que você 
faria com que eu recordasse memorizar sua palavra o bible 
(tal como Romans 8), de modo que eu pudesse o ter em meu 
coragäo e ter minha mente preparada, e estivessem pronto 
para dar uma resposta a outra da esperanca que eu tenho 
sobre você. 


16. Que você me traria a ajuda de modo que meus próprios 
theology e doutrinas para concordar com sua palavra, o 


bible e que você continuaria a me ajudar saber minha 
compreensäo da doutrina pode ser melhorada de modo que 
meus próprios vida, lifestyle e compreensäo continuem a ser 
mais perto de o que você a quer ser para mim. 


17. Que você abriria minha introspecgäo espiritual 
(conclusöes) mais e mais, e que onde minha compreensäo 
ou percepgäo de você näo säo exata, que você me ajudaria 
aprender quem Jesus Christ é verdadeiramente. 


18. Que você me daria a ajuda de modo que eu possa 
separar todos os rituals falsos de que eu depender, de seus 
ensinos desobstruídos no bible, se alguma de o que eu sou 
seguinte näo säo do deus, nem säo contrárias a o que você 
quer nos ensinar - sobre o seguir. 


19. Que nenhumas forgas do evil näo removeriam a 
compreensäo espiritual que eu tenho, mas rather que eu 
reteria o conhecimento de como o conhecer e näo ser iludido 
nestes dias do deception espiritual. 

20. Que você traria a forga espiritual e me ajudaria de modo 
que eu näo seja parte da queda grande afastado ou de 
nenhum movimento que fosse espiritual forjado a você e a 
sua palavra holy. 


21. Isso se houver qualquer coisa que eu fiz em minha vida, 
ou alguma maneira que eu näo lhe respondi como eu devo 
ter e aquela está impedindo que eu ande com você, ou ter a 
compreensäo, que você traria aqueles 
things/responses/events para trás em minha mente, de modo 
que eu os renunciasse no nome de Jesus Christ, e em todas 
seus efeitos e conseqüências, e que você substituiria todo o 
emptiness, sadness ou desespero em minha vida com a 
alegria do senhor, e que eu estaria focalizado mais na 
aprendizagem o seguir lendo sua palavra, o bible. 


22. Que você abriria meus olhos de modo que eu possa ver e 
reconhecer claramente se houver um deception grande sobre 
tópicos espirituais, como compreender este fenÔmeno (ou 
estes eventos) de um perspective biblical, e que você me 
daria a sabedoria para saber e de modo que eu aprenderei 
como ajudar a meus amigos e amei (parentes) näo ser parte 
dela. 


23. Que você se asseguraria de que meus olhos estejam 
abertos uma vez e minha mente compreende o significado 
espiritual dos eventos atuais que ocorrem no mundo, que 
você prepararia meu coracäo para aceitar sua verdade, e que 
você me ajudaria compreender como encontrar a coragem e 
a forca com sua palavra holy, o bible. No nome de Jesus 
Christ, eu pego estas coisas que confirmam meu desejo ser 
no acordo sua vontade, e eu estou pedindo sua sabedoria e 
para ter um amor da verdade, Amen. 


Mais no fundo da página 
como ter a vida eternal 


Nós estamos contentes se esta lista (de pedidos do prayer ao 
deus) puder lhe ajudar. Nós compreendemos que esta näo 
pode ser a mais melhor ou tradugäo a mais eficaz. Nós 
compreendemos que há muitas maneiras diferentes de 
expressar pensamentos e palavras. Se você tiver uma 
sugestäo para uma traducäo melhor, ou se você gostar de 
fazer exame de um pouco de seu tempo nos emitir 
sugestöes, você estará ajudando a milhares dos povos 
também, que leräo entäo a tradugäo melhorada. Nós temos 
frequentemente um testament novo disponível em sua língua 
ou nas línguas que säo raras ou velhas. Se você estiver 
procurando um testament novo em uma língua específica, 
escreva-nos por favor. 


Também, nós queremos ser certos e tentamos comunicar às 
vezes isso, nós oferecemos os livros que näo estäo livres e 
que custam o dinheiro. Mas se você näo puder ter recursos 
para alguns daqueles livros eletrônicos, nós podemos 
frequentemente fazer uma troca de livros eletrôÔnicos para a 
ajuda com tradugäo ou trabalho da tradugäo. Você näo tem 
que ser um trabalhador profissional, only uma pessoa 
regular que esteja interessada na ajuda. 


Você deve ter um computador ou você deve ter o acesso a 
um computador em sua biblioteca ou faculdade ou 
universidade local, desde que aqueles têm geralmente 
conexöes melhores ao Internet. 


Você pode também geralmente estabelecer seu próprio 
cliente LIVRE pessoal do correio eletrônico indo ao H### de 
mail.yahoo.com faz exame por favor de um momento para 
encontrar o enderego do correio eletrÔnico ficado situado no 
fundo ou na extremidade desta página. Nós esperamos que 
você nos emita o correio eletrônico, se este for da ajuda ou 
do incentivo. Nós incentivamo-lo também contatar-nos a 
respeito dos livros eletrônicos que nós oferecemos a isso 
somos sem custo, e 


que livre nós temos muitos livros em línguas extrangeiras, 
mas nós näo as colocamos sempre para receber 
eletronicamente (download) porque nós fazemos somente 
disponível os livros ou os tópicos que säo os mais pedidos. 
Nós incentivamo-lo continuar a pray ao deus e a continuar a 
aprender sobre ele lendo o testament novo. Nós damos boas- 
vindas a seus perguntas e comentários pelo correio 
eletrônico. 


LEEEEEEEEEEEEELEEEEEEEEELEEEEE 
LEEELEEEEEREEELEEEEELEEEE 


Estimado Dios , Gracias aquel esto Nuevo Testamento has 
estado disparador a fin de que nosotros estamos capaz a 
aprender más acerca de usted. Por favor ayúdeme la gente 
responsable por haciendo esto Electrónica libro disponible. 
Por favor ayúdeme estén capaz de obra ayuna , y hacer más 
Electrónica libros mayor disponible Por favor ayúdeme 
estén haber todo el recursos , el dinero , el potencia y el 
tiempo aquel ellos necesidad para poder guardar laboral para 
tí. Por favor ayúdeme esos aquel está parte de la equipo 
aquel ayuda ellas en un corriente base. 


Por favor dar ellas el potencia a continuar y dar cada de ellas 
el espiritual comprensión por lo obra aquel usted necesidad 
estén hacer. Por favor ayúdeme cada de estén no haber 
miedo y a acordarse de aquel usted está el Dios quién 
respuestas oración y quién es él encargado de todo. 

Oro aquel usted harfa animar ellas , y aquel usted amparar 
ellas , y los trabajadores & ministerio aquel son ocupado en. 
Oro aquel usted harfa amparar ellas desde el Espiritual 
Fuerzas o otro obstáculos aquel puedes dafio ellas o lento 
ellas down. 


Por favor ayúdeme cuándo YO uso esto Nuevo Testamento 
a también creer de la personas quién haber hecho esto 
edición disponible , a fin de que YO lata orar por ellas y así 
ellos lata continuar a ayuda más personas Oro aquel usted 
harfa déme un amor de su Santo Palabra ( el Nuevo 
Testamento ), y aquel usted haría déme espiritual juicio y 
discernimientos saber usted mejor y a comprender el tiempo 
aquel nosotros estamos viviente en. 


Por favor ayúdeme saber cómo a tratar con el dificultades 
aquel Estoy confrontar con todos los días. Sefior Dios , 
Ayúdame querer saber usted Mejor y querer a ayuda otro 
Cristianos en mi área y alrededor del mundo. Oro aquel 
usted haría dar el Electrónica libro equipo y esos quién obra 
en la telas y esos quién ayuda ellas su juicio. 


Oro aquel usted harfa ayuda el individuo miembros de su 
familia ( y mi familia ) a no estar espiritualmente engafiado , 
pero a comprender usted y querer a aceptar y seguir usted en 
todos los días camino. y YO preguntar usted hacer éstos 
cosas en nombre de Jesús , Amén , 


LERELEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEKE 


Kjeere God , Takk skal du ha det denne Ny Testamentet 
er blitt befridd i den grad at vi er dugelig â hgre flere om du. 
Behage hjelpe folket ansvarlig for gjgr denne Elektronisk 
bestille anvendelig. Behage hjelpe seg à bli kjgpedyktig 
arbeide rask , og lage flere Elektronisk bgker anvendelig 
Behage hjelpe seg à ha alle ressursene , pengene , det styrke 
og klokken det de ngd for at veere i stand til oppbevare 
arbeider til deres. 


Behage hjelpe dem det er del av teamet det hjelpe seg opp 
pâ en hverdags basis. Behage gir seg det styrke à fortsette og 
gir hver av seg det sprit forstâelse for det arbeide det du 
gnske seg àâ gjgre. 


Behage hjelpe hver av seg àâ ikke ha rank og â erindre det du 
er det God hvem svar bgnn og hvem er i ledelsen av alt. JEG 
be det du ville oppmuntre seg , og det du beskytte seg , og 
det arbeide & ministerium det de er forlovet inne. JEG be 
det du ville beskytte seg fra det Sprit Presser eller annet 
obstacles det kunne skade seg eller langsom seg ned. 


Behage hjelpe meg nâr JEG bruk denne Ny Testamentet à 
likeledes tenke pà folket hvem ha fremstilt denne opplag 
anvendelig , i den grad at JEG kanne be for seg hvorfor de 
kanne fortsette â hjelpe flere folk JEG be det du ville gir 
meg en kjerlighet til din Hellig Ord ( det Ny Testamentet ), 
og det du ville gir meg sprit klokskap og discernment â vite 
du bedre og à oppfatte perioden det vi lever inne. 

Behage hjelpe meg à vite hvor à beskjeftige seg med 
problemene det JEG er stilt overfor hver dag. Lord God , 
Hjelpe meg à vil gjerne vite du Bedre og à vil gjerne hjelpe 
annet Kristen inne meg omräde og i neerheten verden. 

JEG be det du ville gir det Elektronisk bestille lag og dem 
hvem arbeide med det website og dem hvem hjelpe seg din 
klokskap. JEG be det du ville hjelpe individet medlemmer 
av deres slekt ( og meg slekt ) à ikke veere spiritually narret , 
bortsett fra â oppfatte du og à vil gjerne godkjenne og fglge 
etter etter du inne enhver vei. og JEG anmode du à gjgre 
disse saker inne navnet av Jesus , Samarbeidsvillig , 


LEEELEEEEELRELELEEELELEEELELER 


SWEDISH — SUEDE - SUEDOIS 


Swedish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Swedish Language 


Swedish Prayer Bon till Gud Jesus Hur till Be Hur kanna 
hora min Hur till fraga Gud till ger hjalp finna ande Ledning 
Talande till Gud , skaparen om Universum , den Vâr Herre 
och Frälsare : 


1. sä pass du skulle ger till jag tapperheten till be sakerna sä 
pass Jag nöd till be 


2. sà pass du skulle ger till jag tapperheten till tro pâ du och 
accept vad du vilja till gör med min liv , i stället för jag 
upphoja min äga vilja ( avsikt ) över din. 

3. sà pass du skulle ge mig hjälp till inte lâta min rädsla om 
okänd till bli den ursäkta , eller basisten för jag inte till tjäna 
you. 


4, sâ pass du skulle ge mig hjälp till se och till lära sig hur 
till har den ande styrka Jag nöd (igenom din uttrycka bibeln 
) en ) för händelsen före och b ) för min äga personlig ande 
resa. 


5. Sà pass du Gud skulle ge mig hjälp till vilja till tjäna Du 
mer 


6. Sâ pass du skulle päminna jag till samtal med du 
prayerwhen ) JAG er frustrerat eller i svärigheten , i stället 
för försökande till besluta sakerna mig själv bara igenom 
min mänsklig styrka. 


7. Sä pass du skulle ge mig Visdom och en hjärtan fyllt med 
Biblisk Visdom sâ fakta ät JAG skulle tjäna du mer 
effektivt. 8. Sâ pass du skulle ge mig en önska till studera 
din uttrycka , bibeln , (den Ny Testamente Evangelium av 
John ), pâ en personlig basis 9. sâ pass du skulle ger hjälp 


till jag sà fakta ät JAG er köpa duktig märka sakerna inne 
om Bibel ( din uttrycka ) vilken JAG kanna personlig berätta 
till , och den där vill hjälpa mig förstâ vad du vilja jag till 
gör i min liv. 


10. Sá pass du skulle ge mig stor discernment , till förstà hur 
till förklara till självaste vem du er , och sâ pass JAG skulle 
kunde lära sig hur till lära sig och veta hur till löpa upp för 
du och mig din uttrycka ( bibeln ) 


11. Sá pass du skulle komma med folk ( eller websites ) i 
min liv vem vilja till veta du och mig , vem de/vi/du/ni är 
stark i deras exakt förständet av du ( Gud ); och Sà pass du 
skulle komma med folk (eller websites ) i min liv vem vilja 
kunde uppmuntra jag till ackurat lära sig hur till fördela 
bibeln orden av sanning Timothy 215:). 


12. Sá pass du skulle hjälpa mig till lära sig till har stor 
förstândet om vilken Bibel version är bäst , vilken är mest 
exakt , och vilken har mest ande styrka & förmâga , och 
vilken version samtycke med det original manuskripten sâ 
pass du inspirerat författarna om Ny Testamente till skriva. 


13. Sá pass du skulle ger hjälp till jag till använda min tid i 
en god väg , och inte till slösa min tid pá Falsk eller tom 
metoderna till komma närmare till Gud ( utom sâ pass 
blandar inte sant Biblisk ), och var den här metoderna 
produkter ingen for länge siden tid eller varande ande frukt. 


14. Sâ pass du skulle ger hjälp till jag till förstâ vad till blick 
för 1 en kyrka eller en ställe av dyrkan , vad slagen av 
spörsmälen till frâga , och sâ pass du skulle hjälpa mig till 
finna tro pâ eller en pastor med stor ande visdom i stället för 
lätt eller falsk svar. 


15. sâ pass du skulle orsak jag till minas till minnesmärke 
din uttrycka bibeln ( sâdan som Romersk 8), sä fakta ät JAG 
kanna har den í min hjärtan och har min sinne beredd , och 
vara rede till à ger en svar till självaste om hoppa pà att Jag 
har omkring du. 


16. Sá pass du skulle komma med hjälp till jag sàâ fakta ät 
min äga theology och doktrin till samtycke med din uttrycka 
‚ bibeln och sä pass du skulle fortsätta till hjälpa mig veta 
hur min förstândet av doktrin kanna bli förbättrat sà fakta ät 
min äga liv , livsform och förständet fortsätt till vara nöjer 
till vad slut du vilja den till vara för jag. 


17. Sá pass du skulle öppen min ande inblicken ( 
sluttningarna ) mer och mer , och sä pass var min förstândet 
eller uppfattningen av du är inte exakt , sä pass du skulle 
hjälpa mig till lära sig vem Jesus Christ sant är. 


18. Sá pass du skulle ger hjälp till jag sâ fakta ät JAG skulle 
kunde skild frân nâgon falsk ritual vilken Jag har bero pà, 
frân din klar undervisning inne om Bibel , eventuell om vad 
JAG följer är inte av Gud , eller är i strid mot vad du vilja 
till undervisa oss omkring följande du. 


19. Sá pass nâgon pressar av onda skulle inte ta bort nâgon 
ande förstândet vilken Jag har , utom hellre sâ pass JAG 
skulle hälla kvar kunskap om hur till veta du och mig inte 
till bli lurat i den här dagen av ande bedrägeri. 


20. Sá pass du skulle komma med ande styrka och hjälp till 
jag sà fakta ät Jag vill inte till bli del om den Stor Stjärnfall 
Bort eller av nâgon rörelse vilken skulle bli spiritually 
förfalskad till du och mig till din Helig Uttrycka 


21. Sâ pass om där er nâgot sâ pass Jag har gjort det min liv 
‚eller nâgon väg sá pass Jag har inte reagerat till du sâ JAG 


skulle har och den där er förhindrande jag frân endera 
vandrande med du , eller har förständet , sä pass du skulle 
komma med den här sakerna / svaren / händelsen rygg in i 
min sinne , sà fakta ät JAG skulle avsäga sig dem inne om 
Namn av Jesus Christ , och all av deras verkningen och 
konsekvenserna , och sâ pass du skulle sätta tillbaka nâgon 
tomhet ‚sadness eller förtvivlan i min liv med det Glädje om 
Vár Herre och Frälsare , och sà pass JAG skulle bli mer 
focusen pà inlärningen till följa du vid läsande din uttrycka , 
den Bibel 


22. Sâ pass du skulle öppen min öga sàâ fakta ät JAG skulle 
kunde klar se och recognize om där er en Stor Bedrägeri 
omkring Ande ämnena , hur till förstâ den här phenomenon 
(eller de här händelsen ) frân en Biblisk perspektiv , och sä 
pass du skulle ge mig visdom till veta och sä sä pass Jag vill 
lära sig hur till hjälp min vännerna och älskat en ( släktingen 
) inte bli del om it. 


23. Sá pass du skulle tillförsäkra sâ pass en gâng min öga 
de/vi/du/ni är öppnat och min sinne förstâr den ande mening 
av ström händelsen tagande ställe pä jorden , sâ pass du 
skulle förbereda min hjärtan till accept din sanning , och sâ 
pass du skulle hjälpa mig förstâ hur till finna mod och styrka 
igenom din Helig Uttrycka , bibeln. Inne om namn av Jesus 
Christ , JAG frâga om de här sakerna bekräftande min önska 
till vara i följe avtalen din vilja , och JAG frâgar till deras 
visdom och till har en kärlek om den Sanning 


Samarbetsvillig 





Mer pâ botten av Sida 
Hur till har Oändlig Liv 


Vier glad om den här lista över ( bön anmoder till Gud ) är 
duglig till hjälpa du. Vi förstâ den här Maj inte bli den bäst 
eller mest effektiv översättning. Vi förstà det där de/vi/du/ni 
är mânga olik väg av yttranden tanken och orden. Om du har 
en förslagen för en bättre översättning , eller om du skulle 
lik till ta en liten belopp av din tid till sända förslag till oss , 
du vill bli hjälpande tusenden av annan folk ocksâ , vem 
vilja dâ läsa den förbättrat översättning. Vi ofta har en Ny 
Testamente tillgänglig i din sprâk eller i spräken sä pass 
de/vi/du/ni är sällsynt eller gammal. Om du er sett för en Ny 
Testamente i en bestämd spräk , behaga skriva till oss. 
Ocksä , vi behöv till vara säker och försök till meddela sá 
pass ibland , vi gör erbjudande bokna sâ pass blandar inte 
Fri och sà pass gör kostnad pengar. Utom om du kan icke 
har râd med det nâgot om den här elektronisk bokna , vi 
kanna ofta gör en byta av elektronisk bokna för hjälp med 
Översättning eller översättning verk. 


Du hade inte till vara en professionell arbetaren , enda et par 
regelbunden person vem er han intresserad i hjälpande. Du 
borde har en computern eller du borde ha ingâng till en 
computern pàâ din lokal bibliotek eller college eller 
universitet , sedan dess den här vanligtvis har bättre 
förbindelserna till Internet. Du kanna ocksä vanligtvis 
grunda din äga personlig FRI elektronisk sända med posten 
redovisa vid gàär till mail.yahoo.com 


#HH Behaga ta en stund till finna den elektronisk sända med 
posten adress lokaliserat nederst eller sluten av den här sida. 
Vi hoppas du vill sända elektronisk sända med posten till 
oss ‚, om den här er av hjälp eller uppmuntran. Vi ocksá 
uppmuntra du till komma i kontakt med oss angäande 
Elektronisk Bokna sàâ pass vi erbjudande sâ pass de/vi/du/ni 
är utan kostnad , och fri. 


Vi gör har mäânga bokna i utländsk sprâken , utom vi inte 
alltid ställe dem till ta emot elektronisk ( data överför ) 
emedan vi bara göra tillgänglig bokna eller ämnena sä pass 
de/vi/du/ni är mest begäret. Vi uppmuntra du till fortsätta till 
be till Gud och till fortsätta till lära sig omkring Honom vid 
läsande den Ny Testamente. Vi välkomnande din 
spörsmäâlen och kommentarerna vid elektronisk sända med 
posten. 


LELRELEEELEREEEEEEEEEEEEEEEE EE 


Anwylyd Celi , Ddiolch ‘ch a hon 'n Grai 
Destament gollyngwyd fel a allwn at ddysg hychwaneg 
amdanat. Blesio chyfnertha 'r boblogi 'n atebol achos yn 
gwneud hon Electronic llyfr ar gael. 


Blesio chyfnertha 'u at all gweithia ymprydia, a gwna 
hychwaneg Electronic Ilyfrau ar gael Blesio chyfnertha 'u at 
ca pawb 'r adnoddau , ‘r arian , 'r chryfder a 'r amsera a hwy 
angen er all cadw yn gweithio atat. Blesio chyfnertha hynny 
sy barthu chan 'r heigia a chyfnertha 'u acha an everyday 
sail. 


Blesio anrhega ‘u 'r chryfder at arhosa a anrhega pob un 
chanddyn 'r 'n ysbrydol yn deall achos 'r gweithia a ‘ch 
angen ‘u at gwna. 


Blesio chyfnertha pob un chanddyn at mo ca arswyda a at 
atgofia a ach 'r Celi a atebiadau arawd a sy i mewn 
chyhudda chan bopeth. Archa a anogech ‘u , a a achlesi ‘u, a 
'r gweithia & gweinidogaeth a Jn cyflogedig i mewn. Archa 


a achlesech 'u chan ‘r 'n Ysbrydol Grymoedd ai arall 
rhwystrau a could amhara ‘u ai arafa ‘u i lawr. 

Blesio chyfnertha 'm pryd Arfera hon 'n Grai Destament at 
hefyd dybied chan ‘r boblogi a wedi gwneud hon argraffiad 
ar gael , fel a Alla gweddio am 'u a fel allan arhosa at 
chyfnertha hychwaneg boblogi Archa a anrhegech 'm 
anwylaeth chan ‘ch 'n gysegr-lân Eiria ('r 'n Grai Destament 
), a a anrhegech 'm 'n ysbrydol callineb a ddirnadaeth at 
adnabod gwellhawch a at ddeall 'r atalnod chan amsera a Jm 
yn bucheddu i mewn. Blesio chyfnertha 'm at adnabod fel at 
ymdrin 'r afrwyddinebau a Dwi wynebedig ag ddiwedydd. 
Arglwydd Celi , Chyfnertha 'm at angen at adnabod 
gwellhawch a at angen at chyfnertha arall Cristnogion i 
mewn 'm arwynebedd a am 'r byd. Archa a anrhegech 'r 
Electronic Ilyfr heigia a hynny a gweithia acha 'r website a 
hynny a chyfnertha 'u ‘ch callineb. Archa a chyfnerthech 'r 
hunigol aelodau chan 'n hwy deulu (a 'm deulu ) at mo bod 
'n ysbrydol dwylledig , namyn at ddeall ‘ch a at angen at 
chymer a canlyn ‘ch i mewn 'n bob ffordd. a Archa ‘ch at 
gwna hyn bethau í mewn 'r enwa chan Iesu , Amen , 
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Iceland 
Icelandic Icelandic - Prayer Requests (praying / Talking) 
to God - explained in Icelandic Language 


Prayer Isceland Icelandic Jesus Kristur Baen til Guo 
Hvernig til Bioja Hvernig geta spyrja gefa hjalpa andlegur 
Leiosogn 


Tal til Gu the Skapari af the Alheimur the Herra : 


L. pessi pú vildi gefa til mig the hugrekki til biöja the hlutur 
pessi EG pörf til biöja 


2. pessi pú vildi gefa til mig the hugrekki til trúa pú og 
biggja hvada pú vilja til komast af meö minn If , í staÖinn af 
mig upphefja minn eiga vilja (ásetningur ) yfir pinn. 


3. pessi pú vildi gefa mig hjálpa til ekki láta minn ógurlegur 
af the ópekktur til verda the afsökun , eöa the undirstaöa 
fyrir mig ekki til bera fram you. 4. pessi pú vildi gefa mig 
hjálpa til sjá og til leera hvernig til hafa the andlegur styrkur 
ÉG pörf ({ gegnum pinn orö the Biblía a ) fyrir the atburöur 
á undan ) og b ) fyrir minn eiga persónulegur andlegur fer. 


5. bessi pú Gu vildi gefa mig hjálpa til vilja til bera fram 
bú fleiri 6. Pessi pú vildi minna á mig til tala med pú 
prayerwhen ) ÊG er svekktur eöa í vandi , í staöinn af 
erfiÖur til ásetningur hlutur ég sjálfur eini { gegnum minn 
mannlegur styrkur. 


7. bessi pú vildi gefa mig Viska og a hjarta fiskflak med 
Biblfulegur Viska svo pessi EG vildi bera fram pú fleiri á 
áhrifaríkan hátt. 


8. Pessi pú vildi gefa mig a löngun til nema pinn orò the 
Biblfa the Nyja testamentiö Guöspjall af Klósett ), á a 
persónulegur undirstaöa 


9. pessi pú vildi gefa aöstoö til mig svo pessi ÉÊG er feer til 
taka eftir hlutur í the Biblía ( pinn orö ) hver ÉG geta 
persónulega segja frá til , og pessi vilja hjálpa mig skilja 
hvaòa pú vilja mig til gera út af viò minn Iíf. 


10. bessi pú vildi gefa mig mikill skarpskyggni , til skilja 
hvernig til útskyra til annar hver pú ert , og pessi ÉG vildi 
vera feer til leera hvernig til leera og vita hvernig til standa 
med pú og binn orö the Biblía ) 


11. bessi pú vildi koma meô fólk ( eöa websites ) í minn Iíf 
hver vilja til vita pú , og hver ert sterkur í peirra nákveemur 
skilningur af pú ( guô ); og bessi pú vildi koma med fólk ( 
eda websites ) { minn Iff hver vilja vera feer til hvetja mig til 
nákveemur leera hvernig til deila the Biblía the orö guös 
sannleikur (2 Hreöslugjarn 215:). 


12. bessi pú vildi hjálpa mig til leera til hafa mikill 
skilningur óÖur í hver Biblía útgáfa er bestur , hver er 
nákveemur , og hver hefur the andlegur styrkur & máttur , og 
hver útgáfa sampykkja meö the frumeintak handrit pessi pú 
blása í brjóst the ritstörf af the Nyja testamentiô til skrifa. 


13. bessi pú vildi gefa hjálpa til mig til nota minn tími í góö 
kaup vegur , og ekki til sóa minn tími á Falskur eöa tómur 
aÖöferd til fá loka til Guò ( en pessi ert ekki hreinskilnislega 
Biblíulegur ), og hvar pessir aöferd ávextir og greenmeti 
neitun langur orô eöa varanlegur andlegur ávöxtur. 


14. bessi pú vildi gefa aÖstod til mig til skilja hvaôa til leita 
aÖ f a kirkja e8a a staöur af dyrkun , hvada góöur af 
spurning til spyrja , og pessi pú vildi hjálpa mig til finna 
trúmadur eöa a prestur me mikill andlegur viska í staöinn 
af pegilegur eÖa falskur svar. 


15. pessi pú vildi orsök mig til muna til leggja á minnid pinn 
orö the Biblía ( svo sem eins og Latneskt letur 8), svo pessi 
ÉG geta hafa paö í minn hjarta og hafa minn hugur tilbúinn , 
og vera tilbúinn til gefa óákveÖinn greinir { ensku svar til 
annar af the von pessi ÉG hafa óöur í pú. 


16. bessi pú vildi koma med hjálpa til mig svo pessi minn 
eiga guöfreöi og kenning til vera í samreemi vid pinn ord 
the Biblía og pessi pú vildi halda áfram til hjálpa mig vita 
hvernig minn skilningur af kenning geta vera beeta svo pessi 
minn eiga líf lifestyle og skilningur halda áfram til vera loka 
til hvaöa pú vilja paô til vera fyrir mig. 


17. bessi pú vildi opinn minn andlegur innsyn ( endir ) fleiri 
og fleiri , og pessi hvar minn skilningur eôa skynjun af pú er 
ekki nákveemur , pessi pú vildi hjálpa mig til leera hver Jesús 
Kristur hreinskilnislega er. 


18. Pessi pú vildi gefa hjálpa til mig svo pessi ÉG vildi vera 
feer til aÖskilinn allir falskur helgisiöir hver ÊG hafa 
ósjálfsteeöi á , frá pinn bjartur kennsla í the Biblía , ef allir af 
hvada ÉÊG er hópur stuöningsmanna er ekki af Guö , eöa er 
gegn hvada pú vilja til kenna okkur óöur í hópur 
stuöningsmanna pú. 


19. bessi allir herafli af vondur vildi ekki taka burt allir 
andlegur skilningur hver ÊG hafa , en fremur pessi ÊG vildi 
halda the vitneskja af hvernig til vita pú og ekki til vera 
blekkja í pessir sem minnir á gömlu dagana) af andlegur 
blekking. 


20. bessi pú vildi koma med andlegur styrkur og hjálpa til 
mig svo pessi ÉG vilja ekki til vera hluti af the Mikill Bylta 
Burt eda af allir hreyfing hver vildi vera andlegur fölsun til 
pú og til pinn Heilagur Orö 


21. Pessi ef there er nokkuö pessi ÊG hafa búinn minn líf , 
eöa allir vegur pessi ÉG hafa ekki sá sem svarar til pú eins 
og ÉG öxl hafa og pessi er sem koma má í veg fyrir eöa 
afstyra mig frá annar hvor gangandi meö pú , eöa having 
skilningur , pessi pú vildi koma med pessir hlutur / svar / 


atburöur bak inn { minn hugur , svo pessi ÉG vildi afneita pá 
í the Nafn af Jesús Kristur , og ekki minna en peirra áhrif og 
afleiding , og pessi pú vildi skipta um allir tómleiki „sadness 
eÖa örveenting í minn lff med the Gleöi af the Herra , og 
bessi ÉG vildi vera fleiri brennidepill á leerdómur til fylgja 
bú viö lestur binn orö the Biblía 


22. Pessi pú vildi opinn minn augsyn svo pessi ÉG vildi vera 
feer til greinilega sjá og pekkjanlegur ef there er a Mikill 
Blekking óöur í Andlegur atridi , hvernig til skilja this q ( 
eôa pessir atburöur ) frá a Biblfulegur yfirsyn , og pessi pú 
vildi gefa mig viska til vita og svo pessi ÉG vilja leera 
hvernig til hjálpa minn vinátta og ást sjálfur ( zettingi ) ekki 
vera hluti af it. 

23. bessi pú vildi tryggja pessi einu sinni minn augsyn ert 
opnari og minn hugur skilja the andlegur merking af 
straumur atburdur hrífandi staöur í the veröld , pessi pú vildi 
undirbúa minn hjarta til piggja pinn sannleikur , og bessi pú 
vildi hjálpa mig skilja hvernig til finna hugrekki og styrkur í 
gegnum pinn Heilagur Oròö the Biblía. Í the nafn af Jesús 
Kristur , ÊG spyrja fyrir pessir hlutur staöfesta minn löngun 
til vera { samkomulag pinn vilja , og ÉG er asking fyrir pinn 
viska og til hafa a ást af the Sannleikur Móttekilegur 


Fleiri á the Botn af Blaösíöa 
Hvernig til hafa Eilífur Líf 


Vi ert glaöur ef this listi (af been beiöni til Guô ) er feer til 
aöstoda pú. Vid skilja this mega ekki vera the bestur eöa 
árangursríkur pyòing. Viô skilja pessi there ert margir ólfkur 
ifnaöarhettir af tjáning hugsun og ord. Ef pú hafa a 
uppástunga fyrir a betri pyÖing , eÖa ef pú vildi eins og til 


taka a lítill magn af pinn tími til senda uppástunga til okkur , 
bú vilja vera skammtur púsund af annar fólk einnig , hver 
vilja pá lesa the beeta pyöing. 


Viö oft hafa a Nyja testamentiö laus í pinn tungumál eöa í 
tungumál pessi ert sjaldgeefur eöa gamall. Ef pú ert útlit fyrir 
a Nyja testamentiö f a sérstakur tungumál , póknast skrifa til 
okkur. Einnig , viö vilja til vera viss og reyna til miöla pessi 
stundum , vid gera tilboö bók pessi ert ekki Frjáls og pessi 
gera kostnadur peningar. En ef pú geta ekki hafa efni á 
sumir af pessir rafteeknilegur bók , viö geta oft gera 
óákvedinn greinir { ensku skipti af rafteeknilegur bók fyrir 
hjálpa meô pyding eöa pyÖing vinna. Pú gera ekki veröa aö 
vera a faglegur verkamadur , eini a venjulegur manneskja 
hver er áhugasamur í skammtur. bú öxl hafa a tölva ea pú 
öxl hafa aÖgangur til a tölva á pinn heimamaöur bókasafn 
eôa háskóli eöa háskóli , síÖan pessir venjulega hafa betri 
tengsl til the. bú geta einnig venjulega stofnsetja pinn eiga 
persónulegur FRJÁLS raftzeknilegur póstur reikningur viö 
aÖ fara til mail.yahoo.com 


bóknast taka a augnablik til finna the rafteeknilegur póstur 
heimilisfang staögreina á the botn eöa the endir af this 
blaösíöa. Viò von pú vilja senda rafteeknilegur póstur til 
okkur , ef this er af hjálpa eÖa hvatning. Vid einnig hvetja 
pú til snerting okkur viövíkjandi Rafteknilegur Bók pessi 
vid tilboö pessi ert Án kostnaöur , og frjáls. 


Viö gera hafa margir bók { erlendur tungumál , en viö gera 
ekki alltaf staöur pá til taka á móti electronically ( seekja 
skrá af fjarleegri tölvu ) pví vid eini gera laus the bók eöa the 
atriöi pessi ert the beiöni. Viö hvetja pú til halda áfram til 
biöja til Gud og til halda áfram til leera óöur { Hann viö 


lestur the Nyja testamentiö. Viö velkominn pinn spurning og 
athugasemd vid rafteeknilegur póstur. 


LEEEEEEELREEELEEEEEEEEELEEEELER 


Danish - Danemark 


Danish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Danish Language 


Prayer Danish Dannish Denmark Jesus Bon hen til God Hvor Bed 
kunne hore mig Hvor opfordre indromme haelp hen mig 

Taler hen til God , den Skaberen i den Alt, den Lord : 1. at 
jer ville indrgmme hen til mig den mod hen til bed den sager 
at JEG savn hen til bed 


2. at jer ville indrgmme hen til mig den mod hen til tro jer 
og optage hvad jer ville gerne lave hos mig liv , istedet for 
mig ophgje mig besidde vil ( hensigt ) ovenfor jeres. 


3. at jer ville indrgmme mig hjelp hen til ikke lade mig 
skrek i den ubekendt hen til blive den bede om tilgivelse , 
eller den holdepunkt nemlig mig ikke hen til anrette you. 


4, at jer ville indrgmme mig hjelp hen til se efter og hen til 
lere hvor hen til nyde den appel krefter JEG savn ( 
igennem jeres ord den Bibel ) en ) nemlig den begivenheder 
foran og b ) nemlig mig besidde personlig appel rejse. 


5. At jer God ville indrgmme mig hjelp hen til ville gerne 
anrette Jer flere 


6. At jer ville erindre mig hen til samtale hos jer prayerwhen 
) Jeg er kuldkastet eller i problem , istedet for prgver hen til 
Igse sager selv bare igennem mig human kreefter. 


7. At jer ville indrgmme mig Klogskab og en hjerte fyldte 
hos Bibelsk Klogskab i den grad at JEG ville anrette jer 
flere effektive. 


8. At jer ville indrgmme mig en lyst hen til leese jeres ord , 
den Bibel , (den Ny Testamente Gospel i John ), oven pâ en 
personlig holdepunkt 


9. at jer ville indrgmme hjelp hen til mig i den grad at Jeg er 
kgbedygtig merke sager i den Bibel ( jeres ord ) hvilke JEG 
kunne jeg for mit vedkommende henhgre til , og at vil hjelp 
mig opfatte hvad jer savn mig hen til lave i mig liv. 


10. At jer ville indrgmme mig stor discernment , hen til 
opfatte hvor hen til forklare hen til andre hvem du er , og at 
JEG ville vere i stand til leere hvor hen til lere og kende 
hvor hen til rage op nemlig jer og jeres ord ( den Bibel ) 


11. At jer ville overbringe folk ( eller websites ) i mig liv 
hvem ville gerne kende jer , og hvem er kraftig i deres 
ngjagtig opfattelse i jer God ); og At jer ville overbringe 
folk (eller websites ) i mig liv hvem vil veere i stand til give 
mod mig hen til akkurat leere hvor hen til skille den Bibel 
den ord i sandhed Timothy 215:). 


12. At jer ville hjeelp mig hen til lere hen til nyde stor 
opfattelse hvorom Bibel gengivelse er bedst , hvilke er hgjst 
ngjagtig , og hvilke har den hgjst appel krefter & kraft , og 
hvilke gengivelse indvilliger hos den selvstendig 
hândskreven at jer inspireret den forfatteres i den Ny 
Testamente hen til skriv. 


13. At jer ville indrgmme hjelp hen til mig hen til hjelp mig 
gang i en artig mâde , og ikke hen til affald mig gang oven 
pàâ Falsk eller indholdslgs metoder hen til komme neermere 
hen til God ( men at er ikke sandelig Bibelsk ), og der hvor 
dem metoder opfgre for ikke sâ lange siden periode eller 
varer appel fruit. 


14. At jer ville indrgmme hjelp hen til mig hen til opfatte 
hvad hen til kigge efter i en kirke eller en opstille 1 
andagtsggende , hvad arter i spgrgsmäl hen til opfordre , og 
at jer ville hjeelp mig hen til hitte tro eller en sidst hos stor 
appel klogskab istedet for nemme eller falsk svar. 


15. at jer ville hidfgre mig hen til huske hen til lere udenad 
jeres ord den Bibel ( sâsom Romersk 8), i den grad at JEG 
kunne nyde sig i mig hjerte og nyde mig indre forberedt , og 
veere rede til at indrgmme en besvare hen til andre i den 
hâbe pâ at Jeg har omkring jer. 


16. At jer ville overbringe hjelp hen til mig i den grad at 
mig besidde theology og doctrines hen til samtykke med 
jeres ord , den Bibel og at jer ville fortseette hen til hjelp 
mig kende hvor mig opfattelse i doctrine kan forbedret í den 
grad at mig besidde liv lifestyle og opfattelse fortseetter at 
blive ngjere hvortil jer savn sig at blive nemlig mig. 


17. At jer ville lukke op mig appel indblik ( afslutninger ) 
flere og flere , og at der hvor mig opfattelse eller 
opfattelsesevne 1 jer er ikke ngjagtig , at jer ville hjelp mig 
hen til lere hvem Jesus Christ sandelig er. 


18. At jer ville indrgmme hjelp hen til mig i den grad at 
JEG ville vere i stand til selvsteendig hvilken som helst 
falsk rituals hvilke Jeg har afheenge oven pâ , af jeres slette 
lerer i den Bibel , eventuel hvoraf Jeg er neste er ikke í God 


‚ eller er imod hvad jer ville gerne belere os omkring neste 
jer. 


19. At hvilken som helst tvinger i dârlig ville ikke holde 
bortrejst hvilken som helst appel opfattelse hvilke Jeg har , 
men nermest at JEG ville beholde den kundskab i hvor hen 
til kende jer og ikke at blive narrede i í denne tid i appel 
bedrag. 


20. At jer ville overbringe appel krefter og hjelp hen til mig 
i den grad at Ja ikke at blive noget af den Stor Nedadgâende 
Bortrejst eller í hvilken som helst beveegelse som kunne 
vere spiritually counterfeit hen til jer og hen til jeres Hellig 
Ord 


21. At selv om der er alt at Jeg har skakmat mig liv , eller 
hvilken som helst mâde at Jeg har ikke reageret hen til jer 
nemlig JEG burde nyde og det vil sige afholder mig af enten 
den ene eller den anden af omvandrende hos jer , eller har 
opfattelse , at jer ville overbringe dem sager / svar / 
begivenheder igen i mig indre , i den grad at JEG ville afstà 
fra sig i den Benevne i Jesus Christ , og al i deres effekter 
og fglger , og at jer ville skifte ud hvilken som helst tomhed 
‚sadness eller opgive hâbet i mig liv hos den Glede i den 
Lord , og at JEG ville vere flere indstille oven pàá indlering 
hen til komme efter jer af lesning jeres ord , den Bibel 


22. At jer ville lukke op mig gjne i den grad at JEG ville 
vere i stand til klart se efter og anerkende selv om der er en 
Stor Bedrag omkring Appel emner , hvor hen til opfatte 
indeverende phenomenon (eller disse begivenheder ) af en 
Bibelsk perspektiv , og at jer ville indrgmme mig klogskab 
hen til kende hvorfor at Ja lere hvor hen til hjelp mig 
bekendte og elske ones ( sleegtninge ) ikke veere noget af it. 


23. At jer ville sikre sig at nâr fgrst mig gjne er anlagde og 
mig indre forstâr den appel vegt i indeverende 
begivenheder indtagelse opstille pâ jorden , at jer ville leegge 
til rette mig hjerte hen til optage jeres sandhed , og at jer 
ville hjelp mig opfatte hvor hen til hitte mod og kreefter 
igennem jeres Hellig Ord , den Bibel. 1 den benzevne í Jesus 
Christ , JEG anmode om disse sager bekreftende mig Iyst at 
blive overensstemmende jeres vil , og Jeg er bede om 
nemlig jeres klogskab og hen til nyde en keerlighed til den 
Sandhed Amen 


Flere forneden Side 
Hvor hen til nyde Evig Liv 


Vier glad selv om indeveerende liste over ( bgn anmoder 
hen til God ) er kan hen til hjeelpe jer. Vi opfatte 
indeverende mâ ikke veere den bedst eller hgjst effektiv 
gengivelse. Vi er klar over, at der er mange anderledes veje i 
gengivelse indfald og ord. Selv om du har en henstilling 
nemlig en bedre gengivelse , eller selv om jer ville gerne 
hen til holde en ringe belgb i jeres gang hen til sende 
antydninger hen til os , jer vil veere hjalp tusindvis i andre 
ligeledes , hvem vil sà er der ikke mere leese den forbedret 
gengivelse. 


Vi ofte nyde en Ny Testamente anvendelig i jeres sprog eller 
1 sprogene at er sjeelden eller forhenverende. Selv om du er 
ser ud nemlig en Ny Testamente i en specifik sprog , behage 
henvende sig til os. Ligeledes , vi ville gerne vere sikker og 
prgve hen til overfgrer at engang imellem , vi lave pristilbud 
bgger at er ufri og at lave omkostninger penge. Men selv om 
jer kan ikke afgive noget af dem elektronisk bgger , vi 
kunne ofte lave en udveksle i elektronisk bgger nemlig 


hjelp hos gengivelse eller gengivelse arbejde. Jer som ikke 
har at blive en professional arbejder , kun fâ sand 
pägeldende hvem er interesseret i hjalp. 


Jer burde nyde en computer eller jer burde have adgang til 
en computer henne ved jeres lokal bibliotek eller kollegium 
eller universitet , siden dem til hverdag nyde bedre 
slegtskaber hen til den indre. Jer kunne ligeledes til hverdag 
indrette jeres besidde personlig OMKOSTNINGSERIT 
elektronisk indlevere beretning af igangveerende hen til 
mail.yahoo.com 


hiii 


Behage holde for et gjeblik siden hen til hitte den 
elektronisk indlevere henvende placeret nederst eller den 
enden pâ legen indeverende side. Vi häb jer vil sende 
elektronisk indlevere hen til os , selv om indeverende er i 
hjelp eller ophjelpning. Vi ligeledes give mod jer hen til 
hen vende sig til os med henblik pàâ Elektronisk Bgger at vi 
pristilbud at er uden omkostninger , og omkostningsfrit. 


Vi lave nyde mange bgger i udenlandsk sprogene ‚ men vi 
lave ikke altid opstille sig hen til byde velkommen 
elektronisk ( dataoverfgre ) fordi vi bare skabe anvendelig 
den bgger eller den emner at er den hgjst anmodede. 


Vi give mod jer hen til fortseette hen til bed hen til God og 
hen til fortseette hen til leere omkring Sig af leesning den Ny 
Testamente. Vi velkommen jeres spgrgsmäl og 
bemerkninger af elektronisk indlevere. 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE EK 


Norway - Norway — Norwegian - 


Norway - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Norwegian Language 


Norway Norwegian Nordic Prayer Jesus Christ a God Hvor Be 
kanne hore meg bonn anmode gir hjelpe meg finner sprit Som kan 
ledes 


Snakker â God , skaperen av det Univers , det Lord : 


1. det du ville gir à meg tapperheten àâ be tingene det JEG 
ngd à be 

2. det du ville gir à meg tapperheten â mene du og 
godkjenne hva du vil gjerne gjgre med meg livet , istedet for 
meg opphgye meg egen ville ( hensikten ) over din. 


3. det du ville gir meg hjelpe à ikke utleie meg rank av det 
ubekjent â bli det be om tilgivelse , eller grunnlaget for meg 
ikke for à anrette you. 


4, det du ville gir meg hjelpe à se og â hgre hvor à har den 
sprit styrke JEG ngd ( igjennom din ord bibelen ) en ) for 
begivenhetene for ut og b ) for meg egen personlig sprit 
reise. 


5. Det du God ville gir meg hjelpe à vil gjerne anrette Du 
flere 


6. Det du ville minne meg â samtalen med du prayerwhen ) 
JEG er frustrert eller inne problemet , istedet for prgver à 
lgse saker meg selv bare igjennom meg human styrke. 


7. Det du ville gir meg Klokskap og en hjertet fylte med 
Bibelsk Klokskap i den grad at JEG ville anrette du flere 
effektivt. 


8. Det du ville gir meg en gnske à studere din ord , bibelen , 
(det Ny Testamentet Gospel av John ), opp pà en personlig 
basis 


9. det du ville gir assistanse à meg i den grad at JEG er 
kjgpedyktig legge merke til saker inne bibelen ( din ord ) 
hvilke JEG kanne personlig fortelle til , og det vill hjelpe 
meg oppfatte hva du gnske meg àâ gjgre inne meg livet. 


10. Det du ville gir meg stor discernment , à oppfatte hvor à 
forklare âà andre hvem du er , og det JEG ville vere i stand 
til hgre hvor â hgre og vite hvor àâ stä opp for du og din ord ( 
bibelen ) 


11. Det du ville bringe folk ( eller websites ) inne meg livet 
hvem vil gjerne vite du , og hvem er kraftig inne deres 
akkurat forstâelse av du God ); og Det du ville bringe folk ( 
eller websites ) inne meg livet hvem ville vere i stand til 
oppmuntre meg à akkurat hgre hvor â dividere bibelen ordet 
av sannhet (Timothy 215:). 


12. Det du ville hjelpe meg â hgre â ha stor forstâelse om 
hvilken Bibel versjon er best , hvilke er hgyst akkurat , og 
hvilke har de fleste sprit styrke & makt , og hvilke versjon 
avtaler med det original manuskriptet det du inspirert 
forfatternes av det Ny Testamentet â skrive. 


13. Det du ville gir hjelpe à meg â bruk meg tid inne en fint 
vei , og ikke for à slgseri meg tid opp pà False eller tom 
emballasje metoder â komme nermere â God ( bortsett fra 


det er ikke virkelig Bibelsk ), og der hvor dem metoder 
tilvirke for ikke sä lenge siden frist eller varer sprit fruit. 


14. Det du ville gir assistanse à meg àâ oppfatte hva â kikke 
etter inne en kirken eller en sted av -tilbeder , hva arter av 
spgrsmäl à anmode , og det du ville hjelpe meg à finner 
mene eller en fortid med stor sprit klokskap istedet for lett 
eller false svar. 


15. det du ville anledning meg àâ erindre â huske din ord 
bibelen (som Romersk 8), i den grad at JEG kanne ha den 
inne meg hjertet og ha meg sinn ferdig , og veere rede til à 
gir en svaret à andre av det hâpe pàâ at JEG ha om du. 


16. Det du ville bringe hjelpe â meg i den grad at meg egen 
theology og doctrines à veere enig i din ord , bibelen og det 
du ville fortsette â hjelpe meg vite hvor meg forstäelse av 
doctrine kan forbedret i den grad at meg egen livet lifestyle 
og forstäelse fortsetter à bli ngyere hvorfor du gnske den à 
bli for meg. 


17. Det du ville âpen meg sprit innblikk ( konklusjonene ) 
flere og flere , og det der hvor meg forstâelse eller 
oppfattelse av du er ikke akkurat , det du ville hjelpe meg àâ 
hgre hvem Jesus Christ virkelig er. 


18. Det du ville gir hjelpe à meg i den grad at JEG ville 
vere i stand til separat alle false rituals hvilke JEG ha 
avhenge opp pà , fra din helt leerer inne bibelen , eventuell 
av hva JEG fglger er ikke av God , eller er i motsetning til 
hva du vil gjerne lere oss om fulgte du. 


19. Det alle presser av därlig ville ikke ta fjerne alle sprit 
forstäelse hvilke JEG ha , bortsett fra temmelig det JEG 
ville selge i detalj kjennskapen til hvor â vite du og ikke for 
à veere narret inne i disse dager av sprit bedrag. 


20. Det du ville bringe sprit styrke og hjelpe â meg i den 
grad at Jeg vil ikke for à vere del av det Stor Faller Fjerne 
eller av alle bevegelse hvilket kunne vere spiritually 
counterfeit à du og à din Hellig Ord 


21. Det hvis det er alt det JEG ha gjort det meg livet , eller 
alle vei det JEG ha ikke reagert à du idet JEG burde ha og 
det er forhindrer meg fra enten den ene eller den andre av 
gâing med du , eller har forstâelse , det du ville bringe dem 
saker / svar / begivenheter rygg i meg sinn , i den grad at 
JEG ville renonsere pà seg inne navnet av Jesus Christ , og 
alle av deres virkninger og konsekvensene , og det du ville 
ombytte alle tomhet ‚sadness eller gi opp häpet inne meg 
livet med det Glede av det Lord , og det JEG ville vere flere 
fokusere opp pâ innlering à fglge etter etter du av lesing din 
ord , det Bibel 


22. Det du ville âpen meg eyes i den grad at JEG ville vere i 
stand til klare se og anerkjenne hvis det er en Stor Bedrag 
om Sprit emner , hvor à oppfatte denne phenomenon ( eller 
disse begivenheter ) fra en Bibelsk perspektiv , og det du 
ville gir meg klokskap à vite hvorfor det Jeg vil hgre hvor à 
hjelpe meg venner og elsket seg ( slektningene ) ikke veere 
del av it. 


23. Det du ville sikre det en gang meg eyes er âpen og meg 
sinn forstär det sprit vekt av aktuelle begivenheter tar sted 
pàâ jorden , det du ville forberede meg hjertet à godkjenne 
din sannhet , og det du ville hjelpe meg oppfatte hvor à 
finner tapperheten og styrke igjennom din Hellig Ord , 
bibelen. Inne navnet av Jesus Christ , JEG anmode om disse 
saker bekreftende meg gnske â bli i fglge avtalen din ville , 
og JEG spgr til deres klokskap og àâ har en kjeerlighet til det 
Sannhet Samarbeidsvillig 


Flere pâ bunnen av Side 
Hvor â ha Evig Livet 


Vier glad hvis denne liste over ( bgnn anmoder â God ) er 
dugelig â hjelpe du. Vi oppfatte denne kanskje ikke veere det 
best eller hgyst effektiv oversettelse. Vi forstâ det der er 
mange annerledes veier av gjengivelsen innfall og ord. Hvis 
du har en forslag for en bedre oversettelse , eller hvis du 
ville like à ta en liten belgpet av din tid â sende antydninger 
à oss , du ville vere hjalp tusen vis av andre mennesker 
likeledes , hvem ville sâ lese det forbedret oversettelse. Vi 
ofte har en Ny Testamentet anvendelig inne din 
omgangsspräk eller inne spräkene det er sjelden eller gamle. 
Hvis du er ser for en Ny Testamentet inne en spesifikk 
omgangsspräk , behage skrive til oss. Likeledes , vi vil 
gjerne vere sikker og prgve â meddele det en gang imellom 
‚ vi gjgre tilbud bgker det er ufri og det gjgre bekostning 
pengene. 


Bortsett fra hvis du kan ikke by noen av dem elektronisk 
bgker , vi kanne ofte gjgre en bytte av elektronisk bgker for 
hjelpe med oversettelse eller oversettelse arbeide. Du som 
ikke har â bli en profesjonell arbeider , kun fä stamgjest 
personen hvem er interessert í hjalp. Du burde har en 
computer eller du burde ha adgang til en computer for din 
innenbys bibliotek eller universitet eller universitet , siden 
dem vanligvis ha bedre forbindelser â det sykehuslege. Du 
kanne likeledes vanligvis opprette din egen personlig 
LEDIG elektronisk innlevere regningen av gâr à 
mail.yahoo.com 


Behage ta en gyeblikk àâ finner det elektronisk innlevere 
henvende seg lokalisert nederst eller utgangen av denne 
side. Vi häpe du ville sende elektronisk innlevere à oss , 


hvis denne er av hjelpe eller oppmuntring. Vi likeledes 
oppmuntre du à sette seg i forbindelse med oss angâende 
Elektronisk Bgker det vi tilbud det er uten bekostning , og 
ledig. 


Vi gjgre ha mange bgker inne utenlandsk spräkene , bortsett 
fra vi ikke alltid sted seg àâ fä elektronisk ( dataoverfgre ) 
fordi vi bare lage anvendelig bgkene eller emnene det er de 
fleste anmodet. Vi oppmuntre du à fortsette à be à God og à 
fortsette â hgre om Seg av lesing det Ny Testamentet. Vi 
velkommen din spgrsmäl og kommentarer av elektronisk 
innlevere. 


LELEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEE EK 


Modern Greek 


Ilposevyi oto Oeó Ayannróg Oeóg, Lag evyapioTobue ÓTt1 
avtó To Evayyého ú avi n véa daken éyer 
anehevbepwber Étot Hote etuacTte oe Oéon va KÁOovIE 
nepisoótepov yi, oac. Topakekd Bonôtyote TOG 
ovôpdrovg opuódovg yiet va KOTACTIJGEL ALTÓ TO 
nÄektpovuó Puphío örobéorpo. Eépere noor etvar Kau elote 
ge Oéon va TovG BonÔroete. Hopakodd Tovs BonOiote ya 
va eíote oe Oéon va anaogoknbei ypiyopa, Kot va 
karaothoet oe nepwsoótepa nAektpovikó Buha, OtaBEo a 
Hoapakodó Toos Bonôúote yra var Éyere óhovs TOUS TÓPOLG, 
zot yphuatd, m ôÓvaun kot TO ypóvo ótt yperáLovro 
npokeruévov va etvan oe Béon va, ovvegtooov yiet cas. 
Tapoakodó Boniorte eketvart nov etvan uÉPpoc mc oLÁÒAG 
zov Tov Bonbá ae kaÔnmepw Béon. Hoapakokd TOvG 
Hote T òbvagn yra va, ovveyloere Kou va boete oe KúDE 
évav anó TovG TO ompitoove zov karohafbaiver yLa TV 


epyaota Ótt TovG BÉkete yra var kóvere. TlapakoÂd Bonôtote 
kúbe évag anó TOvG yLa var wmv gere TO póBo Kot yLa vor 
Bvumbeite ótt etote o Oeóg nov onovtá omv npoeevyi Kor 
nov efvat vrebBvvog yra Óka. 

IIposebyopan ótt Ba TOvG evbappúvare, Kot Ótt TOVG 
npootatebere, Kat 1 epyacta, & TO vTOUPYyEio ÓTt1 
GVLLUETÉYOVV. 

LIpogebyopor Ott Ba TOVG TPOGTATELATE ATÒ TIG TVELUOTIKEG 
vvóuers 1 Aha eunóòta nov Ba uropoúsav va TOVG 
Bháyovv 1 va Tovg emuBpaôbvoov. apakohd ue BonÔtote 
ótav ypnewonod ovv Tv véa ôrabkn yra va, okePTÓ 
entong TOLG ovpdrovg Tov Éyovv kaTaST IGEL OVTÁV TV 
ékôoon ôabéo rum, étot bete wropd va nposendd yLa TOG 
kat État mTopoúv va ovvegioovv va BonBoúv neprooótepovs 
ovôpdrovc. 

Ilposebyopar ótt Oa pOv tvare wo oyáam Tov tepoú Word 
aag (n véa ôrabrykn), kon órt Oor LOV Ötvare Tv nvELLATIKEG 
Ppóvnan kar Tm Övákpron ywa va oog Ééperte KOAÓTEPA Kont 
ya va katodópere Tr ypovur epioôo óu Come uÉoO. 
Hopoakodd ue Bonôorte yra va Éépete nóg va ebetágel TIG 
Övokokieg Óvt Épyopon ovtuuétTwnOg ue KÓe nuépa. O 
Aópòdog God, pe Bonôá yuo va Bekaert va cas Ééper 
kodbtepa kou va Behijoer va Bonger áAAovg Xpiotovoûg 
GTV nepwoyN HOV Kat oe ÓÀ0 TOV KÓGO. 

Ilposebgouan óvi Oa ôtvare Tv nertpovur ouáòa BPuBhiov 
kat eketvot zov TOG Bonboúv n ppóvnon sag. IIposeÓyopor 
óu a Pondoúoare Ta HELOVOHÉVE, HÉAN TMG otkoyéveróg 
TovG (kat TMG otkoyéverág OV) yra va ekonormdeite Óyt 
mvevuLATIKÓ, oÂAú vra va oac katoAóBere Kou yuo vo, 
Behnjoete va. oog eyreite Kon va aKO„OVONGETE He KÓOE 
Tpóro. Entong nopégere uAg TV Óveon Kat oònyieg oe 
avTobs TOVG YPÓvovG Kou sas Cry yra var Kva ovTó TOL 
npóyuarta, oto óvoua TOV Insoú, Amen, 


LELEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 


German — Deutch - Allemand 


German Prayers Gebet zum Gott wie man wie horen kann 
dass meinem Gebet wie bittet Hilfe zu mir zu geben wie 
man geistige Anleitung 


German - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in German Language 


Mit Gott sprechen, der Schöpfer des Universums, der Lord: 


1, die Sie zu mir dem Mut, die Sachen zu beten geben 
würden, die ich benötige, um 2. zu beten, die Sie zu mir dem 
Mut, Ihnen zu glauben und anzunehmen geben würden, was 
Sie mit meinem Leben tun möchten, anstelle von mir meine 
Selbst erhebend Wille (Absicht) über Ihrem. 


3, denen Sie mir Hilfe geben würden, um meine Furcht vor 
dem Unbekannten die Entschuldigungen nicht werden zu 
lassen oder die Grundlage für mich, zum Sie nicht zu 
dienen. 


4, der Sie mir Hilfe, um zu sehen geben würden und zu 
erlernen, wie man die geistige Stärke ich hat, benötigen Sie 
(durch Ihr Wort die Bibel) A) für die Fälle voran und B) für 
meine eigene persönliche geistige Reise. 


5. Dah Sie Gott mir Hilfe geben würden, um Sie mehr 
dienen zu wünschen 


6. Daf Sie mich erinnern würden, mit Ihnen zu sprechen 
(prayer)when mich werden frustriert oder in der 
Schwierigkeit, anstatt zu versuchen, Sachen selbst nur durch 
meine menschliche Stärke zu beheben. 


7. DaB Sie mir Klugheit und ein Herz geben würden, füllten 
mit biblischer Klugheit, damit ich Sie effektiv dienen würde. 


8. Daf Sie mir einen Wunsch geben würden, Ihr Wort, die 
Bibel zu studieren, (das neues Testament-Evangelium von 
John) auf persönlicher Ebene 


9. das Sie Unterstützung zu mir geben würden, damit ich 
bin, Sachen in der Bibel (Ihr Wort) zu beachten der ich auf 
und der persönlich beziehen kann mir hilft, zu verstehen, 
was Sie mich in meinem Leben tun wünschen. 


10. Daf Sie mir groBe Einsicht geben würden, um zu 
verstehen wie man anderen erklärt, die Sie sind, und daf ich 
sein würde, zu erlernen, wie man erlernt und kann für Sie 
und Ihr Wort (die Bibel) oben stehen 


11. Daf Sie Leute (oder Web site) in meinem Leben holen 
würden, die Sie kennen möchten und die in ihrem genauen 
Verständnis von Ihnen stark sind (Gott); und das würden Sie 
Leute (oder Web site) in meinem Leben holen, das ist, mich 
anzuregen, genau zu erlernen, wie man die Bibel das Wort 
der Wahrheit (2 Timotheegras 2:15) teilt. 


12. DaB Sie mir helfen würden zu erlernen, groBes 
Verständnis über, welche Bibelversion zu haben am besten 
ist, die am genauesten ist und die die geistigste Stärke u. die 
Energie hat und dem Version mit den ursprünglichen 
Manuskripten übereinstimmt, daf Sie die Autoren des neuen 
Testaments anspornten zu schreiben. 


13. Da6 Sie mir Hilfe, um meine Zeit in einer guten Weise 
zu verwenden geben würden, und meine Zeit auf den 
falschen oder leeren Methoden nicht zu vergeuden, näeher 
an Gott (aber dem, zu erhalten nicht wirklich biblisch seien 
Sie) und wo jene Methoden keine lange Bezeichnung oder 
dauerhafte geistige Frucht produzieren. 


14. DaB Sie mir Unterstützung geben würden, was zu 
verstehen, in einer Kirche oder in einem Ort der Anbetung 
zu suchen, welche Arten der Fragen zum zu bitten und daf} 
Sie mir helfen würden, Gläubiger oder einen Pastor mit 
groBer geistiger Klugheit anstelle von den einfachen oder 
falschen Antworten zu finden. 


15. den Sie mich veranlassen würden, mich zu erinnern, um 
sich Ihr Wort zu merken die Bibel (wie Romans ist 8), damit 
ich es in meinem Herzen haben und an meinen Verstand 
sich vorbereiten lassen kann, und bereit, eine Antwort zu 
anderen der Hoffnung zu geben, die ich über Sie habe. 


16. Daf Sie mir Hilfe damit meine eigene Theologie und 
Lehren holen würden, um mit Ihrem Wort, die Bibel 
übereinzustimmen und daB Sie fortfahren würden, mir zu 
helfen, zu können, mein Verständnis der Lehre verbessert 
werden kann, damit mein eigenes Leben, Lebensstil und 
Verstehen fortfährt, zu sein näeher an, was Sie es für mich 
sein wünschen. 


17. Daf Sie meinen geistigen Einblick 
(Zusammenfassungen) mehr und mehr öffnen würden und 
daB, wo mein Verständnis oder Vorstellung von Ihnen nicht 
genau ist, daf Sie mir helfen würden, zu erlernen, wem 
Jesus Christ wirklich ist. 


18. DaB Sie mir Hilfe geben würden, damit ich in der 
LageSEIN würde, alle falschen Rituale zu trennen, denen 
ich von, von Ihrem freien Unterricht in der Bibel, wenn 
irgendwelche abgehangen habe von, was ich folgend bin, ist 
nicht vom Gott, oder ist konträr zu, was Sie uns unterrichten 
wünschen - über das Folgen Sie. 


19. DaB keine Kräfte des Übels nicht irgendwie geistiges 
Verständnis wegnehmen würden, das ich habe, aber eher, 
daf ich das Wissen behalten würde von, wie man Sie kennt 
und nicht an diesen Tagen der geistigen Täuschung betrogen 
wird. 


20. Daf Sie geistige Stärke holen und zu mir helfen würden, 
damit ich nicht ein Teil von groBen weg fallen oder 
irgendeiner Bewegung bin, die zu Ihnen und zu Ihrem 
heiligen Wort Angelegenheiten nachgemacht sein würde. 


21. Das, wenn es alles gibt, das ich in meinem Leben getan 
habe oder irgendeine Weise, daf} ich nicht auf Sie reagiert 
habe, wie ich haben sollte und die mich entweder am Gehen 
mit Ihnen hindert oder Haben des Verstehens, daf Sie jene 
things/responses/events zurück in meinen Verstand, damit 
ich auf sie im Namen Jesus Christ verzichten würde, und 
alle ihre von und von Konsequenzen holen würden und daf 
Sie jede mögliche Leere, Traurigkeit oder Verzweiflung in 
meinem Leben mit der Freude am Lord ersetzen würden und 
daf ich mehr auf das Lernen, Ihnen zu folgen gerichtet 
würde, indem man Ihr Wort las, die Bibel. 


22. Daf Sie meine Augen öffnen würden, damit ich in der 
LageSEIN würde, offenbar zu sehen und zu erkennen, wenn 
es eine grohe Täuschung über geistige Themen gibt, wie 
man dieses Phänomen (oder diese Fälle) von einer 
biblischen Perspektive und daf Sie mir Klugheit geben 
würden, um zu wissen und damit ich erlernt versteht, wie 


man meinen Freunden und liebte eine (Verwandte) ein Teil 
von ihm nicht zu sein hilft. 


23 Daf Sie sicherstellen würden, dad einmal meine Augen 
und mein Verstand geöffnet sind, versteht die geistige 
Bedeutung der gegenwärtigen Fälle, die in der Welt 
stattfinden, daB Sie mein Herz vorbereiten würden, um Ihre 
Wahrheit anzunehmen und daB Sie mir helfen würden, zu 
verstehen, wie man Mut und Stärke durch Ihr heiliges Wort, 
die Bibel findet. Im Namen Jesus Christ, bitte ich um diese 
Sachen, die meinen Wunsch bestätigen, Ihr Wille 
übereinzustimmen, und ich bitte um Ihre Klugheit und eine 
Liebe der Wahrheit zu haben, Amen. 


Mehr an der Unterseite der Seite 
wie man ewiges Leben u. 
Hat 


Wir sind froh, wenn diese Liste (der Gebetanträge zum 
Gott) in der LagelST, Sie zu unterstützen. Wir verstehen, 
daf diese möglicherweise nicht die beste oder 
wirkungsvollste Übersetzung sein kann. Wir verstehen, daf 
es viele unterschiedliche Weisen des Ausdrückens von von 
Gedanken und von von Wörtern gibt. Wenn Sie einen 
Vorschlag für eine bessere Übersetzung haben oder wenn 
Sie etwas Ihrer Zeit dauern möchten, Vorschläge zu 
schicken uns, werden Sie Tausenden der Leute auch helfen, 
die dann die verbesserte Übersetzung lesen. Wir haben 
häufig ein neues Testament, das in Ihrer Sprache oder in den 
Sprachen vorhanden ist, die selten oder alt sind. 


Wenn Sie nach einem neuen Testament in einer spezifischen 
Sprache suchen, schreiben Sie uns bitte. Auch wir möchten 
sicher sein und versuchen, das manchmal mitzuteilen, bieten 
wir Bücher an, die nicht frei sind und die Geld kosten. 

Aber, wenn Sie nicht einige jener elektronischen Bücher 
sich leisten können, können wir einen Austausch der 
elektronischen Bücher für Hilfe bei der Übersetzung oder 
bei der Übersetzung Arbeit häufig tun. Sie müssen nicht ein 
professioneller Arbeiter sein, nur eine regelmäbige Person, 
die interessiert ist, an zu helfen. 


Sie sollten einen Computer haben, oder Sie sollten Zugang 
zu einem Computer an Ihrer lokalen Bibliothek oder 
Hochschule oder Universität haben, da die normalerweise 
bessere Anschlüsse zum Internet haben. Sie können Ihr 
eigenes persönliches FREIES Konto der elektronischen 
Post, indem Sie zum mail.yahoo.com 


auch normalerweise herstellen gehen dauern bitte einen 
Moment, um die Adresse der elektronischen Post zu finden 
befunden an der Unterseite oder am Ende dieser Seite. 

Wir hoffen, da Sie uns elektronische Post schicken, wenn 
diese hilfreich oder Ermutigung ist. Wir regen Sie auch an, 
mit uns hinsichtlich der elektronischen Bücher in 
Verbindung zu treten, die wir dem sind ohne Kosten und 
freies 


anbieten, die, wir viele Bücher in den Fremdsprachen haben, 
aber wir nicht sie immer setzen, um elektronisch zu 
empfangen (Download) weil wir nur vorhanden die Bücher 
oder die Themen bilden, die erbeten sind. Wir regen Sie an 
fortzufahren, zum Gott zu beten und fortzufahren, über ihn 
zu erlernen, indem wir das neue Testament lesen. Wir 


begrüBen Ihre Fragen und Anmerkungen durch 
elektronische Post. 


LEEELEEEEEREELELEEELEREEELELEK 


Caro Deus , Obrigada que esta Novo Testamento tem sido 
langado de modo a que nós somos capaz aprender mais 
sobre a ti. Por favor ajudar a gente responsável por fazendo 
esta Electrónico livro disponível. 

Por favor ajudar eles estarem capaz de trabalho rapidamente 
‚e fazer mais Electrónico livros disponível Por favor ajudar 
eles haverem todos os recursos , o dinheiro , a forga e as 
horas que elas precisar a fim de ser capaz de guardar 
trabalhando para si. 

Por favor ajudar aquelas esse are parte da equipa essa ajuda 
Ihes num todos os dias base. Por favor dar Ihes a forga 
continuar e dar cada deles o espiritual comprendendo para o 
trabalho que você quer eles fazerem. Por favor ajudar cada 
um deles para nâäo ter medo e lembrar que tu és o deus o 
qual respostas oragäo e quem é encarregado de todas as 
coisas. 

EU orar que a ti would encorajar Ihes , e que você protege 
Ihes „e o trabalho & ministério que elas säo comprometido 
em. EU orar que você protegeria lhes de o Espiritual Forgas 
ou outro barreiras isso podeia ser malefício Ihes ou lento 
Ihes abaixo. 

Por favor ajudar a mim quando Eu uso esta Novo 
Testamento para também reflectir a gente o qual ter feito 
esta edicäo disponfvel , de modo a que eu possa orar para 
eles e por conseguinte eles podem continuar ajudar mais 


pessoas EU orar que você daria a mim um amar do seu 
Divino Palavra (o novo Testamento ), e que você daria a 
mim espiritual sabedoria e discernment conhecer a ti melhor 
e para comprender o período de tempo que nós somos 
vivendo em. 

Por favor ajudar eu saber como lidar com as dificuldades 
que Eu sou confrontado com todos os dias. Lorde Deus , 
Ajudar eu querer conhecer a ti Melhor e querer ajudar outro 
Christian no meu área e pelo mundo. EU orar que você daria 
o Electrónico livro equipa e aquelas o qual trabalho no 
Websters e aqueles que ajudar lhes seu sabedoria. EU orar 
que você ajudaria o indivíduo membros do seu família (e a 
minha família ) para näo ser espiritual enganar ‚, mas 
comprender a ti e querer aceitar e seguir a ti em todos 
bastante. e Eu pergunto você fazer estas coisas em nome de 
Jesus , Amen , 


Dear God, 


Thank you that this New Testament 
has been released so that we are able 
to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 


answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect 
them, and the work & ministry that they are engaged in. 

I pray that you would protect them from the Spiritual Forces 
or other obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me spiritual 
wisdom and discernment to know you better and to 
understand the period of time that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that 
Iam confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. 


and l ask you to do these things in the name of Jesus, 
Amen, 


888888 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 
LELEEEEEELREEEEEEEEELEEEEEK 


Croatian Croatian Croatian 


Croatian - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Croatian Language 


Croatian Croatia Prayer Isus Krist Moljenje to Bog Kako to 
Moliti moze cuti moj pitati popustanje ponuditi mene 


Govorenje to Bog , Stvoritelj dana Svemir , Gospodar : 


1. taj te ée popustanje meni u hrabrost to moliti predmet taj 
Trebam to moliti 


2. taj te ée popustanje meni u hrabrost to vjerovati te i 
prihvatiti Sto koji Zelite za napraviti sa mojim Zivot , 
umjesto mene uznijeti moj posjedovati htijenje ( namjera ) 
iznad tvoj. 


3. taj te ée popustanje mene ponuditi ne pustiti moj 
strahovanje dana nepoznat postati isprika , ili baza za mene 
ne to posluZitelj you. 


4. taj te Ce popustanje mene ponuditi vidjeti í nauditi kako to 
imati duhovni snaga Trebam ( preko tvoj rijeë Biblija ) ) za 
jedan dan dogadaj ispred i b ) za moj posjedovati osobni 
duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog ée popustanje mene ponuditi iStanje to 
posluZitelj Te vie 


6. Taj te ée podsjetiti mene to priëati sa te prayerwhen ) Ja 
sam frustriran ili u problemima , umjesto teZak to odluka 
predmet ja osobno jedini preko moj éovjeëji snaga. 


7. Taj te ée popustanje mene Mudrost i srce ispunjen sa 
Biblijski Mudrost tako da JA ée posluZitelj te vise efektivno. 


8. Taj te ée popustanje mene Zelja to studirati tvoj rijeë , 
Biblija , (novim Oporuka Evandelje od John ), na osobni 
baza 


9. taj te ée popustanje pomoé meni u tako da Ja sam u 
moguénosti to obavijest predmet in Biblija (tvoj rijeë ) Sto 
Ja mogu osobni povezivati se, i da htijenje pomoé mene 
shvatiti Sto koji Zelite mene za napraviti u mojem Zivot. 


10. Taj te ée popustanje mene velik raspoznavanje , to 
shvatiti kako to objasniti to ostali tko ti si, i da JA bi bilo u 
moguénosti nauêiti kako nauêiti 1 znati kako to pristajati uza 
Sto te i tvoj rijeë ( Biblija ) 


11. Taj te ée donijeti narod (ili websiteovi ) u mojem Zivot 
tko istanje to znati te ‚1 tko jesu jak in njihov toënost 
sporazum od te ( bog ); i da te ée donijeti narod (ili 
websiteovi ) u mojem Zivot koji ée biti u moguénosti to 
hrabriti mene to precizan naudite kako podijeliti Biblija rijeë 
od istina (2 Plaëljiv 215:). 


12. Taj te ée pomoé mene nauditi to imati velik sporazum o 
Sto Biblija inaëici je najbolji , Sto je veéina toënost , i Sto je 
preko duhovni snaga & Power PC , i Sto inaëici sporazum sa 
izvorni rukopis taj te nadahnut autorstvo dana Nov Oporuka 
to pisati. 


13. Taj te ée popustanje ponuditi mene koristenje moj 
vrijeme in dobar put, i ne to prosipati moj vrijeme na 
Neistinit ili prazan Metodije da biste dobili Zatvori to Bog ( 
ali koji nisu vjerno Biblijski ), 1 gdje svi oni Metodije 
stvarajuêi nijedan eznuti uvjeti ili trajan duhovni voée. 


14. Taj te ée popustanje pomoé meni u to shvatiti Sto uèiniti 
traZiti in Churchill ili mjesto od moliti se , Sto rod od pitanje 
to pitati ‚1 da te ée pomoé mene pronaéi onaj koji vjeruje ili 
pastor sa velik duhovni mudrost umjesto lahak ili neistinit 
odgovoriti. 


15. taj te Ce nanijeti mene to sjelati se to sjeCati se tvoj rijeë 
Biblija ( kao Sto je Rumunjski 8), tako da Ja mogu imati 
Internet u mojem srce i imati moj imati Sto protiv spreman , 
1 biti spreman to popustanje odgovoriti to ostali dana 
uzdanica taj Imam o te. 


16. Taj te ée donijeti ponuditi mene tako da moj posjedovati 
teologija i doktrina to poklapati se tvoj rijeë , Biblija i da te 
ée nastaviti to pomoé mene znati kako moj sporazum od 
doktrina moZe poboljäati tako da moj posjedovati Zivot , stil 
Zivota i sporazum nastaviti biti Zatvori to Xto koji Zelite 
Internet biti za mene. 


17. Taj te ée OpenBSD moj duhovni unutar ( zakljutak ) 
vise i vide ,i da gdje svi moj sporazum ili percepcija od te 
nije toënost , taj te ée pomoé mene nauêiti tko Isus Krist 
vjerno je. 


18. Taj te ée popustanje ponuditi mene tako da JA bi bilo u 
moguénosti to odijeljen bilo koji neistinit ritualni Sto Imam 
zavisnost na , from tvoj jasan pomoé u uèenju in Biblija , 
ako postoje od Sto Ja sam sljedeée nije od Bog , ili je ugovor 
to $to koji Zelite to vas nauditi nas o sljedede te. 


19. Taj bilo koji sila od zlo ée ne oduteti bilo koji duhovni 
sporazum Sto Imam , ali radije taj JA ée &vrsto drZati znanje 
kako to znati te i ne biti lukav in te dani od duhovni varka. 


20. Taj te ée donijeti duhovni snaga i ponuditi mene tako da 
JA nefe biti dio ognjevit Jesen Daleko ili od bilo koji pokret 
Xto bi bilo produhovljeno krivotvoren novac vama i u vaë 
Svet Rijeé 


21. Da ako ima je iëta taj Imam ispunjavanja u mojem Zivot 
‚ili bilo koji put taj Imam ne odgovaranje vama kao JA 
trebaju imati i da je koji se mo?e sprijeëiti mene sa ili 
hodanje sa te, ili vlasniëtvo sporazum , taj te ée donijeti oni 
predmet / reakcija / dogadaj leda u moj imati Sto protiv , 
tako da JA ée odreéi se njima in ime od Isus Krist, i svi od 
njihov efekt í posljedica , i da te ée opet staviti bilo koji 
praznina „sadness ili izgubiti nadu u mojem Zivot sa Ono Sto 
pru?a uZitak dana Gospodar , i da JA bi bilo vise fokusirati 
na znanje to udarac te mimo &itanje tvoj rijeë , Biblija 


22. Taj te ée OpenBSD moj oëi tako da JA bi bilo u 
moguénosti to jasno vidjeti i prepoznati ako ima Velik 
Varka o Duhovni tema , kako to shvatiti ovaj fenomen (ili 
te dogadaj ) from Biblijski perspektiva , i da te ée 
popustanje mene mudrost to znati i tako dalje taj JA htijenje 
nauêite kako pomoé moj prijatelj i voljen sam sebe ( 
odnosni ) ne biti dio it. 


23. Taj te ée osigurali da jedanput moj oëi jesu OpenBSD i 
moj imati Sto protiv shvatiti duhovni izra?ajnost od tekuéi 
dogadaj uzimanje mjesto u svijetu , taj te ée pripremiti moj 
srce to prihvatiti tvoj istina , i da te ée pomoé mene shvatiti 
kako pronaéi hrabrost i snaga preko tvoj Svet Rijeë , Biblija. 
In ime od Isus Krist , JA traZiti te predmet potvrditi moj 


zelja biti sloZno tvoj htijenje , i Ja sam iskanje tvoj mudrost i 
to imati hatar dana Istina Da 


Vise podno Stranica 
Kako to imati Vjeéan Zivot 


Mi jesu veseo ako ovaj rub ( od moljenje molba to Bog ) je 
u moguénosti to pomoéi te. Mi shvatiti ovaj moZda neée biti 
najbolji ili veéina djelotvoran prevodenje. Mi shvatiti koji su 
mnogobrojan razliëit putevi od istiskivanje misao i rijed. 
Ukoliko imati sugestija za bolji prevodenje , ili ukoliko ée 
voljeti uzeti malolitraZan iznos od tvoj vrijeme to poslati 
sugestija nama , te htijenje biti pomoé tisuéa od ostali narod 
isto tako , koji ée onda itanje oplemenjen prevodenje. Mi 
vide puta imati Nov Oporuka raspoloZiv u vas jezik ili in 
jezik koji su rijedak ili star. Ako ste obliëje za Nov Oporuka 
in specifidan jezik , ugoditi korespondirati nas. Isto tako , mi 
iStanje istinabog i pokuSati komunicirati taj katkada , mi 
obaviti ponuda knjiga koji nisu Slobodan i da obaviti troSak 
novac. 


Ali ukoliko ne moéi priustiti neki od oni elektronski knjiga , 
mi moZe vide puta obaviti izmjena od elektronski knjiga za 
pomoé sa prevodenje ili prevodenje funkcionirati. Nemate 
biti koji se odnosi na zvanje radnik , samo jedan dan 
pravilan osoba tko je zainteresirana za pomoé. Te trebaju 
imati raunalo ili te trebaju imati pristup to raunalo at tvoj 
lokalni knjiZnica ili fakulteti ili sveudilista , otada oni obiëno 
imati bolji povezivanje to Internet. Mozete isto tako obiëno 
utemeljiti tvoj posjedovati osobni SLOBODAN elektroniëka 
posta raéun odlaskom na mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti tren pronaéi elektroniëka posta adresa smjestiti 
na dnu ili kraj od ovaj stranica. Nadamo se te htijenje poslati 
elektroniëka poSta nama , ako ovaj je od pomoé ili 
hrabrenje. Mi isto tako hrabriti te to kontakt nas zabrinutost 
Elektronski Knjiga koju nudimo koji su sa troSak , 1 
slobodan. 


Mi obaviti imati mnogobrojan knjiga in stran jezik , ali mi 
ne uvijek mjesto njima to primiti elektronski ( preuzimanje 
datoteka ) jer mi jedini izraditi raspoloZiv knjiga ili tema 
koji su preko molba. Mi hrabriti te to nastaviti to moliti to 
Bog i to nastaviti nauêiti o Njemu mimo &itanje novim 
Oporuka. Mi dobrodo$li na tvoj pitanje i komentirajte mimo 
elektroniëka posta. 


LEEEEEEELEEEELEEEEEEEEEEEEEEEK 


CZECH CZECH TCHEK 


Czech Prayer Modlitba Kristian jezuita Kristus az k Buh Jak 
Modlit Buh pocinovat slyset modlitba k ptat Buh darovat 
pomoci mne 


Czech - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Czech Language 


Mluvení a? k Bûh , len urdity Stvofitel of len urèity 
Soubor , élen urêity Hospodin : 

1. aby tebe chtèl bych darovat a? k mne êlen urèity kurá7 a? 
k modlit êlen urêity majetek aby Nemusím a? k modlit 

2. aby tebe chtèl bych darovat a? k mne len urèity kurá7 a2 
k domnívat se tebe a piijmout jaky tebe pottfeba a? k jednat 
má duch , místo mne povysit já sám vûle ( cíl ) nad tvûj. 


3. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci a? k ne dovolit 
má bát se of êlen urdity neznámá a k stát se élen urdity 
odpustit , ëi len urity báze do mne rozcházet se v názorech 
slouZit you. 


4. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci a2 k vidët a a7 k 
dostat instrukce jak? a? k mít élen uréity duchovní síla 
Nemusím ( docela tvüj slovo len urèity Bible ) jeden ) do 
élen uréity pfíhoda vpfed a b ) do já sám osobní duchovní 
cesta. 


5. Aby tebe Bûh chtél bych darovat mne pomoci a2 k 
potteba a7 k slouZit Tebe více 6. Aby tebe chtél bych 
piipomenout komu mne a? k rozmlouvat s tebe prayerwhen 
) JÁ am zmateny &i do nesnáz , místo trying a k analyzovat 
majetek já sám ale docela má lidsky síla. 


7. Aby tebe chtél bych darovat mne Moudrost a jeden srdce 
nákyp s Biblick Moudrost tak, e JÁ cht&l bych slouzit 
tebe více efektivní. 8. Aby tebe chtél bych darovat mne 
jeden porudit aZ k uëení tvüj slovo , len urdity Bible , ( 
Novy zákon Evangelium of Jan ), dále jeden osobní báze 


9. aby tebe chtël bych darovat pomoc a? k mne tak, Ze JÁ 
am schopny a? k oznámení majetek do len urdity Bible ( 
tvúj slovo ) kdo Dovedu co se mè tyëée byt v pomêèru k sem 
tam , to postaëí pomoci mne dovídat se jaky tebe potfeba 
mne a2 k zavraZdit má duch. 


10. Aby tebe chtél bych darovat mne celek bystrost , a? k 
dovídat se jak? a? k jasné se vyjádfit a? k jiní kdo tebe ar ‚a 
aby JÁ chtël bych byt schopny a? k dostat instrukce jak? a? 
k dostat instrukce a vRdRt jak? a? k postavit se za tebe a 
tvúj slovo ( élen urdity Bible ) 


11. Aby tebe chtél bych nést lid (&i websites ) do má duch 
kdo pottfeba a? k vRdRt tebe , a kdo ar silny do jejich ptesny 
dohoda of tebe ( büh ); a Aby tebe chtél bych nést lid ( Èi 
websites ) do má duch kdo vûle byt schopny a2 k dodat 
mysli mne a k pfesny dostat instrukce jak? a? k déëlit élen 
uréity Bible Písmo svaté pravda (2 Bázlivy 215:). 


12. Aby tebe chtél bych pomoci mne aZ k dostat instrukce a 
k mít celek dohoda kolem kdo Bible lfí&ení is nejlépe , kdo is 
nejdetnéjsí pfesny , a kdo 3sg.préz.od have Èlen urdity 
nejdetnéjsí duchovní sfla & mnoZství , a kdo If&ení souhlasi 
jft s duchem &asu originál rukopis aby tebe dychat élen 
uréity spisovatele of Novy zákon aZ k psát. 


13. Aby tebe chtél bych darovat pomoci a? k mne a7 k 
cviëení má éas do jeden blaho cesta , a rozcházet se v 
názorech zpustoSit má éas dále Chybny éi hladovy metody 
a k brát blízky a? k Büh ( kdyby ne ar ne opravdu Biblicky 
), a kde those metody napsat ne dlouhá hláska &as &i 
Uasting)|stályj|ervaly } } duchovní nést ovoce. 








14. Aby tebe chtél bych darovat pomoc a? k mne a7 k 
dovídat se jaky a? k hledat do jeden církev &i jeden bydlisté 
of uctívání , jaky rody of otázky a7 k ptát se , a aby tebe 
chtël bych pomoci mne a? k nález vérfcí 1 jeden duchovní s 
celek duchovní moudrost místo bezstarostny &i chybny 
odpovída. 

15. aby tebe chtél bych byt piíéinou mne na pamètnou a7 k 
memorovat tvüj slovo &len uréity Bible ( jako takovy Ríman 
8), tak, Ze Dovedu mít ono do má srdce a mít má mysl 
püpraveny , a byt hbity a? k darovat neurd. ëlen byt v 
souhlase s jiní of len uréity nadèje aby Mám u sebe tebe. 


16. Aby tebe chtél bych nést pomoci aZ k mne tak, Ze já sám 
bohosloví a doktrína a k souhlasit s tvûj slovo , êlen urdity 


Bible a aby tebe chtél bych stále bt pomoci mne vRdRt 
jak? má dohoda of doktrína pocínovat byt opravit tak, Ze já 
sám duch lifestyle a dohoda odroëit a7 k byt blízky k 
jakému úëelu tebe potteba ono a k byt pro mne. 


17. Aby tebe chtél bych nechránény má duchovní jasnoztení 
(konec ) ëím dále, tím více , a aby kde má dohoda Èi 
chápavost of tebe is ne pfesny , aby tebe chtél bych pomoci 
mne a7 k dostat instrukce kdo Jezuita Kristus opravdu is. 


18. Aby tebe chtél bych darovat pomoci a? k mne tak, Ze JÁ 
chtël bych byt schopny a? k oddêleny jakykoliv chybny 
obfad kdo JÁ mít düvêra dále , de tvüj cely doktrína do Ëlen 
uréity Bible , jestli väbec of jaky JÁ am následujfcí is ne of 
Bûh , ëi is proti éemu jaky tebe potïeba a? k uit us kolem 
následující tebe. 


19. Aby jakykoliv dohnat of nestëstí chtél bych ne odebrat 
jakykoliv duchovní dohoda kdo JÁ mít , aby ne dosti aby JÁ 
chtél bych drzet élen urtity znalost éeho jak? a? k vRdRt 
tebe a rozcházet se v názorech byt klamat do tezaury days of 
duchovní klam. 


20. Aby tebe chtêl bych nést duchovní síla a pomoci a? k 
mne tak, Ze JÁ vûle rozcházet se v názorech byt ëást of 
notáblové Klesání Pryé &i of jakykoliv pohyb kdo chtél bych 


byt duchovo faliovat a7 k tebe a a? k tvûj Svaty Slovo 


21. Aby -li tam is cokoli aby JÁ mít utahany má duch , éi 
jakkoli aby JÁ mít ne dotazovaná osoba a? k tebe aëkoliv 
Sel bych mít a to jest opattení mne dle jeden nebo druhy 
krádení s tebe , éi having dohoda , aby tebe chtél bych nést 
those majetek / citlivost píístroje / pfíhoda bek do má mysl , 
tak, Ze JÁ cht&l bych nectít barvu je jménem koho Jezuita 
Kristus , a celek of jejich dojem a dosah , a aby tebe chtél 


UL XIN 


bych dát na difvéjsí místo jakykoliv emptiness ‚sadness &i 


beznadéjnost do má duch jít s duchem &asu Radost of len 
uréity Hospodin , a aby J chtël bych byt více loZisko dále 
udenost aZ k doprovázet tebe do éetba tvúj slovo , Bible 


22. Aby tebe chtël bych nechránény probüh tak, Ze JÁ chtèl 
bych byt schopny a? k jasné vidët a pochopit -li tam is jeden 
Celek Klam kolem Duchovní náméêt , jak? a? k dovídat se 
tato pfechodny ( &i tezaury pifhoda ) dle jeden Biblicky 
perspektiva , a aby tebe chtél bych darovat mne moudrost a 
k vRdRt a tak, Ze JÁ vûle dostat instrukce jak? poslouZit 
jfdlem má druh a Amor sám ( ptíbuzní ) ne byt &ást of it. 


23. Aby tebe chtêl bych pojistit aby druhdy probüh ar 
nechránény a má mysl dovídat se len urèity duchovní 
vyznam of béh pifíhoda dobytí bydlisté do élen urdity svèt, 
aby tebe chtél bych chystat se má srdce a2 k píijmout tvüj 
pravda , a aby tebe chtél bych pomoci mne dovídat se jak? 
aZ k nález kurá? a sfla docela tvûj Svaty Slovo , len urdity 
Bible. Jménem koho Jezuita Kristus , JÁ tázat se na tezaury 
majetek bifmovat má porudit aZ k byt doma souhlas tvüj 
vûle , a JÁ am ptaní se do tvùj moudrost a a? k mít jeden 
láska ke komu ëlen urêity Pravda Amen 


Více v élen urêity Dno of Blok 
Jak? a? k mít Nekoneëny Duch 


My ar rád -li tato barevny pruh of modlitba dotaz a? k Büh 
is schopny aZ k pomáhat tebe. My dovídat se tato moci ne 
byt élen urdity nejlépe &i nejdetnéjsí efektivní desifrování. 
My dovídat se tamhleten ar mnoho neobvykly cesty of 
interpretace domnèní a slova. -li tebe mít jeden návrh do 


jeden Iépe desifrování , éi -li tebe chtél bych do téZe míry a 


k brát jeden maly Éinit of tvûj éas a? k poslat návrhy a? k us 
‚tebe vûle byt porce jfdla tisíc of druhy lid rovnë? , kdo vûle 
nèkdy ëíst élen urêity opravit de8ifrování. My éasto mít 
jeden Novy Poslední vûle piístupny do tvùûj jazyk &i do 
jazyk aby ar nedovafeny &i dávny. -li tebe ar hledét do jeden 
Nov Poslední vüle do jeden specificky jazyk , bt piíjemny 
psát a7 k us. Rovné? , my potfeba a7 k jisté a namáhat a? k 
byt ve styku aby nékdy , my init nabídka blok aby ar ne 
Drzy a aby Èinit cena peníze. 


Aby ne -li tebe délostfelectvo piítok néjaky of those 
elektronicky blok , my pocínovat &asto éinit neurd. &len 
burza of elektronicky blok do pomoci s deëifrování &i 
desifrování práce. Tebe &init ne mít a? k byt jeden odborny 
dèlník , ale jeden pofádny osoba kdo is obchod do porce 
jfdla. Tebe poZadovat mít jeden poëftaë &i tebe poZadovat 
mít piístup a? k jeden poëftaë v tvûj lokálka knihovna &i 
akademie &i univerzita , od té doby those obvykly mít lépe 
klientela a k len urdity internovaná osoba. Tebe pocínovat 
rovnëZ obvykly upevnit tvüj drahy osobní DRZY 
elektronická posta útet do existujfcí a? k mail.yahoo.com 


Byt pifjemny brát jeden dûleZitost a k nález &len urdity 
elektronická posta adresovat nalézt v ëlen urdity dno éi élen 
urdity cíl of tato blok. My nadèje tebe vûle poslat 
elektronická posta a? k us , -li tato is of pomoci &i podpora. 
My rovnêë? dodat mysli tebe a? k dotyk us pokud jde o 
Elektronicky Blok aby my nabídka aby ar bez cena , a drzy. 


My éinit mít mnoho blok do cizí jazyk , aby ne my &init 
nèkdy bydlisté je a7 k dostat electronically ( zavádéní ) 
ponèvad? my ale délat piístupny êlen urêity blok &i élen 
uréity náméët aby ar len urêity nejdetnéjsí dotaz. My dodat 
mysli tebe aZ k stále byt modlit a? k Büh a aZ k stále byt 


dostat instrukce kolem Jemu do éetba Novy zákon. My vítat 
tvûj otázky a poznámky do elektronická poëta. 


LEEEEEEELREEEEEEEEEEEEEEEEEEEK 


Drogi Bóg , Dziekuje ów ten Nowy Testament 
ma byt zwolniony byle tylko jeste$my able wobec nauczyé 
sie liczniejszy okoto ty. Prosze mi pomóc ludzie 
odpowiedzialny pod katem wykonaniem ten Elektroniczny 
ksiazka rozporzadzalny. 


Prosze mi pomóc im zostaé wyptacalny praca umocowany , 
1 zrobië liczniejszy Elektroniczny ksiazki rozporzadzalny 
Prosze mi pomóc im wobec mieé wszystko ten zasoby , ten 
pieniadze , ten sita i ten czas ów oni potrzebowac w klasa 
zostaé wyptacalny utrzymywac dziatanie pod katem Ty. 
Prosze mi pomóc ów ów jestescie obowiazek od ten druzyna 
ów wspótpracownik im u an codzienny podstawa. 


Podobaé sie dawaé im ten sita wobec kontynuowaé i dawaé 
kazdy od im ten duchowy zgoda pod katem ten praca ów ty 
potrzeba im wobec czynié. Prosze mi pomóc kazdy od im 
wobec nie mieé strach i wobec zapamietaé ów jestes ten 
Bóg który odpowiedzi modlitwa i który jest w koszt od 
wszystko. JA blagaé ów ty bytby zachecaé im , 1 ów ty 
ochraniaé im , i ten praca & ministerstwo ów oni sa zajety. 
JA btagaé ów ty bytby ochraniaé im z ten Duchowy Sity 
zbrojne albo inny przeszkody ów kulisy szkoda im albo 
powolny im w dót. Prosze mi pomóc podczas JA uzywaé 
ten Nowy Testament wobec takze pomysleé od ludzie który 
mieé wykonane ten wydanie rozporzadzalny , byle tylko JA 


puszka metalowa modlié sie za im i tak oni puszka 
metalowa robié w dalszym ciggu wspótpracownik 


liezniejszy spoteczeústwo JA blagaé ów ty bytby dawaé mi 
pewien mito8é od twój Swiety Wyraz (ten Nowy Testament 
), 1 ów ty bytby dawaé mi duchowy madrosé 1 orientacja 
wobec znaé ty polepszyé i wobec rozumieë ten okres ów 
jestesmy Zyjacy w. Prosze mi pomóc wobec znaé jak wobec 
zawieraé z transakcje ten trudnosci ów JA jestem 
skonfrontowany rezygnowac codziennie. 


Lord Bóg , Wspótpracownik mi wobec potrzeba wobec znaé 
ty Polepszyé i wobec potrzeba wobec wspótpracownik inny 
Chrzescijanie w mój powierzchnia i wokoto ten Swiat. 

JA blagac ów ty bytby dawaé ten Elektroniczny ksiazka 
druzyna i ów który praca od pajeczyny 1 ów który 
wspótpracownik im twój madrosé. JA blagaé ów ty bytby 
wspótpracownik ten indywidualny cztonki od ich rodzina (i 
mój rodzina ) wobec nie byé duchowo zwodzit , oprócz 
wobec rozumieé ty i ja wobec potrzeba wobec uznawaé i 
nastepowaé po ty w na wszelki sposób. i JA zapytaé ty 
wobec czynié tych rzeczy na Boga Jezus , Amen , 


LEEELEEEEEREEELEEEELELEEELEEER 
LEEELEEEEEREEELEEEEELEREE 


Slovenian BYO MD 


Slovenian - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Slovenian Language 


slovenian prayer jezuit Kristus molitev Bog kako prositi kako moci 
slisati svoj zaprositi podati ponuditi komu kaj mi 


pri aparatu imeti se za boga , tvorec od vsemirje , bog : 


1. to vi hoteti izroëiti mi pogum prositi stvari to rabim 
prositi 


2. to vi hoteti izroëiti mi pogum v vernik vi ter uvaZevati 
kakSen hotes vzdrZati svoj Zivljenje , namesto mi 
navdusenje svoj lasten hoteti (namen ) zgoraj vas. 


3. to vi hoteti izroëiti mi ponuditi komu kaj ne pustiti svoj 
grozen od neznano v postati opraviëilo , ali osnova navzlic 
ne streëi you. 

4. to vi hoteti izroëiti mi ponuditi komu kaj zagledati ter 
zvedeti kako imeti boZji zakon &vrstost rabim ( skozi vas 
izraziti z besedami biblija ) a ) zakaj pripetljaj spredaj ter b ) 
zakaj svoj lasten oseben netelesen potovanje. 

5. to vi Bog hoteti izroëiti mi ponuditi komu kaj biti brez 
streëi vi vel 

6. to vi hoteti spomniti se mi pogovarjati se vi prayerwhen ) 
jaz sem uniëen ali v teZava , namesto teZaven odloëiti stvari 
sebi Sele skozi svoj éloveski évrstost. 

7. to vi hoteti izroëiti mi modrost ter a sréika poln Biblical 
modrost tako da jaz hoteti zaëetni udarec z Zogo vi ved 
razpoloëljiv. 


8. to vi hoteti izroëiti mi a zahteva Studirati vas izraziti z 
besedami , biblija , (novi testament evangelij od John ), 
naprej a oseben osnova 

9. to vi hoteti izroéiti pomoë mi tako da morem opaziti 
stvari v biblija ( va® izraziti z besedami ) kateri morem 
osebno tikati se Ëesa , ter to zadostuje pomoë mi razumeti 
kaksen vi biti brez mi uganjati v svoj Zivljenje. 

10. to vi hoteti izroëiti mi velik bistroumnost , v razumeti 
kako razlagati drugim kdo vi ste , ter to jaz domisljavec 
zmoZen zvedeti kako zvedeti ter znanje kako stati pokoncu 
zakaj vi ter vas izraziti z besedami ( biblija ) 

11. to vi hoteti privle&i narod (ali websites ) v svoj Zivljenje 
kdo biti brez znati vi , ter kdo ste krepek v svoj natanden 
razumeven od vi ( Bog ); ter to vi hoteti privleëi narod (ali 
websites ) v svoj Zivljenje kdo hoteti obstati zmoZen v 
podZigati mi v natanden zvedeti kako razpreti biblija izraziti 
z besedami od resnica (2 plasljiv 215:). 

12. to vi hoteti pomoë mi zvedeti imeti velik razumeven 
pribli?no kateri biblija prevod je najprimernejsi , kateri je 
najveë natanden , ter kateri has najved netelesen Övrstost & 
sila , ter kateri prevod strinjati se s samorasel rokopis to vi 
vdihniti pisec od novi testament pisati. 

13. to vi hoteti izroëiti ponuditi komu kaj mi rabiti svoj éas 
v a dober izuriti za hojo ali jeZo po cesti , ter ne v 
razsipavati svoj éas naprej napaden ali puhel metoda 
zadobiti sklepnik v Bog ( ée Ze ne ste ne resniéno Biblical ), 
ter kraj oni metoda predelki ne dolg pogoj ali trajen 
netelesen sadje. 

14. to vi hoteti izroëiti pomoë mi v razumeti kaksen iskati v 
a cerkvica ali a mesto od Castiti , kaköen milosten od 
vpradanje zaprositi , ter to vi hoteti pomoë mi najti vernik ali 
a pastor s velik netelesen modrost namesto neprisiljen ali 
napaèen odgovor. 

15. to vi hoteti vzrok mi spomniti se nauditi se na pamet vas 
izraziti z besedami biblija ( kot na primer retoromanski 8), 
tako da morem Zivljati to v svoj srëika ter Zivljati svoj srce 


pripravljen , ter obstati radovoljen podati odgovor drugim 
od upanje to imam priblizno vi. 

16. to vi hoteti privleéi ponuditi komu kaj mi tako da svoj 
lasten teologija ter nauk ujemati se s vas izraziti z besedami 
‚ biblija ter to vi hoteti vzdrZnost v pomoë mi znanje kako 
svoj razumeven od nauk moëi obstati izpopolniti tako da 
svoj lasten Zivljenje lifestyle ter razumeven vzdrZnost to live 
at warefare with s.o. sklepnik eemu vi biti brez to v obstati 
navzlic. 

17. to vi hoteti plan svoj netelesen vpogled ( sklep ) bolj in 
bolj , ter to kraj svoj razumeven ali zaznavanje od vi ni 
natanèen , to vi hoteti pomoé mi zvedeti kdo jezuit Kristus 
resniëno je. 

18. to vi hoteti izroëiti ponuditi komu kaj mi tako da jaz 
domiëljavec zmoZen razstati se poljuben napaten cerkveni 
obredi kateri imam odvisnost naprej , s vaï veder 
poudevanje v biblija , ée sploh kateri od kakSen jaz sem 
sledeë ni od Bog , ali je nasprotno eemu kaken hotes uditi 
nas pribliZno slede vi. 

19. to poljuben vojna sila od zlo hoteti ne odvzeti poljuben 
netelesen razumeven kateri imam , Sele precej to jaz hoteti 
obdrZati znanost od kako znati vi ter ne v obstati goljufati 
dandanes od netelesen prevara. 

20. to vi hoteti privle&i netelesen évrstost ter ponuditi komu 
kaj mi tako da noëem v obstati del od velika gospoda 
padanje stran ali od poljuben tok kateri domi8ljavec 
netelesen ponarejen vam na uslugo ter v vaï svet izraziti z 
besedami 

21. to de je nië to imam velja v svoj Zivljenje , ali vsekakor 
to imam ne odgovor vam na uslugo kot jaz should Zivljati 
ter to je prepreêljiv mi s vsak izmed obeh pesatenje z vami , 
ali imetje razumeven , to vi hoteti privleëi oni stvari / 
odgovor / pripetljaj prislon v svoj srce , tako da jaz hoteti 
odreëi se jih v imenu Ijudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , 
ter prav do svoj vrednostni papirji ter posledica , ter to vi 
hoteti nadomestiti poljuben puhlost „sadness ali obup v svoj 


Zivljenje s veselje od bog , ter to jaz domisljavec vel Zarisde 
naprej uéenje slediti vi z Ëitanje vas izraziti z besedami , 
biblija 


22. to vi hoteti plan svoj oëi tako da jaz domisljavec zmoZen 
v jasno zagledati ter pred sodië&em se pismeno obvezati de 
je a velik prevara pribliZno netelesen predmet , kako v 
razumeti to fenomen ( ali od this pripetljaj ) s a Biblical 
perspektiven , ter to vi hoteti izroëiti mi modrost znati ter 
tako da bom se udil kako v pomoë svoj prijateljstvo ter 
Ijubezen sam sebe, sebi, se ( Zlahta ) ne obstati del od it. 


23. to vi hoteti zavarovati to nekoë svoj oi ste odpiraë ter 
svoj srce razumeti boZji zakon pomen od tok pripetljaj 
taking mesto na svetu , to vi hoteti pripraviti se svoj sréika 
vzeti vad resnica , ter to vi hoteti pomoë mi razumeti kako 
najti pogum ter Èvrstost skozi vaë svet izraziti z besedami , 
biblija. v imenu Ijudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , jaz 
prositi od this stvari potrditi svoj zahteva v biti znotraj 
pogodba vas hoteti , ter vpra$am zakaj vaë modrost ter imeti 
a Ijubezen od resnica Amen. 


veë pravzaprav od stran 
kako imeti veten Zivljenje 


mi smo vesel &e to zapisati v seznam ( od molitev proönja v 
Bog ) je zmoten pomagati vi. mi razumeti to maj ne obstati 
najboljsi ali najveë uspesen prevod. mi razumeti to so veliko 
razliëen ways od iztisljiv mnenje ter izraziti z besedami. ée 
vi Zivljati a nasvet zakaj a rajdi prevod , ali ée vi hoteti vseë 
biti zavzeti a tesen znesek od vas &as posiljati nasvet v nas , 
bos pomaganje tisoé od drugi narod tudi , kdo hoteti torej 
Öitanje izpopolniti prevod. mi pogosto Zivljati a nova zaveza 


pri roki v vas jezik ali v jezik to ste redek ali star. &e isdes a 

nova zaveza v a poseben jezik , prosim napisati rabiti. tudi , 

mi biti brez v obstati varen ter zaëeti v biti obhajan to véasih 
‚ mi delati oferirati knjiga to ste ne prost ter to delati strosek 
penez. 


Sele ée vi ne morem privoSditi si nekaj tega oni elektronski 
knjiga , mi moëi pogosto delati mena od elektronski knjiga 
zakaj pomoë s prevod ali prevod opus. vi nikar ne Zivljati to 
live at warefare with s.o. a poklicen delavec , Sele a reden 
oseba kdo je zavzet v pomaganje. vi should Zivljati a 
raéunalo ali vi should Zivljati postranski v a raéunalo v vas 
tukajönji knjiZnica ali vija gimnazija ali univerza , odkar 
oni navadno Zivljati rajdi vez v staZist v bolniënici. vi moëi 
tudi navadno ustanoviti vas lasten oseben prost elektronski 
verina srajca raéun z tekoé v mail.yahoo.com 


prosim zalotiti a va?nost za odkriti elektronski veriZna srajca 
ogovor poiskati pravzaprav ali prenehati od to stran. mi 
upanje boë poslal elektronski verizna srajca v nas , ée to je 
od pomoë ali encouragement. mi tudi podZigati vi v zveza 
nas zadeven elektronski knjiga to mi oferirati to ste ée ne 
strosek , ter prost. 


mi delati Zivljati veliko knjiga v tuji jeziki , Sele mi nikar ne 
zmeraj mesto jih sprejeti electronically ( travnato griëevje ) 
zato ker mi Zele izdelovanje pri roki knjiga ali predmet to ste 
najveë proönja. mi podZigati vi v vzdrZnost prositi v Bog ter 
v vzdrZnost zvedeti pribliZno njega z Èitanje novi testament. 
mi izreëi dobrodoëlico vas vprasanje ter razloZiti z 
elektronski veriZna srajca. 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 
LELEEEEEELREEEEEEEEELEEEELKEK 


srëkan Bog , the same to to nova 
zaveza has been izpust tako da mi smo 


zmo?en zvedeti ved pribliZno vi. prosim pomoë preprosti 
Ijudje odgovoren zakaj izdelava to elektronski knjiga pri 
roki. 

prosim pomoë jih premoëi opus nagel , ter izdelovanje ved 
elektronski knjiga pri roki prosim pomoë jih imeti vsi 
sredstvo , penez , vrstost ter éas to oni potreba zato da 
obstati zmoZen vzdrZevati ki dela zakaj vi. 

prosim pomoë oni to ste del od skupina to pomoë jih naprej 
vsakdanji osnova. prosim izroëiti jih &vrstost v vzdrZnost ter 
izroëiti vsakteri od jih boZji zakon razumeven zakaj opus to 
vi biti brez jih uganjati. prosim pomoë vsakteri od jih v ne 
Zivljati strah ter spomniti se to vi ste Bog kdo odgovor 
molitev ter kdo je v ukaz od vse. 

jaz predlagati da vi hoteti podZigati jih , ter to vi zavarovati 
jih , ter opus & ministrstvo to oni so zaposlen s éim. jaz 
predlagati da vi hoteti zavarovati jih s netelesen vojna sila 
ali drugi zapreka to strjena lava Skoda jih ali poëasi vozite 
jih niz. prosim pomoë mi éas jaz raba to nova zaveza v tudi 
pretehtati od preprosti Ijudje kdo Zivljati narejen to naklada 
pri roki , 

tako da morem prositi za jih ter tudi oni moëi vzdrZnost v 
pomoë ved narod jaz predlagati da vi hoteti izroëiti mi a 
Ijubezen od vas svet izraziti z besedami ( novi testament ), 
ter to vi hoteti izroéiti mi netelesen modrost ter bistroumnost 


znati vi rajdi ter v razumeti epoha od &as to mi smo Zivljenje 
v. 

prosim pomoë mi znati kako v obravnavati teZek to jaz sem 
sooëiti s vsak dan. lord Bog , pomoë mi hoteti znanje vi rajsi 
ter hoteti pomoë drugi kräëanski v svoj area ter po svetu. 

jaz predlagati da vi hoteti izroëiti elektronski knjiga skupina 
ter oni kdo opus naprej tkalec ter oni kdo pomoë jih vas 
modrost. jaz predlagati da vi hoteti pomoë poedinec 
élanstvo od svoj rodbina ( ter svoj rodbina ) v ne obstati 
netelesen goljufati , Sele v razumeti vi ter hoteti uvaZevati 
ter slediti vi v sleherni izuriti za hojo ali jeZo po cesti. ter jaz 
zaprositi vi uganjati od this stvari v imenu Ijudstva, 
usmiljenja itd. jezuit , Amen , 


LELELEEEEEREEELREEELELREEELKELE 


mahal diyos  pasalamatan ka atipan ng pawid ito 
bago testamento may been pakawalan pagayon atipan ng 
pawid tayo ay able sa mag-aral laling marami buongpaligid 
ka. masiyahan tumulong ang mga tao may pananagutan 
dahil sa making ito Electronic book makukuha. masiyahan 
tumulong kanila sa maaari able sa gumawa ayuno , at gawin 
laling marami Electronic books makukuha masiyahan 
tumulong kanila sa may lahat ang mapamaraan , ang salapi , 
ang lakas at ang takdaan ng oras atipan ng pawid sila 
mangilangan di iutos sa maaari able sa tago gumawa dahil 
sa ka. 

masiyahan tumulong those atipan ng pawid ay mahati ng 
ang itambal atipan ng pawid tumulong kanila sa isa pang- 
araw-araw batayan. masiyahan bigyan kanila ang lakas sa 
mapatuloy at bigyan bawa't isa ng kanila ang tangayin pang- 
unawa dahil sa ang gumawa atipan ng pawid ka magkulang 


kanila sa gumawa. masiyahan tumulong bawa't isa ng kanila 
sa hindi may katakutan at sa gunitain atipan ng pawid ka ay 
ang diyos sino sumagot dasal at sino ay di pagbintangan ng 
lahat ng bagay. 

ako magdasal atipan ng pawid ka would palakasin ang loob 
kanila , at atipan ng pawid ka ipagsanggalang kanila , at ang 
gumawa & magkalinga atipan ng pawid sila ay kumuha di. 
ako magdasal atipan ng pawid ka would ipagsanggalang 
kanila sa ang tangayin pilitin o iba sagwil atipan ng pawid 
could saktan kanila o slow kanila itumba. 

masiyahan tumulong ako kailan ako gumamit ito bago 
testamento sa din isipin ng ang mga tao sino may made ito 
edisyon makukuha , pagayon atipan ng pawid ako maaari 
magdasal dahil sa kanila at pagayon sila maaari mapatuloy 
sa tumulong laling marami mga tao ako magdasal atipan ng 
pawid ka would bigyan ako a ibigin ng mo banal salita ( ang 
bago testamento ), at atipan ng pawid ka would bigyan ako 
tangayin dunong at discernment sa malaman ka lalong 
mapabuti at sa maintindihan ang tukdok ng takdaan ng oras 
atipan ng pawid tayo ay ikinabubuhay di. 

masiyahan tumulong ako sa malaman paano sa makitungo 
kumuha ang mahirap hindi madali atipan ng pawid ako ay 
confronted kumuha bawa't araw. panginoon diyos , 
tumulong ako sa magkulang sa malaman ka lalong mapabuti 
at sa magkulang sa tumulong iba binyagan di akin malawak 
at sa tabi-tabi ang daigdig. ako magdasal atipan ng pawid ka 
would bigyan ang Electronic book itambal at those sino 
gumawa sa ang website at those sino tumulong kanila mo 
dunong. 


ako magdasal atipan ng pawid ka would tumulong ang isang 
tao pagkakasapi ng kanila mag-anak ( at akin mag-anak ) sa 
hindi maaari spiritually dayain , datapuwa't sa maintindihan 
ka at sa magkulang sa tanggapin at sundan ka di bawa't 
daan. at ako humingi ka sa gumawa tesis bagay di ang 
pangalanan ng heswita , susugan , 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 
LEEEEEEELREEELEEEEEELEEEEEK 


Armas Jumala , Kittää te että nyt kuluva 
Veres Jälkisäädös has esittämislupa joten että me 
aari etevä jotta kuulla enemmän jokseenkin te. 


Haluta auttaa ihmiset edesvastuullinen ajaksi ansaitseva nyt 
kuluva Elektroninen kirjanpidollinen saatavana. Haluta 
auttaa heidät jotta olla etevä jotta aikaansaada paastota , ja 
ehtiä enemmän Elektroninen luettelossa saatavana Haluta 
auttaa heidät jotta hankkia aivan varat , raha , kesto ja aika 
että he kaivata kotona aste jotta olla etevä jotta elatus 
työskentely ajaksi Te. 


Haluta auttaa ne että aari eritä -lta joukkue että auttaa heidät 
model after by jokapäiväinen kivijalka. Haluta kimmoisuus 
heidät kesto jotta jatkaa ja kimmoisuus joka -lta heidät 
henki- ymmärtävätnen ajaksi aikaansaada että te haluta 
heidät jotta ajaa. 


Haluta auttaa joka -lta heidät jotta ei hankkia pelätä ja jotta 
muistaa että te aari Jumala joka tottelee nimeä hartaushetki 
ja joka on kotona hinta -Ita kaikki. I-KIRJAIN pyytää 
aikaansaada & ministerikausi että he aari varattu kotona. I- 
KIRJAIN pyytää hartaasti että te suojata heidät polveutua 
Henki- Joukko eli toinen este että haitta heidät eli hitaasti 
heidät heittää. Haluta auttaa we jahka I-KIRJAIN apu nyt 
kuluva Veres Jälkisäädös jotta kin ajatella -Ita ihmiset joka 
hankkia kokoonpantu nyt kuluva painos saatavana , joten 
että I-KIRJAIN kanisteri pyytää hartaasti ajaksi heidät ja 


joten he kanisteri jatkaa jotta auttaa enemmän ihmiset I- 
KIRJAIN pyytää hartaasti että te kimmoisuus we lempiä -lta 
sinun Pyhä Sana ( Veres Jälkisäädös ), ja että te kimmoisuus 
we henki- viisaus ja arvostelukyky jotta osata te vedonlyöjä 
ja jotta käsittää aika -Ita aika että me aari asuen kotona. 
Haluta auttaa we jotta osata kuinka jotta antaa avulla 
hankala että I-KIRJAIN olen asettaa vastakkain avulla joka 
aika. Haltija Jumala , Auttaa we jotta haluta jotta osata te 
Vedonlyöjä ja jotta haluta jotta auttaa toinen Kristitty kotona 
minun kohta ja liepeillä maailma. 


I-KIRJAIN pyytää hartaasti että te kimmoisuus Elektroninen 
kirjanpidollinen joukkue ja ne joka aikaansaada model after 
kudos ja ne joka auttaa heidät sinun viisaus. I-KIRJAIN 
heimo ( ja minun heimo ) jotta ei olla henkisesti eksyttää , 
ainoastaan jotta käsittää te ja jotta haluta jotta hyväksyä ja 
harjoittaa te kotona joka elämäntapa. ja I-KIRJAIN anoa te 
jotta ajaa nämä tavarat kotona maine -lta Jeesus , 
Vastuunalainen , 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 
LELEEEEEELREEEEEEEEELEEEEEEK 


Raring Gud , Tack själv sä pass den här Ny 
Testamente er blitt befriaren sàâ fakta ät vi er 
duglig till lära sig mer omkring du. Behag hjälpa mig 
folk ansvarig för tillverkningen den här Elektronisk bok 
tillgänglig. 


Behag hjälpa mig dem till vara köpa duktig verk fort , och 
göra mer Elektronisk bokna tillgänglig Behag hjälpa mig 
dem till har alla resurserna , pengarna , den styrka och tiden 
sä pass de behov for att kunde hälla arbetande till deras. 
Behag hjälpa mig den här sâ pass de/vi/du/ni är del om 
spannen sä pass hjälp dem pà en daglig basis. Behaga ger 
dem den styrka till fortsätta och ger var av dem den ande 
förständet för den verk sä pass du vilja dem till gör. Behag 
hjälpa mig var av dem till inte har rädsla och till minas sà 
pass du er den Gud vem svar bön och vem er han i lidelse av 
allting. 

JAG be sä pass du skulle uppmuntra dem , och sá pass du 
skydda dem , och den verk & ministären sà pass de er 
förlovad i. 

JAG be sä pass du skulle skydda dem frân den Ande Pressar 
eller annan hinder sä pass kunde skada dem eller längsam 
dem ned. Behag hjälpa mig när JAG använda den här Ny 
Testamente till ocksá tänka om folk vem har gjord den här 
upplagan tillgänglig , sà fakta ät JAG kanna be för dem och 
sà de kanna fortsätta till hjälp mer folk JAG be sä pass du 
skulle ge mig en kärlek om din Helig Uttrycka ( den Ny 
Testamente ), och sä pass du skulle ge mig ande visdom och 
discernment till veta du bättre och till förstâ den period av 
tid sä pass vi er levande i. 

Behag hjälpa mig till veta hur till ha att göra med 
svärigheten sà pass JAG er stillt överför var dag. Vár Herre 
och Frälsare Gud , Hjälpa mig till vilja till veta du Bättre 
och till vilja till hjälp annan Kristen i min areal och i 
omkrets det värld. JAG be sä pass du skulle ger den 
Elektronisk bok slâ sig ihop och den här vem arbeta pâ den 
spindelväv och den här vem hjälp dem din visdom. 

JAG be sä pass du skulle hjälp individuellt medlemmen av 
deras familj (och min familj ) till inte bli spiritually lurat , 
utom till förstâ du och mig till vilja till accept och följa du i 
varje väg. och JAG frâga du till gör de här sakerna inne om 
namn av Jesus , Samarbetsvillig , 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEE EE 
LELEEEEEELREEEEEEEEELEEEEEEK 


Allerkzerest God , Tak for län at indevzerende Ny 
Testamente er blevet lgst i den grad at vi er kan hen til leere 
flere omkring jer. Behage hjelp den folk ansvarlig nemlig 
ggr indeverende Elektronisk skrift anvendelig. Behage 
hjelp sig at blive kgbedygtig arbejde holdbar , og skabe 
flere Elektronisk bgger anvendelig Behage hjelp sig hen til 
nyde en hel ressourcer , den penge , den krefter og den gang 
at de savn for at vere i stand til opbevare i orden nemlig Jer. 


Behage hjelp dem at er noget af den hold at hjeelp sig oven 
pàâ en hverdags holdepunkt. Behage indrgmme sig den 
kreefter hen til fortsette og indrgmme hver i sig den appel 
opfattelse nemlig den arbejde at jer savn sig hen til lave. 
Behage hjelp hver i sig hen til ikke nyde skrek og hen til 
huske at du er den God hvem svar bgn og hvem stär for 
arrangementet í alt. 


JEG bed at jer ville give mod sig , og at jer sikre sig , og 
den arbejde & ministerium at de er forlovet i. JEG bed at jer 
ville sikre sig af den Appel Tvinger eller anden hindring at 
kunne afbrek sig eller sen sig nede. 


Behage hjelp mig hvor JEG hjelp indeverende Ny 
Testamente hen til ligeledes hitte pâ den folk hvem nyde 
skabt indeverende oplag anvendelig , 1 den grad at JEG 
kunne bed nemlig sig hvorfor de kunne fortsette hen til 
hjelp flere folk JEG bed at jer ville indrgmme mig en 


keerlighed til jeres Hellig Ord ( den Ny Testamente ), og at 
jer ville indrgmme mig appel klogskab og discernment hen 
til kende jer bedre og hen til opfatte den periode at vi er 
nulevende i. 

Behage hjelp mig hen til kende hvor hen til omhandle den 
problemer at Jeg er stillet over for hver dag. Lord God , 
Hjelp mig hen til ville gerne kende jer Bedre og hen til ville 
gerne hjelp anden Christians i mig omrâde og omkring den 
jord. 


JEG bed at jer ville indrgmme den Elektronisk skrift hold og 
dem hvem arbejde med den website og dem hvem hjelp sig 
jeres klogskab. JEG bed at jer ville hjeelp den individ 
medlemmer i deres slegt (og mig slegt ) hen til ikke vere 
spiritually narrede , men hen til opfatte jer og hen til ville 
gerne optage og komme efter jer i al mulig mâde. og JEG 
opfordre jer hen til lave disse sager i den benevne i Jesus , 
Amen, 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 
LEREEEEEREEEEEEEEEREEEEEE 


Moaurza k Oory /loporoù bor, Bp1 uro OpiH 


BBIIIYIIEHbI 3To Gospel mmm 9TOT HOBBIÚ testament Tax, 
UTO MBI OyACM BbIyYHHTb ÓOJIbIue 0 Bac. [losxauyùcra 
IIOMOTHTE JIEO/IM OTBETCTBCHHBIM JIJDI ACJIATb 3TY 
3JIEKTPOHHYIO KHUTY HMEIOmIeÏCSH. Bb1 3HAETE OHK U Bb 
MO2KeTE IIOMOUB HM. TlosaurykcTa HOMOTHTE HM MOUb 
pa6orar» OpICTpO, H cHesraïre OOJee SICKTPOHHBIC KHUTH 
mMeromiekca TloxauryúcTa HOMOTHT@ HM HMETb BCE 


PECYyPCbl, ACHBT, IIPOHHOCTb H BPEMI KOTOPBIC OHH JIJDI TOTO 
UIOÔBI MOHYb HEPaTb pa6orarb IJD Bac. [loskauyicra 
IIOMOTHTE TEM Oy JIyT HACTBIO KOMAHJIBI IIOMOTACT HM Ha 
EKEIHEBHOE OCHOBAHHE. [loskauryäcra JakTe HM IIPOUYHOCTb 
ZUIL TOTO 4TOOBI IIPOZOJDKATb H IABATb KAKAOMY H3 HX 
JIYXOBHOC BHHKAHHC JIJDI PAÓOTBI UTO BBL XOTHTC HX 
cuezarb. [loxauryicra HOMOTKTE KAxKXHOMY H3 HX HC HMCTb 
CTPAX H HC BCIIOMHHATb UTO BBI ÓyHere OoroM OTBEHAIOT 
MOJIKTBE Ki in charge of Bce. Sl MOJIO UTO BBL OÓOAPHIK HX, 
H UTO Bbl 3AIUHIIACTE HX, H pa6ora & MHHRCTEPCTBO UTO 
OHH BKJIEOUCHBI BHyTPU. 


SÍ MOJO UTO BbI 3AIKTHJIK UX OT AYXOBHBIX YCHJIMÄ HJIH 
APYruX HPEeHOH CMOTJIK HOBPEAHTb HM HJIH 3AMCHJIKTb HM 
BHU3. [Tosauryùúcra HOMOTHTE MHE KOTrHa #1 HCIIOJIb3YFO 3TOT 
HOBBIÄ testament TAKKe AJII TOTO HTOOBI IyMATB TFOACÁ 
ACJIAJIK TOT BAPHAHT HMEIODICHCS, TAK, UTO 1 CMOTY 
HIOMOJIHT JIJII HX H HO3TOMY HX CMOTHTE IIPOAOJDKATb 
IIOMOUb ÓOJIbIIe JHOJeù. 


SÍ MOJO UTO Bbl JIAJIH MHC BJIEOOJICHHOCTb BAIICTO 
CBxTeÄIIer0 C1OBa (HoBbrúa 3aBeT), H UTO BBI HAJIH MHC 
ZYXOBHBIC TIPEMyAPOCTb H PACIIO3HAHHE AJI1 TOTO UTOOBI 
3HATb BAC OOJICe JTyUmIC H IIOHSTB HCPHOAO BPCMCHH 
KOTOPOM MBI >KHBEM B. [losauryÉcTa HIOMOTHTE MH@ CyYMETb 
KAK OOATBCA C 3ATPYAHCHHAMH HTO A confronted c 
KAKIBIM JIHEM. Jlopa Bor, moMOTaeT MHE XOTETb 3HATb BAC 
Oouree Jryume H XOTETB IIOMOHBb APyTHM XPHCTHAHKAM B 
Moe oOJracTH H BOKPyT Mupa. 


SÌ MOJIFO UTO BBI HAJIH 3JICKTPOHHYFO KOMAHJY U TC KHUTH 
TIOMOTAIOT HM BAHA HIPCMyAPOCTb. Ì MOJO UTO BBI 
TIOMOTJIK HHAUHBUIYAJIBHBIM UJICHAM HX CCMBH (MH MOC 
CEMBHI) AyXOBHOCT ÓBITb OÓMAHYTBIM, HO IIOHATb BAC H 
XOTCTb IIPHHATB H IIOCJICAOBATB 34 BAC B KAKHOÁ AOpore. 
Taroke zaùre HAM KOMDOpT H HABCACHHC B 3TH BPEMCHA H 1 


CIIPAIIKHBACM, UTO BBI AcJIaeTe 3TH BEH in the name of 
CBIHOK Gora, jesus christ, AMHHb, 


LEEELEEEEEREELELEEELELEEELELER 
LERELELEEELREEELEEEEELEREE 


Apar bor , baaroaaps Tu TO3H TO3H HoB 
3JaBemanne has p.p. or be oCBOOO%x1aBAM TAKA 
T03H HHE@ CT@ CIIOCOÓEH KbM yHa Ce TIOBe4e 


HAOKOJIO TH. XapecBam HIOMATaM OIPEHECJHTEJICH UICH 
Xopa OTTOBOPCH 3a TIPHTOTBIHE TO3H Electronic Kura 
HAJIHUCH. 


XapeCBAM HOMATAM TX KbM Ób/la CIIOCOOEH KbM pa6ora 
nocrs , z mpasa moBeue Electronic KHEKapHHIA HAJIKHCH 
XapeCBaM HOMATAM TSX KbM HMAM SII OIIPCACJHHTCJICH 
UICH CPCACTBO , OIPCACHKTCHCH UICH HAPHK , 
OHPCACIHKTCICH UJICH YCTOÏHUHBOCT H OIIPCACHHTCJICH UICH 
BPCMC TO3H TC HyòkHa in PCA KbM ÓbJla CIIOCOOEH KbM 
AbpyKa ABWKEHKHE 3a Tu. XapecBaMm rIOMaraM OT that TO3H 
cre uacT Ha OIPCACHHTCICH ICH BIPAT TO3H TIOMATAM TAX 
Ha an BCEKHIHCBCH Oa3a. 


XapecBaMm HaBaM TAX OIIPCHCJHTCICH UJICH YCTOÏHHBOCT 

KbM IIPOJIbIDKABAM HU JIABAM BCEKH Ha TX OIIPCACJIKTEJICH 
UJICH JIYXOBEH CXBAIIAHC 34 OIIPCHCIHTCICH UICH pabora 
TO3H TH JIKIICA TAX KbM IIPABS. 


XapeCBaMm HOMATAM BCEKH Ha TAX KbM HC HMAM CTPAX H KbM 
IIOMHI TO3H TH CT@ OIIPeJeJIKTeJICH uJIeH bor KOK OTTOBOP 
MOJIKTBA MH KO € in ITbJIHS HA BCHHKO. Â3 MOJIT TO3H TH VK 
HACbPHABAM TIX , H TO3H TH 3AIIHTABAM TIX , H 


OHPECACHKTCICH UJICH pa6ora & MHHHCTEPCTBO TO3H Te CTE 
3AJIBJDKABAM in. A3 MOJIL TO3H TH Y)K 3AIIIHTABAM TSX OT 
OIPCACHKTCJCH uJICH JlyxoBen Cura mm Apyr npeuka TO3H 
pt. or can BPeHa TIX HJIH OABCH TAX TOJIO Bb3BHIIICHHC. 
XapecBam HOMaram me Kora A3 yrorpeôa To3m HoB 
SaBEIAHHE KbM C'bIIO MHCJII HA OIIPCHCJHHKTCJCH WICH XOpa 
KOÏ HMAM pt. H p.p. or make TO3x H31aHHe HAJIKHCH , TAKa 
TO3H A3 MOTA MOJIT 34 TIX H TAKA Te MOTA TIPOHBJDKABAM 
KbM IIOMATAM TIOBCHE Xopa A3 MOJI TO3H TH Y)K JABAM Me 
a 2r060B Ha your Caar /lyma ( onpezeJmrezen uien Hos 
3aBeranne ), H TO3H TH y)K IABAM ME IYXOBCH MBIPOCT H 
Pa3IHHABAHe KbM 3HAx TH 1I0-A0Óbp H KbM pa3Óupam 
OHPEACIHKTCJCH UJICH HCPHOAL HA BPEMC TO3H HHC CTC »KHB 
in. XapecBam TIOMATAM ME KbM 3HAs KAK KbM Pa31ABaM C 
OIC HCIKTCICH UJICH MBUCH TO3H A3 CbM P3IIPABAM IIPCA C 
BCEKH JCH. 


Jlopa Bor , Ilomaram me KbM JIKIICA KbM 3Haa TH [1o-200»p 
H KbM JIHIICA KbM TIOMATAM APyr XPHCTHIHCKH iN My TIO 
H HAOKOJIO OIPEHEJIKTEJIEH UJICH CBAT. 


A3 MOJT TO3H TH y)K JABAM OpCAeJuTeJIeH wien Electronic 
KHHra BIPsT H OT that Koú pa6ora Ha OnpezemTeHeH wWICH 
website x or that KOÏ mOMaram TX your MbApoCT. Â3 MOJM 
TO3H TH Y)K IIOMATAM OIIPCACHHTCICH UJICH JIHUCH UICHCTBO 
HA TEXCH CCMEÄCTBO ( H My CEMCÍCTBO ) KbM He ÓpHa 
JIYXOBCH H3MAMBAM , HO KbM pa3ÓHpam TH H KbM JIHIICA KbM 
TIPHCMAM H CJICHBAM TH in BCEKH IIbT. H Â3 HKTAM TH KbM 
mpaBa Te3H Hemo in orpeHeJmreJen wien nme Ha Áesyur , 
Amen , 


LEREEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 
LELEEEEEELREEEEEEEEELEEEEEK 


sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Incil bkz. 
have be serbest birakmak tak1 biz are güglü -e doöru 
ödrenmek daha hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek 
belgili tanimlik insanlar -den sorumlu igin yapim bu 
elektronik kitap elde edilebilir. mutlu etmek yardim etmek 
onlari -e doöru muktedir is hizli , ve yapmak daha elektronik 
kitap elde edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlar1 -e 
dogru -si olmak tüm belgili tanimlik kaynak , belgili 
tanumlik para , belgili tanimlik güc ve belgili tanimlik zaman 
adl. 

su onlar lüzum igin muktedir almak galisma iin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bölüm -in belgili tanimlik 
takam adl. su yardim etmek onlar üstünde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlar belgili tanimlik güg -e doöru 
devam etmek ve vermek her -in onlar1 belgili tanumlik 
ruhanf basiret igin belgili tanumlik is adl. 

gu sen istemek onlar1 -e doöru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlar -e doöru degil -si olmak korkmak ve -e 
doëru animsamak adl. su sen are belgili tanrmlik mabut kim 
yamit dua ve kim bkz. be icinde fiyat istemek -in her sey. 1 
dua etmek adl. su sen -cekti yüreklendirmek onlar1 , ve adl. 
su sen korumak onlar , ve belgili tanimlik is & bakanlik adl. 
su onlar are mesgul iginde. 1 dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlar1 --dan belgili tanimlik ruhanî güc ya da diger 
engel adl. 

su -ebil zarar onlar1 ya da yavas onlari asaö1. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu Íncil -e doöru da 
düsün belgili tanimlik insanlar kim -si olmak -den yapilmis 
bu baski1 elde edilebilir , tak1 I -ebilmek dua etmek igin 
onlari vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e doöru yardim 


etmek daha insanlar I dua etmek adl. gu sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimlik Íncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhanî akallilik ve 
discernment -e doöru bilmek sen daha iyi ve -e doöru 
anlamak belgili tanimlik döndürmemem adl. su biz are canl1 
iginde. mutlu etmek yardim etmek beni -e doöru bilmek 
nasil -e doöru daöitmak ile belgili tanimlik müskülat ad]. 

su 1 am kars koymak ile her gün. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e doöru bilmek sen daha iyi ve 
-e dofru istemek -e doöru yardim etmek diger Hristiyan 
icinde benim alan ve gevrede belgili tanimlik dünya. 1 dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik 
kitap takim ve o kim is üstünde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlar1 senin akallilik. 

I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanumlik 
bireysel aza -in onlarmn aile ( ve benim aile ) -e doöru degil 
var olmak ruhanf aldatmak , ama -e doöru anlamak sen ve -e 
doöru istemek -e doöru almak ve izlemek sen iginde her yol. 
ve I sormak sen -e doöru yapmak bunlar esya adina Isa , 
amin , 


LEEELEEEEEREEELEEEEKELEEELEEER 
LELELEEEEELREEELEEEEELEREE 


sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Íncil bkz. have be serbest 
birakmak taki biz are güclü -e doöru öSrenmek daha 


hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek belgili tanumlik 
insanlar -den sorumlu igin yapim bu elektronik kitap elde 
edilebilir. mutlu etmek yardim etmek onlari -e doöru 
muktedir is hizli , ve yapmak daha elektronik kitap elde 
edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -e doöru -si 
olmak tüm belgili tanimlik kaynak , belgili tanimlik para , 
belgili tanimlik güg ve belgili tanimlik zaman adl. 

su onlar lüzum igin muktedir almak galisma iin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bölüm -in belgili tanimlik 
takam adl. su yardim etmek onlar: üstünde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlar belgili tanimlik güg -e doöru 
devam etmek ve vermek her -in onlar: belgili tanumlik 
ruhanf basiret igin belgili tanumlik is adl. 


su sen istemek onlar1 -e doöru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlari -e doöru deöil -si olmak korkmak ve -e 
doöru animsamak adl. su sen are belgili tanimlik mabut kim 
yamit dua ve kim bkz. be icinde fiyat istemek -in her sey. 1 
dua etmek adl. su sen -cekti yüreklendirmek onlar1 , ve adl. 
su sen korumak onlar , ve belgili tanimlik is & bakanlik adl. 
su onlar are mesgul iginde. 1 dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlar1 --dan belgili tanimlik ruhanî güc ya da diger 
engel adl. 


su -ebil zarar onlar1 ya da yavas onlari asaö1. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu Íncil -e doöru da 
düsün belgili tanumlik insanlar kim -si olmak -den yapilmis 
bu baski elde edilebilir , tak1 I -ebilmek dua etmek igin 
onlari vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e doöru yardim 
etmek daha insanlar I dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimlik Íncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhanî akallilik ve 
discernment -e doöru bilmek sen daha iyi ve -e doöru 
anlamak belgili tanimlik döndürmemem adl. su biz are canl1 
iginde. mutlu etmek yardim etmek beni -e doöru bilmek 
nasil -e doöru daötmak ile belgili tanimlik müskülat adl. 


su 1 am karsi koymak ile her gün. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dofru istemek -e doöru bilmek sen daha iyi ve 
-e dogru istemek -e doöru yardim etmek diger Hristiyan 
icinde benim alan ve gevrede belgili tanimlik dünya. 1 dua 
etmek ad. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik 
kitap takim ve o kim is üstünde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlar1 senin akallilik. 

I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanumlik 
bireysel aza -in onlarmn aile ( ve benim aile ) -e doöru degil 
var olmak ruhanf aldatmak , ama -e doöru anlamak sen ve -e 
dofru istemek -e doöru almak ve izlemek sen icinde her yol. 
ve I sormak sen -e doöru yapmak bunlar esya adina Isa , 
amin , 


LEEELEEEEEREEELEEEELEEEEELEEER 
LERELEEEEEREEELEEEEELEEREE 


Serbia — Servia - Serbian 


Serbia Serbian Servian Prayer Isus Krist Molitva Bog Kako 
Moliti moci cuti moj molitva za pitati davati ponuditi mene 
otkriti duhovni Vodstvo 


Serbia - Prayer Requests (praying ) to God - explained in 
Serbian (servian) Language 


Molitva za Bog ## Kako za Moliti za Bog 
Kako Bog moéi éuti moj molitva 

Kako za pitati Bog za davati ponuditi mene 
Kako otkriti dahovni Vodstvo 


Kako za naéi predaja iz urok RaspoloZenje 
Kako za zasluga odredeni élan istinit Bog nad Nebo 


Kako otkriti odredeni élan Hriëéanin Bog 
Kako za moliti za Bog droz Isus Krist 
JA imati nikada molitva pre nego 

VaZan za Bog 

Bog Zeljan Ijubavi svaki osoba osoba 


Isus Krist moéi pomoé 
Se Bog Biti stalo moj Zivot 
Molitva TraZenju 


stvar taj te mo oskudica za uzeti u obzir govorenje za Bog 
okolo Molitva TraZenju kod te , okolo te 


Govorenje za Bog , odredeni &lan Kreator nad odredeni 
ëlan Svemir , odredeni lan Gospodar : 


1. taj te davati za mene odredeni élan hrabrost za moliti 
odredeni élan stvar taj JA potreba za moliti 2. taj te davati za 
mene odredeni élan hrabrost za verovati te pa primiti Sta te 
oskudica raditi s moj Zivot ‚ umjesto mene uznijeti moj 
vlastiti volja ( namera ) iznad va. 


3. taj te davati mene ponuditi ne career moj bojazan nad 
odredeni élan nepoznat za postati odredeni &lan isprika , 
inate odredeni élan osnovica umjesto mene ne za sluZiti 
you. 

4. taj te davati mene ponuditi vidjeti pa uêiti kako za imati 
odredeni élan duhovni sway JA potreba ( droz tvoj rijeë 


Biblija ) jedan ) umjesto odredeni élan dogadaj ispred pa P ) 
umjesto moj vlastiti crew duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog davati mene ponuditi oskudica za sluZiti Te 
briny 


6. Taj te podsetiti mene za razgovarati sa te prayerwhen ) JA 
sam frustriran inaée u problemima , umjesto teZak za odluka 
stvar ja sam jedini droz moj Ijudsko biée sway. 


7. Taj te davati mene Mudrost pa jedan srce ispunjen s 
Biblijski Mudrost tako da JA sluZiti te briny delotvorno. 


8. Taj te davati mene jedan Zelja za udenje tvoj rijeë , Biblija 
‚ (Codredeni élan Novi Zavjet Evandelje nad Zahod ), na 
temelju jedan crew osnovica 9. taj te davati pomoé za mene 
tako da JA sam u moguênosti za obavestenje stvar unutra 
Biblija ( tvoj rijeë ) Sta JA moéi osobno vezati za , pa taj 
volja pomoé mene shvatiti Sta te oskudica mene raditi unutra 
moj Zivot. 


10. Taj te davati mene velik raspoznavanje , za shvatiti kako 
za objasniti za ostali tko te biti , pa taj JA moéi uditi kako 
uêiti pa knotkle kako za pristajati uza Sto te pa tvoj rijeë ( 
Biblija ) 


11. Taj te donijeti narod (inaëe websites ) unutra moj Zivot 
tko oskudica za knotkle te , pa tko biti jak unutra njihov 
precizan sporazum nad te ( Bog ); pa Taj te donijeti narod ( 
inade websites ) unutra moj Zivot tko ée biti u moguénosti za 
ohrabriti mene za toéno uêiti kako za podeliti Biblija reë nad 
istina (2 Timotej 215:). 


12. Taj te pomoé mene uêiti za imati velik sporazum okolo 
Sta Biblija prikaz 3. lice od TO BE u prezentu najbolji , Sta 
3. lice od TO BE u prezentu veéina precizan , pa Sta je preko 


duhovni sway & snaga , pa Sta prikaz sloZiti se s odredeni 
élan izvorni rukopis taj te nadahnut odredeni élan autorstvo 
nad odredeni élan Novi Zavjet za pisati. 


13. Taj te davati ponuditi mene za korist moj vrijeme unutra 
jedan dobar put , pa ne za uzaludnost moj vrijeme na 
temelju Neistinit inaëe prazan metod za dobiti zaglavni 
kamen za Bog ( ipak taj nisu vjerno Biblijski ), pa kuda tim 
metod proizvod nijedan dug rok inaëe trajan duhovni vote. 


14. Taj te davati pomoé za mene za shvatiti Sta za traZiti 
unutra jedan crkva inate jedan mjesto nad zasluga , Sta rod 
nad sumnja za pitati , pa taj te pomoé mene za naéi vernik 
inaëe jedan parson s velik duhovni mudrost umjesto lak 
inaëe neistinit odgovor. 


15. taj te uzrok mene za seCati se za sjeati se tvoj rijeë 
Biblija (takav kao Latinluk 8), tako da JA moéi imati pik na 
moj srce pa imati moj paméenje spreman , pa biti spreman 
za davati dobro odgovarati ostali nad odredeni élan nadati se 
taj JA imati okolo te. 


16. Taj te donijeti ponuditi mene tako da moj vlastiti 
teologija pa doktrina za slagati tvoj rijeë , Biblija pa taj te 
nastaviti za pomoé mene knotkle kako moj sporazum nad 
doktrina moéi poboljSati tako da moj vlastiti Zivot , stil 
Zivota pa sporazum nastavlja da bude zaglavni kamen za Sta 
te oskudica to da bude umjesto mene. 


17. Taj te otvoren moj duhovni uvid ( zakljuéak ) sve vise , 
pa taj kuda moj sporazum inate percepcija nad te nije 
precizan , taj te pomoé mene uêiti tko Isus Krist vjerno 3. 
lice od TO BE u prezentu. 


18. Taj te davati ponuditi mene tako da JA moéi za odvojen 
iko neistinit obredni Sta JA imati zavisnost na temelju , iz 


tvoj jasan poutavanje unutra Biblija , ako postoje nad Sta JA 
sam sledete nije nad Bog , inaëe 3. lice od TO BE u 
prezentu u suprotnosti sa öta te oskudica za poutavati nama 
okolo sledeée te. 


19. Taj iko sile nad urok ne oduteti iko duhovni sporazum 
Sta JA imati , ipak radije taj JA zadrZati odredeni élan znanje 
nad kako za knotkle te pa ne da bude lukav unutra ovih dan 
nad duhovni varka. 


20. Taj te donijeti duhovni sway pa ponuditi mene tako da 
JA volja ne da bude dio nad odredeni élan Velik Koji pada 
Daleko inaëe nad iko pokret Sta postojati produhovljeno 
krivotvoriti za te pa za tvoj Svet Rijeë 


21. Taj da onde 3. lice od TO BE u prezentu bilo Sto taj JA 
imati ispunjavanja unutra moj Zivot , inade iko put taj JA ne 
imate odgovaranje za te ace JA treba imati pa taj 3. lice od 
TO BE u prezentu sprjeéavanje mene iz oba hodanje s te , 
inade imajuéi sporazum , taj te donijeti tim stvar / odgovor / 
dogadaj leda u moj paméenje , tako da JA odreéi se njima u 
ime Isus Krist , pa svi nad njihov vrijednosni papiri pa 
posledica , pa taj te opet staviti iko praznina ‚sadness inade 
odajavati unutra moj Zivot s odredeni élan Radost nad 
odredeni élan Gospodar , pa taj JA postojati briny 
usredotoëen na temelju znanje za sledii te kod &itanje tvoj 
rije , odredeni élan Biblija 


22. Taj te otvoren moj oi tako da JA moi za jasno vidjeti 
pa prepoznati da onde 3. lice od TO BE u prezentu jedan 
Velik Varka okolo Duhovni tema , kako za shvatiti danaòji 
fenomen (inaée ovih dogadaj ) iz jedan Biblijski 
perspektiva , pa taj te davati mene mudrost za knotkle i tako 
taj JA volja uêiti kako za pomoé moj prijatelj pa voljen sam 
sebe ( rodbina ) ne postojati dio nad it. 


23. Taj te osigurati taj jednom moj oi biti otvoreni pa moj 
paméenje shvatiti odredeni lan duhovni izraZajnost nad 
trenutni zbivanja uzimanje mjesto unutra odredeni lan svet 
‚ taj te pripremiti moj srce prihvatiti tvoj istina , pa taj te 
pomoé mene shvatiti kako za naéi hrabrost pa sway droz 
tvoj Svet Rijeë , Biblija. U ime Isus Krist , JA traZiti ovih 
stvar potvrdujuéi moj Zelja da bude sloZno tvoj volja , pa JA 
sam iskanje tvoj mudrost pa za imati jedan ljubav nad 
odredeni élan Istina Da 


Briny podno Stranica 
Kako za imati Vjeëan Zivot 


Nama biti dearth da danaëji foil (nad molitva traZenju za 
Bog ) 3. lice od TO BE u prezentu u moguénosti za pomoéi 
te. Nama shvatiti danaòji ne moZe biti odredeni lan najbolji 
inate veéina delotvoran prevod. Nama shvatiti taj onde biti 
mnogobrojan razliëit putevi nad izraziv misao pa reëi. Da te 
imati jedan sugestija umjesto jedan bolji prevod , inaëe da te 
slitan za uzeti jedan malen koliëina nad tvoj vrijeme za 
poslati sugestija nama , te ée biti pomaganje hiljadu nad 
ostali narod isto , tko volja onda &itanje odredeni élan 
poboljan prevod. Nama éesto imati jedan Novi Zavjet 
raspoloZiv unutra tvoj jezik inaëe unutra jezik taj biti redak 
inade star. 


Da te biti handsome umjesto jedan Novi Zavjet unutra jedan 
specifiëan jezik , ugoditi pisati nama. Isto , nama oskudica 
da bude siguran pa probati za komunicirati taj katkada , 
nama &initi ponuda knjiga taj nisu Slobodan pa taj Èiniti 
kostati novac. Ipak da te ne moéi priustiti neki od tim 
elektroniëki knjiga , nama moéi éesto &initi dobro razmena 


nad elektroniëki knjiga umjesto pomoé s prevod inaëe 
prevod posao. 


Te ne morati postojati jedan struéan radnik , jedini jedan 
pravilan osoba tko 3. lice od TO BE u prezentu zainteresiran 
za pomaganje. Te treba imati jedan raéunar inaëe te treba 
imati pristup za jedan ra&unar kod tvoj mestanin biblioteka 
inate univerzitet inate univerzitet , otada tim obiëno imati 
bolji spoj za odredeni élan Internet. Te moi isto obiëno 
utemeljiti tvoj vlastiti crew SLOBODAN elektronski posta 
raëun kod lijeganje mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti maloprije otkriti odredeni lan elektronski 
posta adresa smjesten podno inade odredeni élan kraj nad 
danaëji stranica. Nama nadati se te volja poslati elektronski 
posta nama , da danaöji 3. lice od TO BE u prezentu nad 
pomoé inate hrabrenje. Nama isto ohrabriti te za dodir nama 
u vezi sa Elektroniëki Knjiga taj nama ponuda taj biti van 
kostati , pa slobodan. 


Nama &initi imati mnogobrojan knjiga unutra stran jezik , 
ipak nama ne uvijek mjesto njima za primiti elektronski ( 
skidati podatke ) zato nama jedini napraviti raspoloiv 
odredeni élan knjiga inade odredeni élan tema taj biti preko 
zatraZen. Nama ohrabriti te za nastaviti za moliti za Bog pa 
za nastaviti uditi okolo Njemu kod &itanje odredeni élan 
Novi Zavjet. Nama dobrodoëao tvoj sumnja pa primedba 
kod elektronski posta. 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEKE 
LEEEEEEELREEEEEEEEELEEEEEK 


Dragä Dumnezeu , Multumesc that this Nou Testament 
has been released so that noi sîntem capabil la spre learn 
mai mult despre tu. 


Te rog ajutä-mà oamenii responsible pentru making this 
Electronic carte folositor. Te rog ajutä-mà pe ei la spre a fi 
capabil la spre work rapid , si a face mai mult Electronic 
carte folositor Te rog ajutä-mà pe ei la spre have tot art.hot. 
resources , art.hot. bani , art.hot. strength si art.hot. tmp that 
ei nevoie Înäuntru ordine la spre a fi capabil la spre a pästra 
working pentru Tu. 


Te rog ajutä-mà aceia that esti part de la team that ajutor pe 
ei on un fiecare basis. A face pe plac la a da pe ei art.hot. 
strength la spre a continua si a da each de pe ei art.hot. spirit 
understanding pentru art.hot. work that tu nevoie pe ei la 
spre a face. 


Te rog ajutä-mà each de pe ei la spre nu have fear si la spre 
a-si aminti that tu esti art.hot. Dumnezeu cine answers 
prayer si cine este el Înäuntru acuzatie de tot. I pray that tu 
trec.de la will encourage pe ei , si that tu a proteja pe ei, si 
art.hot. work & ministru that ei sînt ocupat Înäuntru. 1 pray 
that tu trec.de la will a proteja pe ei de la art.hot. Spirit 
Forces sau alt obstacles that a putut harm pe ei sau lent pe ei 
jos. 


Te rog ajutä-mà cînd 1 folos this Nou Testament la spre de 
asemenea think de la oameni cine have made this a redacta 
folositor so that 1 a putea pray pentru pe ei si so ei a putea a 


continua la spre ajutor mai mult oameni I pray that tu trec.de 
la will dä-mi o dragoste de al täu Holy Cuvînt ( art.hot. Nou 
Testament ), si that tu trec.de la will acordä-mi spirit 
wisdom si discernment la spre know tu better si la spre 
understand art.hot. perioadà de timp that noi sîntem viu 
înäuntru. 

Te rog ajutä-mà la spre know cum la spre deal cu art.hot. 
difficulties that I sînt confronted cu fiecare zi. Lord 
Dumnezeu , Ajutä-mà help la spre nevoie la spre know tu 
Better si la spre nevoie la spre ajutor alt Crestin înäuntru 
meu arie si around art.hot. lume. 1 pray that tu trec.de la will 
a da art.hot. 

Electronic carte team si aceia cine work pe website si aceia 
cine ajutor pe ei al täu wisdom. 1 pray that tu trec.de la will 
ajutor art.hot. individual members de lor familie ( si meu 
familie ) la spre nu a fi spiritually deceived , numai la spre 
understand tu si eu la spre nevoie la spre accent si a urma tu 
înäuntru fiecare way. si 1 a intreba tu la spre a face acestia 
things în nume de Jesus , Amen , 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 
LEEEEELELREEEEEEEEELEEEEEEK 


Russian — Russe - Russie 


Russian Prayer Requests - 


MoxmrBa Kk 

Gora KAK TIOMOJIHTb K 

Gora kak Oor MOXECT YCJBILIIATb MOEMY 

MOJIHTBC KAK CIIPOCHTb, UTO ÓOT HAJ HOMOIIb K MHG 
KAK HATH JIYXOBHOE HABE/ICHHE 

Kak HaïTm deliverance or 371eïmero 

JIYXOB KAK TIOKJIOHHT BCI IIOHCTHHE Oor 

Pax KAK HAÉTH XPHCTHAHCKOE 

Gora KAK TOMOJIHTB K OOry AO 

jesus christ 1 HHKOTHA He MOJJIA TIEPeA 

BA)KHBIM K BJIFOOJICHHOCTAIM Oora 

Gora KAxHOC HHAHBHIYAJIbHOC 

jesus, kKoTop mepconpI christ MOxeT TIOMOUBb 

JCJACT BHHMATCJILHOCTb ÓOTA O MOHX BEIIAX 
3AIIPOCOB MOJIKTBE 

U3HH BbI MOTJIH XOTETb JIJ PACCMOTPEHKX IIOTOBOPHTb K 
Gory 0 3arpocax MOJIKTBC 

BAMH, O BAC 


Foropsm k Gory, CO3AarTep BCEJEHHOTO, JOPA: 


1. Bp1 AJH ÓbI K MHE CMEJIOCTH HIOMOJIHTE BEI A JJIM 
TOTO 4TOOBI HOMOJIUT B 


2. BBI HAJIK ÓbI K MHC CMEJIOCTH BEPHTb BAM H IIPHHHMATb 
Bbl XOTHTC CHCJIATb C MOCÙ »KH3HBIO, BMECTO MEHJ exalting 
MOH BOJT (HAMEpHe) HAA TBOHM. 


3. BBI JIAJIH ÓbI MHE IIOMOIIIB JIJII TOTO UTOOBI HE 
TIPCIAITCTBOBATb MOHM CTPAXAM HCHCBECTHA CTATb 
OTTOBOPKAMH, HJIH OCHOBA JIJIT MCH, KOTOP Hy)KHO HC 
CJIY)KUTB BBL. 4. BBI AAJIH OBI MHC TOMOIIB JI TOTO HTOOBI 


YBHACTb H BbIYUHTb KAK HMCTb JIYXOBHYIO IIPOUHOCTE A 
(uepe3 Bamme CJIOBO OHOumt) a) Anr CJIyHacB Brepea Hm 6) 
JUI1 MOErO COOCTBEHHOTO JIMHHOTO IyXOBHOTO 
IIyTCUIeCTBHS. 


5. Uro Bb OOr JAH MHC HOMOIIIb JIJIA TOTO UTOOBI XOTCTb 
CJIY2KHTb BBI ÓOJIbIIG 


6. Uro Bp remind, uro x pasroBapueau C Bamm (prayer)when 
x ceOs paccTPObTE HIK B 3ATPYAHCHHK, BMECTO IIBITATbCH 
PaspeuInTb BEI TOJIBKO HEPE3 MOFO JIFOACKYEO IIPOUHOCTP. 


7. UTO Bbl JAI MHE HPEMYAPOCTb H CEPAUE 3AIIOJHHJIO C 
OnOreùïckoï mpemyapoct»ro TaK HOII a carysku ObI BBI 
SPDEKTHBHO. 


8. UTO BbI JAJIH MHE )KCJIAHHE H3YUHTb BAIIE CJIOBO, 
Ono, (HoBsmía 3aBer Gospel john), on a personal basis, 


9. BbI HAJIK OBI TIOMOIIK K MHC TAK, UTO 51 OyHy 3AMETHTb 
BCIIK B ÓHOJIHH (BAIICM CJIOBC) 1 MOTY JIHHHO OTHECTH K, H 
KOTOPOÏ IIOMO2ET MHC IIOHATb BBL XOTHTC MCHI CJICJIATb B 
MOE ‚KH3HH. 


10. Uro BBI HATH MHe OOJBIIOE PACHOZHAHHE, AIT TOTO 
UIOOBI HOHITb KAK OÔBIICHHTB K IPYTHM KOTOPBIE BBI, H UTO 
1 MOT BbIyHUTb Kak BbIyYHHTb H CYMETb Kak CTOJITb BBEPX 
HI BAC H BamIerO CJIOBa (OHOJmu) 


11. Uro Bpr npanecam mOHek (mmm websites) B MOE »XH3HH 
XOTSIT 3HATb BAC, H KOTOPBIC CHJILHBI B HX TOHHOM 
BHUKAHHH BAC (OOr); H TO BBI TIPHHCCIK ÔbI mFOHek (HJH 
websites) B MOC »kH3HH Oyaer OOOAPHTb MEH TOHHO 
BbIYHHTb KAK Pa3HCJKTB ÓHOJHFO CJIOBO TIPaBAbI (2 timothy 
2:15). 


12. UTO BBI HOMOTJIH MHC BbIYUHTb HMETb ÓOJILIIOG 
BHHKAHHE O KOTOPbIË BAPHAHT OHOJNKHH CAMBIC JIyHIIHC, 
KOTOPBIË CAMBIÍ TOUHBIË, H KOTOPBI HMEET CAMBIC 
JIYXOBHBIE IPOUHOCTb & CHJIy, H KOTOPAA BAPHAHT 
COrJIamIaeTCa C HEPBOHAHAJIBHO PyKOIIHCAMH UTO BBI 
BOOYIIICBHJIH ABTOPBI HOBbIKA 3ABET HAIHCATB. 


13. Uro BBI AAJIH IIOMOIIIB K MH@ JIL HCIIOJIb30BAHHI MOETO 
BPCMEHK B XOpomeï AOpore, H AI TOTO UTOOLI HE 
pacTOHKTCJBCTBOBATb MOE BPCMI Ha JIO2KHBIX HIK IIYCTBIX 
METOHAX TOJTYUKTb closer to Oor (HO TO He OyapTe 
TIOHCTHHE OHOJIeËCK), H TAC TE MCTOHBI HC HPOH3BOHIT 
HHKAKOÏ AoJrocpourbI mm lasting AyXOBHbIÚ 
IIOZOOBOII. 


14. UTO BBI AAH HOMOIIB K MHC TIOHATB look for B HepKOB 
HJIH MECTE HOKJIOHEHHSI, UTO BHIBI BOIPOCOB, KOTOP Hy2KHO 
CIIPOCHTb, H UTO Bbl HOMOTJIH MHC HAÄTH BePYFOLIMX WIK 
pastor c ÓoJrpIIOÏ AyXOBHOÏ TIPEMY POCTBEO BMECTO JICTKHX 
WJIH JIO2KHbIX OTBETOB. 


15. BBI IPHHUHHHJIK OBI MCHI BCIIOMHHTB JIA TOTO HTOOBI 
3AIIOMHHTb Bae CJIOBO OHOJms (such as Romans 8), Tak, 
UTO 1 CMOTY HMECTb CTO B MOCM CEPAUC H HMCTB MOÙ Pa3yM 
OBITb TIOATOTOBJICHHBIM, H TOTOBO AATb OTBCT K APyTOMY H3 
YIIOBAHHA KOTOPOE A HMCIO O BAC. 


16. Uro BBI HPHHECIH HOMOIIb K MHE Tak HOI MOH 
COOCTBCHHBIE TCOJOTHI H JOKTPHHBI JJDI TOTO HTOOBI 
COTJIACHTBCH C BAIIIHM CJIOBOM, OHOJIHCH H UTO BbI 
TIPOHOJDKAJIHCb IIOMOHUb MHC CYMETb KAK MOE BHHKAHHC 
JOKTPHHBI MO?KHO YJIYHIIHTb TAK, UTO MOH COOCTBEHHBIC 
xH3Hb, lifestyle m1 TOHKMATb OyAYT HPOAOILKATBCA ÓBITb 
closer to BbI XOTHTC HX ÓbITb UIT MCHI. 


17. UTO BBL PACKPBIJIH MOIO IYXOBHYIO IIPOHHIATEJILHOCTb 
(GarJEOUCHHI) OoJpIIe H OOJIBbIIC, H UTO TAC MOH BHHKAHHC 
WIK BOCIIPHHATHE BAC HE TOHHBI, UTO BBI IIOMOTJIK MHC 
BbIy4HTb jesus christ HOHCTHHC. 


18. UTO BbI HAK HOMOIIb K MHC TAK HOII 4 Mor Opt 
OTACJIHTB JIEOÔBIC JIO2KHBIC PHTYAJIBI 1 3ABHCCI HA, OT BAIIHX 
ACHBIX IIPCIIOABATCIECTB B OHOJIHH, CCJIH JHOOOE #3, TO 1 
following He Oora, Hmm HPOTHBOIOJIO2HbI K BBI XOTHTC JIJDI 
TOTO HTOÓLI HAYUHTb HAM - O CIICHOBATb 34 BAMH. 


19. Uro mroôpie ycunma 3u take away HHCKOJIBKO AyYXOBHOE 
BHHKAHHC 1 HMCIO, HO JIOBOJIbHO UTO 1 COXPAHHUL 3HAHHC 
KAK 3HATb BAC H ÓbITb OOMAHYyTBIM BHyTPH these days 
JIYXOBHOTO OÔMaHa. 


20. UTO BBI IPHHECIH IYXOBHYyIO IIPOUHOCTB H IIOMOTJIH K 
MHe Tak HOII s He Óyay uactbrO OOJbIIOÏ HAATb HPOUb 
WIK JEOOOTO ABKCHHI OBIJIO OBI AYXOBHOCT counterfeit K 
BAM H K BAIICMY CBITCÏIICMY CJIOBY. 


21. To ecum uTO-HHÔBIJIb, TO A CJA B MOE 2KH3HH, HIK 
„r0Oasx HOpora UTO 1 HE OTBCHAI K BAM TIO MEepe TOTO KAK A 
JOJDKCH HMETB H TO IPC HOTBPAIKACT MEHI OT HJK TyJUITb C 
BAMI, WI HMCTb IIOHHMATb, HTO BbI HIPHHECJH TC 
things/responses/events back into Mo pa3yMm, Tak HOII 5 
oTpeupJIes Óbl OT mx in the name of jesus christ, m Boe 3 mx 
BJIHAHHÄÁ H IIOCJICACTBHÚ, H UTO BbI 3AMCHHJIH JIFOOLIC 
emptiness, TOCKJIHBOCTb WJIm despair B MOC »xH3HH C 
yrexoù mropaa, H uro 1 OourpmIe OBI CPOKYCHPOBAH HA 
YUHTb HOCJICHOBATb 3A BAMH IIYTCM UHTATb BAIC CJIOBO, 
Ons. 


22. UTO BBI PACKPBIJIK MOH rJ1a3a TaK HOII 1 Mor ÓbI 1CHO 
YBHACTb H Y3HATB CCJIH Oyzer OourbuIO OOMAH O IyXOBHBIX 
TEMAX, TO KAK IIOHSTb 3TO ABJICHHE (HJIH TU CJIY4AH) OT 


OrOreicKOÏ HEPCHCKTHBBI, H UTO BBI HAJIK MHC 
TIPEMyApPOCTb AJIx TOTO UTOORI 3HaTb H Tak HOIT a Beryuy 
KAK TIIOMOUBb MOHM JIPY3bIM H IIOJLFOOHJ OAHH 
(POACTBCHHHKH) JI TOTO UTOOBI HC OBITb UACTBEO CC. 


23 Uro Bbr oOecrreumam UTO Pa3 MOH TJIa3a PACKPBIHBI H MO 
Pa3yM IIOHHMACT IYXOBHOC 3HAUCHHC TEKYIIHE COÔBITHI 
TIPHHHMAA MECTO B MHP, UTO BBL HOATOTOBHJIK MOE CEpAue 
ZI TOTO 4TOÔBI IIPH3HABATb Baly IIPABAY, H UTO Bbl 
IIOMOTJIH MHC HOHSTb KAK HATH CMCJIOCTb H IPOYHOCTb 
yepe3 Bamme CBxTeÄmmee CJ10OBO, OnO7mrO. In the name of 
jesus christ, sr mpomry 9TH BEI HOATBEP HAT MOE KCJIAHHE 
ObITb B COOTBETCTBHH Baek BOJIeÏ, H 1 HPOUIy Bama 
TIPEMyAPOCTb H HMCTB BJIFOOJICHHOCTB IIPABABI, ÂMHHB. 


Boupmme Ha AH@ CTPAHHIDI 
KAK HMECTb BCHHASIA 2KH3Hb 


Mer paHOCTHbI @CJIH 3TOT CIIHCOK (3AIPOCOB MOJIHTBE K 
Gory) MOET TIOMOHB BAM. MbI IIOHHMACM 3TO HC MO2KET 
OpITb CAMbIÙ JIyumumú HJK CAMbIÉ SP PEKTHBHBIK TEPEBOA. 
Mbt HOHHMAEM UTO OyHYT MHOTO TIO-Pa3HOMY AOpor 
BbIPA)KATb MBICJIH H CJIOBA. ECJIH BBI HMEeTE TPE AJIOEeHHE 
Jur Oozree yumero HepeBOHA, HJH CCIIK BBI XOTCH OBIJIH OBI 
IIPHHATb MAJIO@ KOJIHHECTBO BAIIETO BPEMEHH HIOCJIATb 
TIPEZJIO CHK K HAM, TO BbI OyHCTE IIOMOTATb TbICSHAM 
JIEOIX TAK)KE, KOTOPBIE HOCJIE 3TOTO HPOUHTAIOT 
VJIy4IICHHBIK nepeBon. MbI HacTO HME@EM HOBBIK testament 
HMEFOIIIHÄCS B BAIIIEM S3bIKE HJIH B 13bIKAX PEAKO HIK 
crapo. Ec BBI CMOTPHTE JI HOBOrO testament B 
CHCIH}RHECKK S3BIKE, TO TIOFKAJNYÄCTA HAIHIUHTE K HAM. 


Tare, MBI XOTHM ÓbITb YBEPCHBI H IIBITACMCAT CBSISLIBATB TO 
HHOT IA, MBI PE TJIATACM KHUTH KOTOPBIG HE CBOOOJHO u 
KOTOPPIE CTOUT HCHPT. Ho eCJTH BI He MO»KETC IIO3BOJIITb 
HEKOTOPPIE H3 TEX IJIEKTPOHHBIX KHUI, TO MBI MO2KEM HACTO 
HEJIATB OOMEH SJIEKTPOHHBIX KHUT IJD HOMOIIH C 
TICPeBOZOM HIK paOoroù repeBoaa. BI He AOJDKHBI OBITb 
TIpPOGPECCHOHAJIBLHBIM PAOOTHHKOM, TOJIBKO PET YyJLIPHO 
TIepcoHa KOTOpax 3AHHTEPECOBAHA B IIOMOTATb. 


Br AOJDKHbI HMETb KOMIIBFOTEP WJIM BBI HOJDKHBI HMETb 
AOCTYII K KOMIIBFOTEPY HA BAIIMX MECTHPBIX APXHBE WIK 
KOJIJIËIKE HJIM YHHBEPCHTETE, B BHTY TOTO HTO TE OÖLIUHO 
HMEIOT ÓOJIeC JIyUIIHC COCAHHCHHI K HHTEPHETY. 


Bbpr MOxCTe TAK)KE OOBIHHO YCTAHABJIHBATb BAI 
coOcrBenEbI „muHB CBOBO/IHO yuer sjekrponnasa 
TIOTA IIyYTEM HATH K_mail.yahoo.com momauryïcra 
IIPHHHMAETE MOMCHT HJDI TOTO UTOÔBI CUHTATb APEC HOCJIE 
TOTO KAK 3JIEKTPOHHAHA IIOUTA BBI PACIIOJIOKCHBI HA JIHE 
HIK KOHIIE 9TOÄ CTPAHHIIDI. 


Mer Ha€eMCH BBL HOIIJIET 3JIeKTPOHHAAA IIOUTA K HAM, ECJIH 
310 IIOMOIIK WIK HOOPeHHS. Mbt Takxke OOOZpseM Bac 
CB5I3ATbCA MBI OTHOCHTEJIBHO 3JIEKTPOHHBIX KHUT MBI 
TIPezJIAraeM TOMY O3 IICHBI, H CBOÔOZIHO, KOTOP MBI HMEEM 
MHOTO KHHT B HHOCTPAHHBIX A3bIKAX, HO MBI BCErJI HE 
YCTAHABJIHBACM HX JI TOTO HTOÔBI IIOJIY HTB 3JIEKTPOHHO 
(download) noToMy UTO MBI TOJIbKO H€JIACM HMEIOLIECS 
KHHTH HIK TCMbI KOTOPBIE CIIparumBATb. MpI oÓoapseMm Bac 
TIPOHOJDKATb IIOMOJIHTb K ÓOrY H HPOHOJDKHTb BbIyHHTb O 
EM IIYTEM uxTATb HoB»mía saBer. Mb IPHBETCTByEM BAH 
BOIIPOCBI H KOMMEHTAPHH SJICKTPOHHATA HOUTA. 


LELEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEER 


LELEEEEEEEEEELEEEEEEEEEEER 


ARABIC - LANGUE ARABE 


EEEREEREELREELEEEEEEEEEEELEREKER 
ved IJ 
gelid je: 


on eds odf \Jeemgsd 15 (deon (de xs AEN De Je TA 
verd po es Ide iss Ed. 


gls ele ® Jr (poss she 4) Jk oa IAS 
ES) scs (dees. ln 2E js ed va Jude RADEN) eds 
pose sop, 


\Jgle gosle ace eds lo sy ôla ò eds (deed Sd 
zel (AE) IJS IES) scuge (dare 


dele gole al rds derd EEN side sld EEE dein IJs 
2e leo dels uE Pe) dla eds edad hens 


\Jgle (dale & (Jas AE cel 2) Je ed IJs gele wa 
ehs losln A 3e. 56 le Hlegel Ass Ilm dl stedle LJ acpp 
IJp Ilug deld Ide ass Ol ley enig de. 


IJzle pose AJ ene HE ze IE get IJ, 
lo loer Id IJs le gee Ida Jdronssd Ees A ige. 


38 Icpe gl ds Age 


les (deb Ígs vale cele eo IS ske I sese 15 Lr! eu 
(de dele Jas gei Íy Bom pels he acpl Ike loud. 


(ele ale as Poel lm odl pods Jed) Isual 
IJelos IJse eed! eù o» \Jape (Jets 6 TA5 \osdase Is 
goeds edge! CHE BSS de (ll 45 ele ® gaa 

Vk au IJolos. 


les Jb Iv dn dass oer JE Aas airs (lJpes Ir 255) 
< ENT eg ess (Josse dr Lö ddabp IN Ee lu 
ltd Je dan P (jes? ra en 6 EER A gel, 





IJ zle pore ars as ef s Agass IJE led ef Ief gelen 
(Js Sslee lung EO ese. Ids va Idd gone ars Das lu 

EF gld ied sas lv gore IJE 250 Ies ss) A5 
ds \Jecda Ee \delds. 


hp sid dte le gedag IAS IJE 5 sers laut seu 


vice sho Hp ada serge desh geks Jp AJ Ih zò 


dal sega Idaepe desse Ag od IJ gil slade ae Io 
kig dos IJ Agle Af lose oef «lage 





Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has 
been released so that we are able to learn more about 
you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. You know who they are and 
you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make 
more Electronic books available 


Please help them to have all the resources, the 
money, the strength and the time that they need in 
order to be able to keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help 
them on an everyday basis. Please give them the 
strength to continue and give each of them the spiritual 
understanding for the work that you want them to do. 


Please help each of them to not have fear and to 
remember 

that you are the God who answers prayer and who is 
in charge of everything. 


| pray that you would encourage them, and that you 
protect them, and the work & ministry that they are 
engaged in. 


| pray that you would protect them from the Spiritual 


Forces or other obstacles that could harm them or 
slow them down. 


Please help me when | use this New Testament to 
also think of the people who have made this edition 
available, so that | can pray for them and so they can 
continue to help more people. 


| pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me 
spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living 
in. 


Please help me to know how to deal with the 
difficulties that | am confronted with every day. Lord 
God, Help me to want to know you Better and to want 
to help other Christians in my area and around the 
world. 


| pray that you would give the Electronic book team 
and those who help them your wisdom. God, help me 
to understand you better. Please help my family to 
understand you better also. 


| pray that you would help the individual members of 
their family (and my family) to not be spiritually 
deceived, but to understand you and to want to accept 
and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and | 
ask you to do these things in the name of Jesus , 
Amen, 


LEEEEELEEEEEEEEEEEEE EEE EELKE 
BOOKS which may be of Interest to you, the Reader 


LEEEEEEELREEEEEEEEELEEEEEK 


Note: These Books listed below may be available at No 
cost, - in PDF - and Entirely FREE at: 


http://www.archive.org [text 


or at 


http://books.google.com 


or — for those in Europe - at 


http://gallica.bnf.fr 


or for FRENCH at 


http://books.google.fr/books 


We encourage you to find out, and to keep separate copies 
on separate drives, in case your own computer should have 
occasional problems. 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 
A FEW BOOKS for NEW CHRISTIANS 


LELEEEELELREEEEEEELELEEEEEK 


King James Version — The best and ideal would be the 
text of the 1611, [referring to the 66 books of the Old and 
New Testaments] as produced by the original 
translators. 


Geneva Bible — Version of the Old Testament and New 
Testament produced starting around 1560. Produced 
with the help of T (Beza)., who also produced an 
accurate LATIN version of the New Testament, based on 
the Textus Receptus. 


The Geneva Bible (several Editions of it) are available — 
as of this writing at www.archive.org in PDF 


Bible of Jay Green — Jay Green was the Translator for 
the Trinitarian Bible Society. His work is based on the 
Ancient Koine Greek Text (Textus Receptus) from 
which he translated directly. His work encompasses both 
Hebrew as well as Koine Greek (The Greek spoken at 
the time of Jesus Christ). 


The Translation of the New Testament [of Jay Green] 
can be found online in PDF for Free 


R-La grande charte d'Angleterre ; ouvrage précédé d'un 
Précis — This is simply the MAGNA CHARTA, which 
recognizes liberty for everyone. 


Gallagher, Mason - Was the Apostle Peter ever at Rome 


Cannon of the Old Testament and the New Testament 

or Why the Bible is Complete without the Apocrypha and 
unwritten Traditions by Professor Archibald Alexander 
Princeton Theological Seminary 

1851 - Presbyterian Board of Publications. [available online 
Free | 


Historical Evidences of the Truth of the Scripture Records 
WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DOUBTS AND 
DISCOVERIES OF MODERN TIMES. by George 
Rawlinson - Lectures Delivered at Oxford University 
[available online Free | 


The Apostolicity of Trinitarianism - by George Stanley 
Faber - 1832 —3 Vol /3 Tomes [available online Free | 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be 
contrary to Holy Scripture and the faith and discipline of the 
primitive church ; and to involve contradictory and 
irreconcilable doctrines within the Church of Rome itself 
(1847) 

by James Endell Tyler, 1789-1851 


Calvin defended : a memoir of the life, character, and 
principles of John Calvin (1909) by Smyth, Thomas, 1808- 
1873 ; Publish: Philadelphia : Presbyterian Board of 
Publication. [available online Free |] 


The Supreme Godhead of Christ, the Corner-stone of 
Christianity by W. Gordon - 1855[available online Free | 


A history of the work of redemption containing the outlines 
of a body of divinity … 

Author: Edwards, Jonathan, 1703-1758. 

Publication Info: Philadelphia,: Presbyterian board of 
publication, [available online Free | 


The origin of pagan idolatry ascertained from historical 
testimony and circumstantial evidence. - by George Stanley 
Faber - 1816 3 Vol. / 3 Tomes [available online Free | 


The Seventh General Council, the Second of Nicaea, Held 
A.D. 787, in which the Worship of Images was established 
- based on early documents by Rev. John Mendham - 1850 
[documents how this far-reaching Council went away from 
early Christianity and the New Testament] 


Worship of Mary by James Endell Tyler [available online 
Free | 


The Papal System from its origin to the present time 

A Historical Sketch of every doctrine, claim and practice of 
the Church of Rome by William Cathcart, DD 

1872 — [available online Free | 


The Protestant exiles of Zillerthal; their persecutions and 
expatriation from the Tyrol, on separating from the Romish 
church — [available online Free | 


An essay on apostolical succession- being a defence of a 
genuine ministry — by Rev Thomas Powell - 1846 


An inquiry into the history and theology of the ancient 
Vallenses and Albigenses; as exhibiting, agreeably to the 
promises, the perpetuity of the sincere church of Christ 
Publish info London, Seeley and Burnside, - by George 
Stanley Faber - 1838 [available online Free | 


The Israel of the Alps. A complete history of the Waldenses 
and their colonies (1875) by Alexis Muston (History of the 
Waldensians) — 2 Vol/ 2 Tome — Available in English and 
Separately ALSO in French [available online Free | 


Encouragement for Women 
Amy Charmichael 


AMY CARMICHAEL - From Sunrise Land 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL - Lotus buds (1910) 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL - Overweights of joy (1906) 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL -Walker of Tinnevelly (1916) 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL -After Everest ; the experiences of a 
mountaineer and medical mission (1936) 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL -The continuation of a story ([1914 


[available online Free | 


AMY CARMICHAEL -Ragland, pioneer (1922) 
[available online Free] 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEELEEEEE 
HISTORY OF HUNGARIAN CHRISTIANS 


LEEEEELELREEEEEEELEEEEEEEK 


HISTORY OF THE PROTESTANT CHURCH IN 
HUNGARY By J. H. MERLE D'AUBIGNE - 
1854 [available online Free | 


Hungary and Kossuth-An Exposition of the Late Hungarian 
Revolution by Tefft 
1852 [available online Free | 


Secret history of the Austrian government and of its … 
persecutions of Protestants By Joseph Alfred Michiels - 
1859 [available online Free |] 


Sketches in Remembrance of the Hungarian Struggle for 
Independence and National Freedom Edited by Kastner 
(Circ. 1853) [available online Free | 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 
HISTORY OF FRENCH CHRISTIANS 


LEEEEEEELREEELEEEEEELEEEEEK 


La Bible Francaise de Calvin V 1 
[available online Free | 


La Bible Francaise de Calvin V 2 
[available online Free | 


VAUDOIS - A memoir of Félix Neff, pastor of the High 
Alps [available online Free | 


La France Protestante - ou, Vies des protestants francais 
par Haag — 1856 — 6 Tomes [available online Free | 


Musée des protestans célèbres 


Étude sur les Académies Protestantes en France au xvie et 
au xviie siècle — Bourchenin — 1882 [available online Free | 


Les plus anciennes mélodies de l'église protestante de 
Strasbourg et leurs auteurs [microform] (1928) [available 
online Free |] 


L'Israel des Alpes: Première histoire complète des Vaudois 
du Piémont et de leurs colonies 


Par Alexis Muston ; Publié par Marc Ducloux, 1851 


Oomes) javaltabie on uNe FTee 





GALLICA — http://gallica.bnf.fr 


Histoire ecclésiastique — 3 Tomes - by Théodore de Bèze, 
[available online Free | 


BEZE-Sermons sur l'histoire de la résurrection de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ [available online Free | 


DE BEZE - Confession de la foy chrestienne [available 
online Free |] 


Vie de J. Calvin by Théodore de Bèze, [available online 
Free | 


Confession d'Augsbourg (frangais). 1550-Melanchthon 
[available online Free | 


La BIBLE-l'éd. de, Genève-par F. Perrin, 1567 [available 
online Free |] 


Hobbes - Léviathan ou La matière, la forme et la puissance 
d'un état ecclésiastique et civil [available online Free | 


L'Église et l'État à Genève du vivant de Calvin 
Roget, Amédée (1825-1883). 
[available online Free |] 


LUTHER-Commentaire de I'épître aux Galates [available 
online Free |] 


Petite chronique protestante de France [available online Free 


] 


Histoire de la guerre des hussites et du Concile de Basle 
2 Tomes [recheck for accuracy] 


Les Vaudois et l'Inquisition-par Th. de Cauzons (1908) 
[available online Free | 


Glossaire vaudois-par P.-M. Callet [available online Free | 


Musée des protestans célèbres ou Portraits et notices 
biographiques et littéraires des personnes les plus Éminens 
dans l'histoire de la réformation et du protestantisme par une 


société de gens de lettres [available online Free | 

(publ. par Mr. G. T. Doin; Publication : Paris : Weyer : Treuttel et Wurtz : 
Scherff [et al.], 1821-1824 - 6 vol./6 Tomes : ill. ; in-8 

Doin, Guillaume-Tell (1794-1854). Éditeur scientifique) 


Notions élémentaires de grammaire comparée pour servir à 
Y'étude des trois langues classiques [available online Free | 


Thesaurus graecae linguae ab Henrico Stephano constructus. 
Tomus l: in quo praeter alia plurima quae primus praestitit 
vocabula in certas classes distribuit, multiplici derivatorum 
serie… 


(Estienne, Henri (1528-1598). Auteur du texte Tomus 1,1, IL IV : in quo 
praeter alia plurima quae primus praestitit vocabula in certas classes 
distribuit, multiplici derivatorum serie; Thesaurus graecae linguae ab 


Henrico Stephano constructus ) [available online Free | 


La liberté chrétienne; étude sur le principe de la piéte chez 
Luther ; Strasbourg, Librairie Istra, 1922 - Will, Robert 
[available online Free |] 


Bible-N.T.(francais)-1523 - Lefèvre d'Étaples [available 
online Free |] 


Calvin considéré comme exégète - Par Auguste Vesson 
[available online Free | 


Reuss, Rodolphe - Les églises protestantes d'Alsace pendant 
la Révolution (1789-1802) [available online Free | 


WEBBER-Ethique protestante-L'éthique protestante et 
l'esprit du capitalisme (1904-1905) [available online Free | 


French Protestantism, 1559-1562 (1918) 
Kelly, Caleb Guyer -[available online Free | 


History of the French Protestant Refugees, from the 
Revocation of the Edict of Nantes 1854 [available online 
Free | 

The History of the French, Walloon, Dutch and Other 


Foreign Protestant Refugees Settled in 1846 [available 
online Free |] 


&ELELEEEELELEEEEEEEEEEELEELEEELE 
Italian and/or Spanish/Castillian/ etc 
&EELEELEELELEEEEEEEEEEEEEEE 
Historia del Concilio Tridentino (SARPI) [available online 
Free |] 


Aldrete, Bernardo José de - Del origen, y principio de la 
lengua castellana ò romäce que oi se usa en Espafia 


SAVANAROLA-Vindicias historicas por la inocencia de 
Fr. Geronimo Savonarola 


Biblia en lengua espafiola traduzida palabra por palabra de 
la verdad hebrayca-FERRARA 


Biblia. Espafol 1 1602-translaciones por Cypriano de Valera 
( misspelled occasionally as Cypriano de Varela ) [available 
online Free |] 


Reina Valera 1602 — New Testament Available at 
www.archive.org [available online Free | 


La Biblia : que es, los sacros libros del Vieio y Nuevo 
Testamento 


Valera, Cipriano de, 1532-1625 

Los dos tratados del papa, i de la misa - escritos por 
Cipriano D. Valera ; 1 por él publicados primero el a. 1588, 
luego el a. 1599; í ahora fielmente reimpresos [Madrid], 
1851 [available online Free | 


Valera, Cipriano de, 1532?-1625 

Aviso a los de la iglesia romana, sobre la indiccion de 
jubiléo, por la bulla del papa Clemente octavo. 

English Title = An ansvvere or admonition to those of the 
Church of Rome, touching the tubile, proclaimed by the 
bull, made and set foorth by Pope Clement the eyght, for the 
yeare of our Lord. 1600. Translated out of French [available 
online Free |] 


Spanish Protestants in the Sixteenth Century by Cornelius 
August Wilkens French [available online Free | 


Historia de Los Protestantes Espafioles Y de Su Persecucion 
Por Felipe II — Adolfo de Castro — 1851 (also Available in 


English) [available online Free | 


The Spanish Protestants and Their Persecution by Philip II 


— 1851 - Adolfo de Castro [available online Free | 


Institvcion de la religion christiana; 
Institutio Christianae religionis. Spanish 
Calvin, Jean, 1509-1564 


Instituzión religiosa escrita por Juan Calvino el afio 1536 y 
traduzida al castellano por Cipriano de Valera. 
Calvino, Juan. 


Catecismo que significa: forma de instrucion, que contiene 
los principios de la religion de dios, util y necessario para 
todo fiel Christiano : compuesto en manera de dialogo, 
donde pregunta el maestro, y responde el discipulo 

En casa de Ricardo del Campo, M.D.XCVI [1596] Calvino, 
Juan. 


Tratado para confirmar los pobres catiuos de Berueria en la 
catolica y antigua se, y religion Christiana: y para los 
consolar con la Palabra de Dios en las afliciones que 
padecen por el evangelio de Iesu Christo. […] Al fin deste 
tratado hallareys un enxambre de los falsos milagros, y 
illusiones del Demonio con que Maria de la visitacion priora 
de la Anunciada de Lisboa engafio à muy muchos: y de 
como fue descubierta y condenada al fin del afio de .1588 
En casa de Pedro Shorto, Afio de. 1594 

Valera, Cipriano de, 


Biblia de Ferrara, corregida por Haham R. Samuel de 
Casseres 


The Protestant exiles of Madeira (c1860) French [available 
online Free |] 


LEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 


HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part A — For your consideration 
LEEEEEEEEEEEEEEEEEREEREEE 


For Christians who want a serious, detailed and 
historical account of the versions of the New Testament, 
and of the issues involved in the historic defense of 
authentic and true Christianity. 


John William Burgon [ Oxford] -1 The traditional text of the 
Holy Gospels vindicated and established (1896) [available 
online Free |] 


John William Burgon [ Oxford] -2 The causes of the 
corruption of the traditional text of the Holy Gospel 
[available online Free | 


John William Burgon [ Oxford] — The Revision Revised 
(A scholarly in-depth defense of Ancient Greek Text of the 
New Testament) [available online Free |] 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 1 [available online Free | 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 2 [available online Free | 


Horze Mosaicze; or, A view of the Mosaical records, with 
respect to their coincidence with profane antiquity; their 


internal credibility; and their connection with Christianity; 
comprehending the substance of eight lectures read before 
the University of Oxford, in the year 1801; pursuant to the 
will of the late Rev. John Bampton, A.M. / By George 
Stanley Faber -Oxford : The University press, 1801 
[Topic: defense of the authorship of Moses and the 
historical accuracy of the Old Testament] [available online 
Free | 


TC The English Revisers' Greek Text-Shown to be 
Unauthorized, Except by Egyptian Copies Discarded 
[available online Free | 


CANON of the Old and New Testament by Archibald 
Alexander [available online Free | 


An inquiry into the integrity of the Greek Vulgate- or, 
Received text of the New Testament 1815 92mb [available 
online Free |] 


A vindication of 1 John, v. 7 from the objections of M. 
Griesbach [available online Free |] 


The Burning of the Bibles- Defence of the Protestant 
Version — Nathan Moore - 1843 


A dictionarie of the French and English tongues 1611 
Cotgrave, Randle - [available online Free | 


The Canon of the New Testament vindicated in answer to 
the objections of J.T. in his Amyntor, with several additions 
[available online Free | 


the paramount authority of the Holy Scriptures vindicated 
(1868) 


Histoire du Canon des Saintes-Écritures Dans L'eglise 
Chrétienne ; Reuss (1863) [available online Free | 


Histoire de la Société biblique protestante de Paris, 1818 à 
1868 [available online Free | 


L'académie protestante de Nimes et Samuel Petit 

Le manuel des chrétiens protestants : Simple exposition des 
croyances et des pratiques - Par Emilien Frossard - 1866 
Jean-Frédéric Osterwald, pasteur à Neuchâtel 

David Martin 


The canon of the Holy Scriptures from the double point of 
view of science and of faith (1862) [available online Free | 


CODEX B & ALLIES by [University of Michigan Scholar 
H. Hoskier {1914) 2 Vol [# 





LEEREELREELEELEEEEEEEEEEEEREKER 
HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part B — not Recommended 
LEEREKEREKEREEREEEEEEEEEEEE 
Modern Versions of the New Testament, most of which 
were produced after 1910, are based upon a newly invented 


text, by modern professors, many of whom did not claim to 
believe in the New Testament, the Death and Physical 


Resurrection of Jesus Christ, or the necessity of Personal 
Repentance for Salvation. 


The Translations have been accomplished all around the 
world in many languages, starting with changeover from the 
older accurate Greek Text, to the modern invented one, 
starting between 1904 and 1910 depending on which 
edition, which translation team, and which publisher. 


We cannot recommend: the New Testament or Bible of 
Louis Segond. This man was probably well intentioned, but 
his translation are actually based on the 8" Critical edition 
of Tischendorf, who opposed the Reformation, the 
Historicity of the Books of the Bible, and the Greek Text 
used by Christians for thousands of years. 


For additional information on versions, type on the Internet 
Search: “verses missing in the NIV” and you will find more 
material. 


We cannot recommend the english-language NKJV, even 
though it claims to depend on the Textus Receptus. That is 
not exactly accurate. The NKJV makes this claim based on 
the ecclectic [mixed and confused] greek text collated 
officially by Herman von Soden. The problem is that von 
Soden did not accomplish this by himself and used 40 
assistants, without recording who chose which text or the 
names of those students. Herman Hoskier [Scholar, 
University of Michigan] was accurate in demonstrating the 
links between Sinaiticus, Vaticanus, and the Greek Text of 
Von Soden. Thus what is explained as being “based on” the 
Textus Receptus actually was a departure from that very 
text. 


The Old Testaments of almost all modern language Bibles, 
in almost all languages is a CHANGED text. It does NOT 
conform to the historic Old Testament, and is based instead 
on the recent work of the German Kittel, who can be easily 
considered an Apostate by historic Lutheran standards. 
(more in a momentf). 


The Old Testament of the NKJV is based on the New 
Hebrew Translation of Kittel. [die Biblia Hebraica von 
Rudolf Kittel ] Kittel remains problematic for his own 
approach to translation. 


Kittel, the translator of the Old Testament [for almost all 
modern editions of the Bible]: 


1. Did not believe that the Pentateuch he translated was 
accurate. 

2. Did not believe that the Pentateuch he translated was the 
same as the original Pentateuch. 

3. Did not believe in the inspiration of the Old Testament or 
the New Testament. 


4. Did not believe in what Martin Luther would believe 
would constitute Salvation (salvation by Faith alone, in 
Christ Jesus alone). 

5. Considered the Old Testament to be a mixture compiled 
by tribes who were themselves confused about their own 
religion. 


Most people today who are Christians would consider Kittel 
to be a Heretical Apostate since he denies the inspiration of 
the Bible and the accuracy of the words of Jesus in the New 
Testament. Kittel today would be refused to be allowed to 
be a Pastor or a translator. His translation work misleads 


and misguides people into error, whenever they read his 
work. 


The Evidence against Kittel is not small. It is simply the 
work of Kittel himself, and what he wrote. Much of the 
evidence can be found in: 


A history of the Hebrews (1895) by R Kittel — 2 Vol 


Essentially, Kittel proceeds from a number of directions to 
undermine the Old Testament and the history of the 
Hebrews, by pretending to take a scholarly approach. Kittel 
did not seem to like the Hebrews much, but he did seem to 
like ancient pagan and mystery religions. (see the Two 
Babylons by Hislop, or History of the Temple by 
Edersheim, and then compare). 


His son Gerhard Kittel, a “scholar” who worked for the 
German Bible Society in Germany in World War II, with 
full aproval of the State, ALSO was not a Christian and 
would ALSO be considered an apostate. Gerhard Kittel 
served as advisor to the leader of Germany in World War II. 
After the war, Gerhard Kittel was tried for War Crimes. 


On the basis of the Documentation, those who believe in the 
Bible and in Historic Christianity are compelled to find 
ALTERNATIVE texts to the Old Testament translated by 
Kittel or the New Testaments that depart from the historic 
Ancient Koine Greek. 


Both Kittel Sr and Kittel Jr appear to have been false 
Christians, and may continue to mislead many. People who 
cannot understand how this can happen may want to read a 
few books including : 


Seduction of Christianity by Dave Hunt. 


The Agony of Deceit by Horton 

Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell (Editor of 
Christianity Today) 


Those who want more information about Kittel should. 
consult: 


1) Problems with Kittel — Short paper sometimes available 
online or at www.archive.org 


2) The Theological Faculty of the University of Jena during 
the Third … in PDF [can be found online sometimes] 
by S. Heschel, Professor, Dartmouth College 


3) Theologians under … : Gerhard Kittel, Paul Althaus, and 
Emanuel Hirsch / Robert P. Ericksen. 

Publish info New Haven : Yale University Press, 1985. 
(New Haven, 1987) 


4) Leonore Siegele - Wenschkewitz, Neutestamentliche 
Wissenschaft vor der Judenfrage: Gerhard Kittels 
theologische Arbeit im Wandel deutscher Geschichte 
(München: Kaiser, 1980). 


5) Rethinking the German Church Struggle 


by John S. Conway [online] 
http://motle. wiesenthal.com/resources/books/annual4/chap1 8.html 


6) Betrayal: German Churches and the Holocaust 
by Robert P. Ericksen (Editor), Susannah Heschel (Editor) 


Questions about (PDF) Ebooks: 


2) 


3) 


I notice that you have lists of Ebooks here. 
I understand that you may want others to know about 
the books, but why here ? 


There are several reasons why this was done. 


so that people who know nothing about Christianity have 
a place to start. There are now thousands of books about 
Christianity available. Knowing where to begin can be 
difficult. These books simply represent ideas and a 
potential starting place. 


so that people can learn what other Christians were like, 
who lived before. We live in a world that still 
concentrates on the tasks of the moment, but pays little 
attention to the past. Today, many people do not know 
HOW other Christians lived their daily lives, in centuries 
past. Some of these books are from the past. They offer 
the struggles and the methods of responding through their 
Christian faith, in their own daily lives, some from 
hundreds of years ago. In addition, many of those books 
are documented and have good sources. This seems to be 
a good way for Christians from the past to encourage 
those in the present. 


Histories of certain Christians DO belong to those who 
are those who are native to those churches, those 
geographic areas, or who speak those languages. 


But although that is true, many churches today have 
communities or denominations that have transcended 
and surpassed the local geographic areas from 
where they initially or originally arose. It is good for 
believers who are from OTHER geographic areas, to 
learn more about foreign languages and foreign cultures. 
Anything that can help to accomplish this, is movement 


in the right direction. 


4) It is normal for people to believe that if their church or 
their denomination is in one geographic location, that The 
history of that place is best expressed by those who are 
LOCAL historians. Unfortunately, today, this is often 
NOT accurate. 


The reason is that many places have suffered 
from wars and from local disasters. This is especially true 
in Africa and the Near and Middle East. The Local 
historic records and documents were destroyed. Those 
documents that have survived, has survived OUTSIDE 
of those Areas of conflict. Much of their earlier history 
of the Eastern portion of the Roman Empire, is mostly 
known because of the record keepers of the West, and 
because of the travelers from the areas of Western 
Christianity. In many ways, Western Christianity is often 
still the record keeper of those from the East. 


There is a great deal of historical records in the West, 
about the Near East. Those who live there today in the 
near East and Middle East know almost nothing about. 
We suggest some sources that may be of assistance. 


- So you want to bring people closer, and that is a good 
answer, but why include records or books from England 
or from French speaking authors ? 


1) Much of the material dealing with Eastern Orthodoxy OR 
dealing with the matters of Syria, The Byzantine Empire, 
Africa or Asia, were written about, in French. Please 
remember that until very recently, FRENCH was the language 
of the educated classes around the world, AND that it was the 
MAIN language for diplomats, consuls and ambassadors 
and envoys. As a result, there is value in helping those who 


have an interest in French ALSO know where to start, 
concerning matters of Faith and History. 


Some of the material listed in French simply gives people a 
starting point for learning about Christianity in Europe, from a 
non-English point of view. Other books are listed so that 
people can read some of those sources firsthand, for 
themselves and come to their own conclusions. 


English Christians should be happy that they have a great 
spiritual heritage and examples, and rejoice also that the 
French can say the same. The examples of the strong and good 
Christians that have come before belong to everyone to all 
Christians, to all those who aspire to have good examples. 


About the materials that deal with England, most of the world 
STILL does not realize that the records in England are usually 
MUCH older than the ecclesiastical records of OTHER areas 
of the world. England was divided up into geographic areas 
and Churches had great influence in the nation. That had not 
changed in England until the last few decades. Some of the 
records about Christianity in England 

Go back for more than one thousand years, in an 
UNBROKEN line. One can follow the changes to the diocese 
through the different languages, through the different or 
changing legal documents and through the 

Rights confirmed to the churches. 


Other areas of the world are claimed to be very ANCIENT in 
dealing with Christianity, but there is very little of actual 
documentation, of actual agreements, of actual legal 
descriptions, of actual records of local ceremonies, of actual 
local church councils, of the relationship between the secular 
State law, and the guidelines or rules of the Church. England 
was never invaded by those who posed a direct 

threat to its church institutions. The records were kept, so the 
records and documentation are in fact a much stronger 

Basis for the documenting of Christianity in earlier times. 


Most Christians from the East do not know about this, and it 
would be good for them to learn more. In addition, there are 
also records in the Nations and Provinces of Europe, that have 
been kept where Roman Catholic Records demonstrate the 
authenticity of earlier Christian groups that pre-date the 
authority of the Bishop of Rome, even in the Western half of 
the Roman Empire. Some of those sources are listed herein 
also. 


Finally, in the matter of suggesting books about Christianity 
and Other languages, please remember that each group likes to 
learn about its own past, and its own progress. 


The French should be humbly proud of those Christians who 
were in France and who were brave and wise and 
demonstrated courage and a strong faithfulness to God. The 
Germans should learn and know the same thing about their 
history, as should the Spaniards and the Germans, and each 
and every other Nation and People-group. No matter who we 
are or where we are from, we can find something positive and 
good to encourage us and be glad that there were some who 
came before us, to show us a better way to live, by their faith 
and their Godly examples. 


In closing it would be good perhaps to state what is 
obvious: 


This ebook is likely to travel far and wide. Feel free to post 
online and use and print. 


In many parts of the world, Christianity is deliberately falsely 
represented. It is represented as IF faith in God would make 


someone “anti-intellectual” or somehow afraid of ideas or 
thinking. Nothing could be further from the truth. 


Many people today do not know that the history of science 
today is edited to leave out the deep Christianity that most of 
the top scientists have held until very recent times. 


Since God created the World and the scientific laws that 
govern it, it makes sense that God is the designer. No one is 
more scientific than God. 


Many of the great scientists in the World are still Active 
Christians, with a consciously DEEP faith in God. Christians 
are not afraid of thinking for themselves. There are many 
secularists today who attempt to suggest that Christianity is for 
those who are feeble. The truth is that many of those are too 
feeble and too intellectually unprepared to answer the 
questions that Christianity asks of each man and each woman. 


Those who do not have faith in Jesus Christ and who are 
secular simply often worship themselves, under the disguise 
of the theory of Evolution. But the chaos of the world today 
leaves most who are secular WITHOUT a guide or a method 
to explain either purpose in life, or the events that are taking 
place across the planet. Christianity with its record of 2000 
years — (and please do not confuse the Vatican with 
Christianity, they are often not the same) — has 

a record of helping people navigate in difficult times. 


Christianity teaches leaders to be humble and accountable, it 
helps merchants to trade honestly, and fathers to love their 
children and their wife. Christianity finds no value in doing 
harm to others for the purpose of self-interest. Usually doing 
harm to others is a method of expressing that ones faith in God 
is insufficient, therefore [the logic goes, that] harm must be 
done to others. 


Behaving in that wrong manner is simply a Lack of faith in 
God, and therefore those who harm others from Other faiths 
and other religions are usually demonstrating a Lack of Faith 
in the God that THEY worship. 


If God is all powerful, and if God can change the minds of 
others, and if God can reveal himself, then WHY harm anyone 
else who does not agree ? During THIS lifetime, it seems that 
each of us has the right to be wrong „and the right to make up 
his own mind. Is it not up to God to deal with others in the 
afterlife ? 


We provide answers, and help for those who seek truth (yes 
actual truth can be actually found and discovered, which is a 
shocking statement to many people who thought this was not 
genuinely possible). 


God is a loving God. He offers Eternal Life to those who 
repent and believe in his message in the New Testament. But 
God also allows each individual to decide for themselves. This 
does not allow any of us to change or decide the rules. God is 
stll God. We all are under his rules every time we are 
breathing, with each pulse that continues to beat in our heart. 


God does not convince people against their Will. That annoys 
some people also, because they would like God to make 
decisions for them. But if people want to be Free, let them 
demonstrate this by exercising their own Freedom of choosing 
whether to follow God or not. (being able to chose to accept or 
reject God is not the same as being able to chose the 
consequences. Only the choice of which direction to Go is up 
to us. The consequences are whatever God has 

Actually declared them to be. Agreeing with Him or not will 
not change this. 


Christianity is a source of internal strength and provides 
answers that almost no other religious system even claims to 
provide or attempts to provide. 


Something usually happens to those who are intellectually 
honest and investigate Christianity. Many times, they find that 
Christianity is the most authentic, accurate and historic 
account of the history of the world. 


It is the genuine answers and the genuine internal peace and 
help that Christians can find through their God which bothers 
those who are afraid to search for God. We only hope that 
each person will embrace their spiritual journey 

And take the challenge upon themselves to ask the question 
about how to find Truth and accurate answers. 


The answers CAN be found. Some of these books are simply 
provided to help people find a few of the pieces that will serve 
as a means to encourage them in thinking and in having their 
inner questions answered. 


We continue to find more answers every day. We have not 
arrived and we certainly are not perfect. But if we have helped 
others to proceed a bit farther on their own journeys, certainly 
the effort will not have been in vain. 


Psalm 50:15 
15 And call upon me in the day of trouble: 1 will deliver 
thee, and thou shalt glorify me. 


Psalm 90 

91:1 He that dwelleth in the secret place of the most High 
shall abide under the shadow of the Almighty. 

2 I will say of the LORD, He is my refuge and my fortress: 
my God; in him will I trust. 

3 Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, 
and from the noisome pestilence. 

4 He shall cover thee with his feathers, and under his wings 
shalt thou trust: his truth shall be thy shield and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for the 
arrow that flieth by day; 

6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for 
the destruction that wasteth at noonday. 

7 _A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not come nigh thee. 

8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward 
of the wicked. 

9 Because thou hast made the LORD, which is my refuge, 
even the most High, thy habitation; 

10 There shall no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 

11 For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 
foot against a stone. 

13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion 
and the dragon shalt thou trample under feet. 


14 Because he hath set his love upon me, therefore will I 
deliver him: 1 will set him on high, because he hath known 
my name. 

15 He shall call upon me, and I will answer him: 1 will be 
with him in trouble; 1 will deliver him, and honour him. 

16 With long life will I satisfy him, and show him my 
salvation. 


Psalm 23 

23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I shall 
not want. 

2 He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth 
me beside the still waters. 

3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name's sake. 

4 Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 

5 Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth 
over. 

6 Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life: and I will dwell in the house of the LORD for 
ever. 


With My Whole Heart - With 
all my heart 


‘with my whole heart" 


If we truly expect God to respond to us, we must be 
willing to make the commitment to Him with our 
whole heart. 


This means making a commitment to Him with our 
ENTIRE, or ALL of our heart. Many people do not 
want to be truly committed to God. They simply want 
God to rescue them at that moment, so that they can 
continue to ignore Him and refuse to do what they 
should. God knows those who ask help sincerely and 
those who do not. God knows each of our thoughts. 
God knows our true intentions, the intentions we 
consciously admit to, and the intentions we may not 
want to admit to. God knows us better than we know 
ourselves. When we are truly and honestly and 
sincerely praying to find God, and wanting Him with all 
of our heart, or with our whole heart, THAT is when 
God DOES respond. 


What should people do if they cannot make this 
commitment to God, or if they are afraid to do this ? 
Pray : 


Lord God, | do not know you well enough, please help 
me to know you better, and please help me to 
understand you. Change my desire to serve you and 
help me to want to be committed to you with my whole 
heart. l pray that you would send into my life those 
who can help me, or places where | can find accurate 
information about You. Please preserve me and help 
me grow so that | can be entirely committed to you. In 
the name of Jesus, Amen. 


Here are some verses in the Bible that demonstrate 
that God responds to those who are committed with 
their whole heart. 


(Psa 9:1 KJV) To the chief Musician upon Muthlabben, 
A Psalm of David. | will praise thee, O LORD with my 
whole heart; | will show forth all thy marvellous works. 


(Psa 111:1 KJV) Praise ye the LORD. | will praise the 
LORD with my whole heart, in the assembly of the 
upright, and in the congregation. 

(Psa 119:2 KJV) Blessed are they that keep his 
testimonies, and that seek him with my whole heart. 


(Psa 119:10 KJV) With my whole heart have | sought 
thee: O let me not wander from thy commandments. 


(Psa 119:34 KJV) Give me understanding, and | shall 
keep thy law; yea, | shall observe with my whole heart. 


(Psa 119:58 KJV) Il entreated thy favour with my whole 
heart: be merciful unto me according to thy word. 


(Psa 119:69 KJV) The proud have forged a lie against 
me: but | will keep thy precepts with my whole heart. 


(Psa 119:145 KJV) KOPH. | cried with my whole heart; 
hear me, O LORD: | will keep thy statutes. 


(Psa 138:1 KJV) A Psalm of David. | will praise thee 
with my whole heart: before the gods will | sing praise 
unto thee. 


(lsa 1:5 KJV) Why should ye be stricken any more? ye 
will revolt more and more: the whole head is sick, and 
the whole heart faint. 


(Jer 3:10 KJV) And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not turned unto me with her whole 
heart, but feignedly, saith the LORD. 


(Jer 24:7 KJV) And | will give them an heart to know 
me, that | am the LORD: and they shall be my people, 
and | will be their God: for they shall return unto me 
with their whole heart. 


(Jer 32:41 KJV) Yea, | will rejoice over them to do 
them good, and | will plant them in this land assuredly 
with my whole heart and with my whole soul. 


| Peter 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts: 
and be ready always to give an answer to every man 
that asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear: 


Il Timothy 2: 15 Study to show thyself approved unto 
God, a workman that needeth not to be ashamed, 
rightly dividing the word of truth. 


Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 


Any Conversion to Christianity which would be 
“Forced” would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 


Him and choose to believe in Him, must come to 
Him OF THEIR OWN FREE WILL. 


Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 


That is False. True Christianity is NEVER forced. 


Core Universal Rights 
The right to believe, to worship and witness 
The right to change one's belief or religion 


The right to join together and express one's 
belief 


PROPHECY, THE END of DAYS, and the WORLD in 
the Next Few Years. 


What you may need to know 


There is much talk these days in the Islamic world 
about the Time of Jacob. also known as the End 
Times or the End of Days’. 


The records of Christianity and the records of Islam 
both seem to speak about the End Times. But the 
records of the Old and New Testaments have a record 
in the area of prophecy of events that are predicted to 
occur hundreds of years before they happen, and that 
record is 100% accurate. 


According to Christianity, in order for a prophet or a 
writer or an author to truly be a prophet of God, that 
individual must be 100% correct 100% of the time. 


This standard is applied to the Old and New 
Testaments (the Bible), and the verdict is that the Bible 
is 100% accurate, 100% of the time. History and 
Archeology confirms this, for those with the patience 
And courage to seek truth and accuracy. 


What has been done sometimes in the name of 
Christianity, is not always good. But true Christians 
and Christian examples remain strong, solid and 
encouraging. True Christians have nothing to regret 


nor be ashamed of. Offereing help to others is not 
wrong. 


There are many perspectives on the return of Jesus 
Christ. The New Testaments seems to predict the 
return of Two Messiahs BOTH of whom both claim to 
be Jesus Christ. 


The first Messiah who returns to help those who 
believe in Him actually does not come to Earth. His 
feet do NOT touch Jerusalem at that point in time. 
That first Messiah calls his followers (Christ-followers) 
to Him, and they are caught up or meet Jesus Christ in 
the air, where their time with God starts at that 
moment. 


The second Messiah is the one who announces that 
“He” is the one who has returned to Earth to establish 
His Kingdom. He establishes a Temple in the location 
of the Dome of the Rock [Temple Mount] in Jerusalem, 
also re-institutes the jewish sacrifices of the Old 
Testament, and proclaims that He is going to rule on 
Earth. Only this Messiah who will call himself “Christ” 
will be a false Messiah, in other words the False 
Christ, the Wrong Christ. 


During this time, Christians believe that they are to 
continue to be kind to their friends and neighbors, 
whether those neighbors and friends are Christians or 
Moslems or Hindus or anything else. This remains true 
in the End Times. 


In the End Times according to Christianity, Christians 
are mostly the observers of the greatness of God, 
explaining to those who want to know, what is taking 
place in the world and why these things are 
happening. 


In every generation of humans, there are many who 
claim that they WANT to live in a world without God. 
For that reason, God is going to give them what they 
want. Those people will have 1) a world without God, 
but where 2) a false Messiah arrives claiming to be 
Christ, and only an understanding of accurate 
Christianity will be able to help and show those people 
how to have Eternal Life. 


The false Messiah comes onto the world stage and 
exercises power and dominion [over the entire world], 
ruling from the geographic location of the Ancient 
Roman Empire. 


The false Messiah (obviously) denies that he is false, 
and institutes a system of global economic domination 
of a global economic system of money. 


That money is a “symbolic” currency. As Christians 
today understand this, the currency of the False 
messiah is not based on Gold or Silver. 


The currency that the False messiah establishes is 
“cashless”. It does not require paper currency. In fact, 
the new currency will be global, and it is expected to 
be cashless, without actual currency. 


But it will be based on banking principles in the West, 
and this False Messiah will cause those who are 
jewish to believe that their Messiah has returned. Like 
much of the rest of the world, many will be deceived by 
the False Messiah who will accomplish many miracles 
and will institute his system of global economic 
domination. 


The False Messiah will cause that the entire world and 
governmental structure will cause the implementation 
of his false economic system of currency. 


That economic system is a system of global 
dominance and global slavery. The global bankers will 
endorse this plan, believing that they will reap even 
greater profits than they currently do based on their 
system of unjust usury. 


This global currency will depend on computers to 
work, and computers will be used to keep records of 
all economic transactions all over the world. This will 
be a closed economic system, one that can only be 
used by those who have accepted the false currency 
of the False Messiah. 


The False Messiah will cause each person to be 
obligated to accept to use the new currency, and each 
individual will be required to give homage, or attention, 
or reverence or adoration or some kind of worship, or 
allegiance or loyalty to the false messiah, in order to 
be able to use the new cashless currency. 


The new cashless currency will have one feature that 
those “who have wisdom” will recognize: the new 


cashless system in order to be used will require each 
human to have a particular mark or “identifier” or 
system of individual identification for each and every 
single separate person on the planet. 


That may seem impossible. But even now, there are 
millions and billions of computer records that are kept 
on the populations of all nations that are already using 
modern banking. Therefore it is not difficult to 
understand that keeping track of 7 billion humans 
around the world is not anything that is difficult, even 
at this moment. 


This system may seem impossible to establish 
especially for those not familiar with the details of 
power inside the European Union or the West. But 
then if all of this is only fiction, then it should not harm 
anyone to read this, and then prove many years from 
now that all of these concerns were false. 


The new cashless system will incorporate a number 
within itself, as part of its numbering system. That 
number has been identified and predicted for two 
thousand years: it is the number “six hundred and sixty 
six” or 666. 


That may seem impossible, but actually this number is 
already used as a primary tracking number within the 
computer inventory systems of the world, long before 
you have read these few pages. 


The number is already incorporated in almost all 
goods and products that are sold around the world: the 


number is within something called the Bar Code that 
can be found on all products for sale around the world. 


Please remember that in order for all of this to be 
significant, it must be part of an economic system that 
requires each human to receive or accept their own 
numbering on their right hand or their forehead. The 
mark could be visible, but it is likely to be invisible to 
the eyes, but visible to machines, scanners and 
computers. 


This bar code has a formal name: it is called the UPC 
or Universal Product Code. 


An individual UPC number is assigned to each 
physical product that is sold on this planet. The UPG 
or Universal Product Code already does incorporate 
that number 666 in all products. 


The lines [vertical lines] and the spacing between 
them, and the lines themselves, their own symetry 
determine the numbers and how those lines [the UPG 
bar code] are read or scanned by the computers used 
today. 


The UPC has 666 built within it, and it is simply the two 
long lines on the left of the bar code, the two long lines 
on the right of the bar code, and the two long lines in 
the middle of the bar code. The two long lines on the 
left are read by computers and scanners as the 
number “six” [ 6 J, and so are the two long lines in the 
middle and the right side. Together, they form a part of 
the bar code that in fact is 6-6 -6 or six hundred and 
sixty six. 


Well it will not take long for some to dispute this. Even 
some theologians have taken to dispute the disclosure 
of the number 666, suggesting instead that the correct 
number to watch for prophetically is not 666 but 616. 


That is simply foolishness and a distraction. When this 
economic system is implemented, one of the signs that 
will accompany this will be the leaders of all faiths and 
all religions who will falsely state that there is no 
problem and no risk in accepting the mark of the slave, 
the mark of those who accept to worship the False 
Messiah. 


These events were discussed a long time ago in the 
Old Testament book of Daniel, and in the Final and 
last book of the New Testament which is also called 
the Revelation of the Apostle Saint John, or simply 
“Revelation”. 


The Apostle John was the last living apostle of Jesus 
Christ. He lived until around the year 95 A.D. and he is 
the one who taught the early church and the early 
Christians which books of the Bible were written by his 
fellow Apostles (and remember he wrote five books of 
the New Testament himself, the gospel of John, the 
small Epistles of 1 John, 2 John and 3 John, and the 
book of Revelation), and could be used and trusted. 


The early Christians knew which books were to be 
included in the Bible and which books were not. 


A modern book has explained much of this. It was 
simply called “Jesus is coming” and was written by 
W.E.B Blackstone. 


Itis easy to dismiss Christians as zionists. (Not all 
Christians are zionists in anycase). [ and obviously, 
being pro-jewish is NOT the same thing as being in 
favor of the official government of israel. And one can 
be a Christian and desire good for both Jews and 
Arabs]. But Christian Zionists are not perceived friends 
of the jews when they are warning the Jews, even 
about their Jewish state, that the Messiah who comes 
to tell them that he is their Messiah, will be the False 
Messiah. 


The Ancient Book of Daniel is in the Old Testament. It 
must be read alongside the New Testament book of 
Revelation, in order to give understanding to those 
who want to understand prophecy and the events 
predicted in the End Times or the End of this Age. 


Christians understand that God is the one who is God, 
and He brings about the End Times because the 
planet does not belong to itself. The planet does not 
belong to Humans, or to the false [demonic] beings 
who pretend to come from other planets. 


The planet belongs to God and He is the one who 
causes everyone rich and poor, to understand through 
the events in the End of Days, that God is serious 
about being God, and humans do not have much time 
to get their own life in order, and to give an account to 
God who is going to return and require that account of 
each Human, on a personal and individual basis. 


That task is so impossible to understand that all that 
humans can do is understand and come to God, with 
the understanding that God may or may not require 
their sacrifice, but He does require those who seek 
Him to read and understand and follow the words and 
doctrines of Jesus Christ as explained in the New 
Testament. [The Gospel of John is a good place to 
start]. 


All those who have come before can do, is leave a few 
things around, for those who will be left to try to 
understand these events in a very short period of time. 


The literal understanding of the Times of the End is 
that they will last seven years, and that much of 
humanity will perish during that time through a variety 
of catastrophes and disasters, all of which God refuses 
to stop for a planet that has been saying that they do 
not need Him anymore. 


If they do not need Him, then they should not complain 
when these events occur. If they Do need God, then 
they should be honest enough to admit this, try to find 
God, pray to find God and that they will not be 
deceived and that God would help them to find Him. 


The economic system that requires a mark may have 
a different formulation for the number 666. It may stay 
the same as it is now, or it may change. But at this 
current time, no one is [yet] required to have this mark 
personally on their mark or forehead, though if the 
dollar dies or is replaced by a new currency, the new 
currency may be the one that is either an interim 


currency, or the new currency of the mark, to be used 
only by those who accepted to be marked 
[electronically branded], so they can then use their 
mark along with the mark of the new economic 
system. 


A “beast” is a monster, but one that at the same time is 
usually both 1) ferocious and \ 
2) evil in addition to being overpowering and strong. 


The new economic system will be ferocious and 
overpowering. It will be directed by the False Messiah 
and the Beast. (There are 3 Evil guys described in the 
book of Revelation). The economic system using the 
mark, becomes the “mark of the beast”, because of 
two factors: 


1) the one who runs and directs the system is a beast 
who is ruled by Evil and by Satan 

2) the economic system of the mark of the beast takes 
on those characteristics of the beast also. 


[the system for those who refuse to go along will not 
be kind nor tolerant, but more likely a combination of 
the worst of the roman empire, the worst of stalinist 
soviet communist USSR, and the worst of the the time 
under Hitler] 


It will be impossible to buy anything without the mark 
of the beast. Most likely, it may start out as optional 
and quickly become mandatory. As soon as the 
economic mark will be made mandatory, it will become 
a crime of life or death to try to conduct economic 
transactions without the official government 


permission, from the millions and millions of people 
who have foolishly already decided to consent to 
accept the mark. It will also be a capital crime to help 
or assist anyone who would refuse to accept the mark. 
Therefore the system of the beast will prevent 
neutrality: it will prevent people from having the choice 
of being able to “not make a choice”.For that reason, 
all humans will chose, and then God will classify each 
person according to the choice that they have made, 
that choice having Eternal consequences. 


You can be assured that there will be billion dollar 
contracts by public relations firms to convince you that 
accepting your individual mark on your right hand or 
forehead will help you, will save civilization, will help 
mother earth, will help us all work collectively, will 
allow to work, and oh yes, would allow you, 
incidentally to be able to buy food to eat. 


The book of Revelation says those who accept the 
mark undergo a “deception”, the implication being that 
those who accept the mark are spiritually deceived into 
acceptance of the upside-down universe: where evil is 
viewed as good, and good is viewed as evil. 

At that point, the new Messiah would be perceived as 
real and genuine by those who have accepted the 
mark, until later on when they will realize that they 
have been deceived, but at that point it will be 
impossible for them to change their mind or their 
commitment to the false Messiah, and this would have 
Eternal Consequences for them. The time to decide 
therefore is before that time. Now would probably be a 
good time, in case these things matter to you, who are 
reading this. 





This is a Bar 
Code. It is 
officially called 
the UPC 
Universal 






ISBN 


9 780760 719756 


Product 
Code. 

It has been 
supplemented 
by the use 

of RFID Tags 


21200) 


The “6-6-6” are 

the two vertical 

lines on each side 

of the bar code, 

along with the middle 
two lines. They are 
used to tell the 
computers how to align 
the bar code 


for scanning. 





IS the UPC 
UNIVERSAL 
PRODUCT 
CODE 
the Precursor 
System 


og20556" 56550 '"7 





to 








Did you just laugh ? 

Those sillly bar codes… 

That was pretty funny … 

But seriously. What does your laughter tell you about yourself ? 


Does it tell you that the idea of tracking you is so strange, 
that you have really never thought about it before ? 


Do you think that other people may have thought about it, 
even though you might not ? 


England has more than 2 Million cameras right now. 
Do they track everything because all things are a strong danger ? 
Or...do the cameras track people….just in case °? 





So what do you think would happen if someone 
could track you 1) 100% of the time 2) with 100% certainty 
3) with 100% accuracy 4) with 100% of all that you do ? 


If Tracking with a mark on your right-hand or forehead 
becomes mandatory by law, and it will be a crime to not 
have that mark, and it will also be impossible to buy or 
sell without it, do you know how you would respond ? 


What would you do if your eternal destiny largely depended 
on your answer to this question ? 


If you are still here when these questions are valid, you 
should know your eternal destiny (after death.… for eternity) 
does depend on your answer. 


Book of Revelation 





How All humans will be the ones Deceived and 
actually ALL Humans [with one exception] Worship the Beast 


Revelation 13:1 The Power of the Beast comes from Satan 


2 And the beast which | saw was like unto a leopard, 
and his feet were as the feet of a bear, 
and his mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him 
his power, and his seat, and great authority. 


n | Oops: Satan-worship is not a good idea 


Revelation 13: 

4 And they worshipped the dragon which gave power 

unto the beast: and they worshipped the beast, 

saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him? 


Revelation 13: 


6 And he opened his mouth in blasphemy against God, 45 blaspheme 
his name, and his tabernacle, and them that dwell in heaven. 
7 And it was given unto him to make war with the gâints, and 
to overcome them: and power was given him 


over all kindreds, and tongues, and nations. 


Revelation 13: | The Beast 
8 And all tnat dwell upon the earth shall worship hint, 


whosghames are not written 
in thé book of life of the Lamb slain from the foundation of the world. 















Evefy single human worships the beast, unless their individual name is written in God's book of life 


el > It takes a special understanding to understand what is being said. 


evelation 13: 
9 If any man have an ear, let him hear. 





The Characteristics of the SEEN Beast IE 666 


Revelation 13: The False Prophet 


13:11 And | beheld another beast coming up out of the earth; 
and he had two horns like a lamb, and he spake as a dragon. 





Revelation 13, 

12 And he exerciseth all the power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them which dwell therein to worship 
the first beast, whose deadly wound was healed. 


Revelation 13: 
13 And he doeth great wonders, so that he maketh fire come down 
from heav@ngn the earth in the sight of men, 















Revelation 13:14 And deeeiveth them that dwell on the earth by 

the means of those miracles“which he‚gad power to do in the sight 
of the beast; saying to them thätdwelf Qn the earth, that they should 
make an image to the beast, which Pad the wound by a sword, 


and did live. 


Revelation 13:15 And he had power jé give life unto the image 

of the beast, that the image of the bgast should both speak, 

and cause that as many as would Aot worship the image of the beast 
should be killed. 












Image of the beast may be a Robot or computer image‚or a hologram, But it 
is an entity through which the Beast [Anti-Christ] extends power over mankind 





Revelation 13:16 And he causeth all, both small and great, 
rich and poor, free and bond, to receive a mark 


in their right hand, or in their foreheads: 
17 And that no man might buy or sell, save [except] he that had the mark, 
or the name of the beast, or the number of his name 


„Sr UG TINTEN OI e 
“Man” = Mankind, men AND women 


Revelation 13:18 Here is wisdom. Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for it is the number of a man; 


and his number is Six hundred ihreescore and six. [@BT 


The Book of Revelation needs to be read alona with th Danielin order to make sense. For more 
understanding on Babylon in Reelsinn. ETET Babylons by Hislop 





What is the “Book of Life” ? Is YOUR name in it ? 


(Phil 4:3 KJV) [saint paul Knew of the Book of Lite: ] And I entreat [ask] thee also, 
true yokefellow, [fellow-worker] help those women which laboured 
with me in the gospel, with Clement also, and with other my 

fellow labourers, whose names are in the book of life. 


(Rev 3:5 KJV) He that overcometh, the same shall be clothed in 
white raiment; and I will not blot out his name out of the book of life, 
but I will confess his name before my Father, and before his angels. 


(Rev 13:8 KJV) And all that dwell upon the earth shall worship him, 
whose names are not written in the book of life of the Lamb slain 
from the foundation of the world. 


(Rev 17:8 KJV) The beast that thou sawest was, and is not; 

and shall ascend out of the bottomless pit, and go into perdition: 

and they that dwell on the earth shall wonder, 

whose names were not written in the book of life from the foundation 
of the world, when they behold the beast that was, and is not, and yet is. 


(Rev 20:12 KJV) And I saw the dead, small and great, stand before God; 
and the books were opened: and another book was opened, 

which is the book of life: and the dead were judged out of those things 
which were written in the books, according to their works. 

es ke ee one from another, as a shepherd divideth his sheep from the goats: This is simply where 


the books are opened to divide those who have truly and sincerely acce, eachings of Jesus Christ from those who have not. As Jesus said 
John 8:24: “for if ye believe not that 1 am he, ye shall die in y he rest of the pages herein for information on how to be saved and have Eternal Life. 









(Rev 20:15 KJV) And whosoever was not found written in the 
book of life was cast into the lake of fire. 


(Rev 21:27 KJV) And there shall in no wise enter into it any thing that 
defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie: 


but they which are written in the Lamb's book of life. 


(Rev 22:19 KJV) And if any man shall take away from the words 


of the book of this prophecy, God shall take away his part 
out of the book of life, and out of the holy city, and from the things 
En are written in this book. This warning in Rev 22:19 refers to Institutions or Translators who change the words of the Bible. 








Mnnaesnads amende 


God claims that He knows each of our hearts. God 
also claims to know everything about us, all of our 
accomplishments and all of our sins also. But God 
sends Jesus Christ to save us through His words in 
the New Testament. Those who ignore them take a 
heavy risk to themselves, especially where this risk is 
one of Eternity. 


As the saying goes, Eternity is a long time to be 
wrong. For that reason, it is important to understand 
who Jesus Christ truly is and who He actually claimed 
to be. 


Here is where all of this connects back to the End of 
Days: Those who accept to take and participate in the 
economic system that incorporates the use of the 
number “six hundred and sixty six” on their right-hand 
or their forehead forfeit [give up] their opportunity for 
Eternal Life and Heaven, and Eternity with God. 


According to the Bible, Satan is not some clever guy 
meant to give people just “ a little bit of harmless fun”. 
Satan is not your budy. Satan is not your friend, simply 
out to help you have a “good time”. 


Satan is a real being, who is one of the most powerful 
and intelligent beings ever created. 


He used to be an Angel, but turned against God. 
Satan is the one who will be in charge of the planet 
during the time of the false Messiah. 


This is standard historic Christian doctrine, and this is 
the doctrines that have been proclaimed since the 
Early Christians. These are NOT innovations, these 
are not anything new. [sources - Free - provided at the 
of this for those who want to know more in PDF 
Download] 


You may ask: Well, what does this have to do with the 
End of Days and the Economic System ? 


God wants people to worship him Freely, but if they 

want to oppose God, God will allow them to make that 
choice. But making a choice, is not the same thing as 
being able to chose the consequences of that choice. 


There is no one in Christianity who will convince 
anyone against their Will to worship God. God tells 
each person they are responsible. From that point on, 
the burden is on them, they can respond to God or not, 
and their own response determines their own fate and 
consequences, especially for Eternity. 


The nature of a God is that He makes the rules and is 
not required to explain anything to anyone. However 
because God loves each person and wants them to 
chose Him (and not chose to follow Satan), God wrote 
roughly 1500 pages of material in the Old and New 
Testament (the Bible) to help people make their own 
choice. 


The specific characteristic of accepting to use the 
Economic [most likely cashless] system is that those 
humans who use it must agree to accept the False 
messiah as their own savior. 


The Bible refers to this as worship. Let us not loose 
track of definitions: It does not matter whether the 
person will admit this or not. Worship consists of doing 
the actions that a deity, such as God, would 
understand worship to be. 


God says that those who accept to take the economic 
mark in their right-hand or their forehead will forfeit 
their Life with Him, and will never be able to be saved. 


From that point on, those who have accepted to use 
the economic system by the mark on their right hand 
or forehead have declared themselves - by their action 
-to be the enemy of God. 


But God is the one who deals with those who are His 
enemies. The presumption is also that those who have 
agreed to accept the new economic cashless system 
which uses the mark have undergone an internal 
change. By their action, they have agreed to be under 
the dominion of evil (just like those who accepted 
Sauron in the Lord of the Rings) and this new 
allegiance to the False Messiah, His economic system 
of the mark, and the acceptance of the ruler of the 
False Messiah who will accomplish many false 
miracles (through the power of the fallen angel Satan) 
has consequences: it will change the person who 
takes this mark, even while they will deny that inner 
transformation to the willing acceptance of evil has 
taken place. 


In anycase, it will not be enough to reject the Mark. 
People who decide to reject the mark, and there will be 


millions, are hardly okay or alright. They will have very 
little time to actually decide and accept to believe the 
words of Jesus Christ in the New Testament. if they 
can find New Testaments that are accurate. 


The New Testament that is accurate is that which has 
been used by the Historic Christian Church for 
thousands of years. If it was good enough for the 
Earlier Christians, it remains good enough today. 


This would be the New Testaments that are based on 
the received text of the Koine Greek New Testament. 
This would include the Scrivener Version of 1860 [FHA 
Scrivener] [do not use versions of his, published after 
his death], and the standard Koine Greek version of 
the New Testament published by Cura. P. Wilson, 
such as the version of 1833. 


These two Ancient Koine Greek Testaments are based 
on the {western calendar} 1550-51 greek text of 
Robert Estienne, sometimes called Stephens or 
Stephanus. 


The False Messiah in the New Testament has another 
name. He is not the true Christ, therefore by falsely 
claiming to be the true one, he reveals himself to be 
the AntiChrist. But remember at that point in time 
where He rules, he will not be officially claiming to be 
evil. On the contrary, he will claim to be the true 
Messiah of love, miracles and peace. 


These facts then are what missionaries may share. 
Missionaries do not work for any government of the 
West, as this is prohibited and illegal in the West. 


[Missionaries in Islam often ARE funded by their own 
islamic republic]. 


Christian Missionaries have only one goal which is to 
inform and acquaint you with facts that you may find 
interesting and that may save your Eternal life for you 
and your family. 


Listening to any missionary will not make you a 
Christian. Missionaries are ordinary people. They have 
decided that they will try to help others by presenting 
truth and kindness to others. Those who hear what 
they have to say are free to accept or reject what they 
say. That is all. 


Missionaries are usually very educated and devote 
much time (often many years) to learning about other 
people and about other cultures. They do not try to do 
this in order to gain their Eternal Life. By definition, 
Christians already have accepted and received 
Eternal Life. 


Christians do not need to worry about Salvation by 
doing good works. For the true Christian, there is no 
relationship between good works and obtaining 
salvation. Salvation for each individual on the planet is 
Free, Christians are those who have understood and 
accepted to believe this. They already possess this 
from the instant that they become Christians and 
accept the words of Jesus in the New Testament. 


Missionaries do NOT earn their way to heaven by 
saving or converting other people. 


Missionaries agree to share the good news of 
Christianity, because of the individual and personal 
good that this same message has accomplished for 
them, on the inside of who they are. Missionaries risk 
a lot to communicate the Love of God to others. Most 
people cannot even understand this. Many people 
today have lives that are without hope and without 
purpose. Millions are aimless and without goals on the 
larger scale. But Christians will risk much to share the 
gospel with others, because that is what God 
commands them to do and wants them to do. 


In England the challenge is not that people are 
ignorant of how to be saved and have Eternal life. 
Many are, but the challenge is for those who have 
already heard this to understand that this is really true, 
genuinely accurate. It is easy to hide doubts behind 
the walls of the propaganda that is falsely called 
“science” these days. 


People think they must not admit to being religious, 
since this might not be “sophisticated”. But God is the 
most sophisticated one of all. As the saying goes: He 
is no fool to give up that which cannot keep, in 
order to gain that which he cannot loose” [referring 
to Eternal Life offered by God through Christ]. 


As they will admit, Missionaries are sinners also. If you 
do not believe this, ask them. Then ask them what 
they have done about their own sins, and listen to their 
answers. Missionaries do not claim to be better than 
others. They only claim that the mercy of God that has 


been given to them, can be given to everyone else 
also. 


Missionaries could be anywhere else in the world. 
They may not have to come to your area of the planet. 
But if God sends them there, maybe you should thank 
God that he cares enough to send those who risk 
hardship and difficulty for being brave enough to try to 
obey God and give you information that may save your 
Eternal life. 


Most missionaries have given up a life of comfort and 
riches that they could have had in their own nations. 
They have made this choice to try to show the love of 
God to others. This example is worthy of kindness and 
respect. 


Christians usually are there to help, or to establish 
schools or hospitals. Christians do not do these things 
in order to earn or merit their eternal life. They do 
these things as a result of being transformed and 
changed for the betterment [amelioration] of others, by 
God 


Christians are not a witness to themselves, but to the 
God that they serve. Those who worship a mean and 
cruel God will become mean and cruel. Those who 
worship a God of love and help and mercy and 
kindness will demonstrate love, help, mercy and 
kindness to others. People become like the God they 
serve. 


Some people say that if a person has harmed a 
Christian, that they cannot become a Christian. But 


that is NOT true. Saint Paul, even before he became a 
Christian persecuted Christians. Then God showed 
Him how Paul was acting against God. Paul became a 
Christian. 


Jesus Christ came to save everyone including 
murderers and prostitutes. No one is holy enough to 
be allowed into Heaven with any sins or imperfection 
in their life. God is too Holy to allow this. God can 
regenerate and change anyone if they are sincere 
when they repent, and if they are seeking God with all 
of their heart. Read it for yourself in the New 
Testament gospel of John. 


There is no need to be afraid, or to allow fear to be in 
control. Christianity teaches a life of inner peace, not 
a life ruled by fear. 


No one in true Christianity will ever convert you by 
force, since that would be disrespectful to God, and an 
infringement upon His dominion. There are many 
people in religions that are very rich because they try 
to censor and keep information from reaching those 
who would benefit most by it. 


Many of those same people are rich, and do not want 
their positions to be affected. They would rule by fear 
and the threat of force and violence. Humans who try 
these methods bring great curses upon themselves. 
Questions that have been raised legitimately require 
answers. The events which have been predicted will 
occur. They cannot be stopped by humans (though 
they may be delayed by prayer). 


There are some books listed along with this New 
Testament. We would urge you to consider them so 
that you may find the answers you are seeking: 


Historic Mainstream Books that may be of use: 


Jesus is Coming by W.E.B. Blackstone 
available online for Free [PDF] at www.archive.org 


How to study the Bible by R.A. Torrey 
available online for Free [PDF] 


The Canon of the Old and New Testaments by 
Archibald Alexander - available online for Free [PDF] 


Pilgrim's Progress - An explanation of the life as a 
Christian, in narrative. Very good, Other language 
versions are known to exist in French, German. Dutch, 
Arabic, and Chinese. Available online for Free Pdf and 
maybe from Google Books. 


an explanation of the number 666 = “ Recapitulated 
apostasy the true rationale of the concealed” name of 
the Roman empire by George Stanley Faber - best for 
those Christians and/or for those who know English 


language well Available for Free online at Archive.org or with 
Google books 


Versions of the Bible that are sound and accurate 
include: 


Ethiopic New Testament — 1857 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Italian Diodati Edition — Original 

Available for Free online at Archive.org or with Google books 
Spanish — 1602 Reina Valera Edition - Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


The Arabic Bible - 1869 Cornelius Van Dyke [We 


recommend the original editions of 1867 and 1869 
only] - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 





Sanskrit / Sanscrit Bible — Yes, Sanskrit is still used 
today in India. The Sanscrit sclition that is accurate is 


the version by Wenger. Availaile for Free online [PDF] at Archive.org 
or with Google books 


Tamil — (Tamou) 
Edition of 1859 (India) 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Karen — The Karen New Testament (Sgau Karen) 
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with (5oogle books 


Burmese — Myanmar — Burma — New Testament 
avaiiadie. Edition of 1850. 
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Hindi — The New Testament in Hindi, also called 
Hindustani. Editions preferable before 1881. 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Le Nouveau Testament — Ostervald — 1868-72 
(be cautious as many Ostervald and David Martin 
versions in French have been altered). The french 


version of Louis Segond is popular but is actually 


based on the text of Westcott and Hort. 
Accurate Osterval version available for Free online at Archive.org or 
with Google books 


Hungarian Bible — 1692 — Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


The Persian New Testament — 1837 version of Henry 
Martyn = Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


All the Messianic Prophecies of the Bible by Lockyer. 
The Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey. 


The Case for Christ - Strobel 


Eines Christen reise nach der seligen ewigkeit : 
welche in unterschiedlichen artigen sinnbildern, den 
gantzen zustand einer bussfertigen und 
gottsuchenden seele vorstellet in englischer sprache 
beschrieben durch Johann Bunjan, lehrer in Betford, 
um seiner fürtrefflichkeit willen in die hochteutsche 
sprache übersetzt 


Le voyage du Chrétien vers l'éternité bienheureuse : 
ou l'on voit représentés, sous diverses images, les 
différents états, les progrès et 'heureuse fin d'une ame 
Chrétienne qui cherche dieu en Jésus-Christ 


Auteur(s) : Bunyan, John (1628-1688). Auteur du 
texte 

Le pêlerinage d'un nommé Chrétien - écrit sous 
'allégorie d'un songe / [par John Bunyan] ; trad. de 
anglais avec une préf. [par Robert Estienne] 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


Baxter, Richard Title Die ewige Ruhe der Heiligen. 
Dargestellt von Richard Baxter. 


Pilgerreise zur seligen Ewigkeit. Von Johann Bunyan. 
Aus dem Englischen neu übersetzt 


Der himlische Wandersmann : oder Eine 
Beschreibung vom Menschen der in Himmel kommt: 
Sammt dem Wege darin er wandelt, den Zeichen und 
der Spure da er durchgehet, und einige Anweisungen 
wie man laufen soll das Kleinod zu ergreifen / 
Beschrieben in Englischer Sprache durch Johannes 
Bunyan. 


Il pellegrinaggio del cristiano / tradotto dall' inglese di 
John Bunyan dal Stanislao Bianciardi 
Firenze : Tipografia e. Libr. Claudiana 


Author Bunyan, John, 1628-1688 
Title Tian lu li cheng 
[China] : Mei yi mei zong hui, 1857 


El viador, bajo del simil de un suefo por Juan Bunyan 


“Everyone has the right to freedom of 
thought, conscience and religion; this right 
includes freedom to change his religion or 
belief, and freedom, either alone or in 
community with others and in public or 
private, to manifest his religion or belief in 
teaching, practice, worship and observance.”" 


= Article 18 of the U.N. Universal 
Declaration of Human Rights -- 


Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 


Any Conversion to Christianity which would be 
“Forced” would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 

Him and choose to believe in Him, must come to 

Him OF THEIR OWN FREE WILL. 


Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 


That is False. True Christianity is NEVER forced. 


Core Universal Rights 
The right to believe, to worship and witness 
The right to change one's belief or religion 


The right to join together and express one's 
belief 





‘The subject of the End Times in the west is called Biblical 
Prophecy. For more information on this topic, feel free to consult 
the standard books on this including: The Late Great Planet Earth 
(Lindsey), and the Charts of Clarence Larkin may give someone a 
quick overview. Things to come by Dwight Pentecost is interesting 
though technical. Hidden Dangers of the Rainbow by Cumbey will 
offer a quick read to those who are able to obtain a rare copy. The 
Christian in Complete Armor by Gurnall [Free Online] will offer a 
source of spiritual strength to those who have the courage and 
wisdom to read it. 


Some of Larkin’s Material is available for Free online. 


Remedy and Help for Occult & Demonic Forces 


We include this short section for those who would like to 
take immediate action, in order to help their life or the life 
of someone that they care about. 


The following covers a topic called the topic of “disembodied 
spirits” or the topic of Spirits in the world around us. 


Christianity teaches that there are 1) spiritual forces that are 
created by Him, and that work with God, and 2) that there are 
spiritual forces that rebelled against God, and try to use their 
influence to harm the good that God accomplishes. 


Christianity does NOT recognize that there are neutral 
spiritual forces. Christianity does not recognize that there are 
spirits that roam the earth with no destination or purpose. 
Christianity teaches that spiritual forces may attempt to 
contact or respond those who seek them, and that those forces 
are evil and will do harm to humans. 


The reason is that Humans can be deceived by spiritual forces 
that would claim to be good, but are not. The Christian 
solution is to simply have nothing to do with forces that are 
not part of the Kingdom of God and of Jesus Christ. 


Those who disagree have the right to chose, but should not 
complain if they find out that the spiritual forces they contact 
truly are evil and deceive them. Most people do NOT find this 
out for many years, until their life is wasted and it is too late to 
do much for God. THAT is exactly the purpose of those 
forces, to cause humans to spend their life and their time 
chasing things which do not matter instead of investing in 
their own spiritual future, in the afterlife. 


Some people think that life is to be lived on Earth, while 
others understand that life here is simply adown-payment. 
Life here is simply time to prepare for the next thousands of 
years, with God and others who serve Him. 


Christianity does NOT recognize the category of spiritual 
entities (spirits) that are full of Mischief, or mischievous. 


Christianity would conclude that those spirits, where they 
actually exist, are causing mischief as a trick to prompt 
humans to become involved with them, in the same manner 
as a human will pull a piece of string in front of a CAT in 
order to watch the cat react. 


There are humans who have ALREADY found out that certain 
spiritual forces are Evil. These people have tried to get rid of 
them but do not know how. There is no solution that exists 
other than to genuinely become a Christian and then take the 
steps that the Bible instructs. 


Incantations and rituals do not “force” any spiritual entity to 
do anything. No ritual by a priest was ever effective 
BECAUSE it was a ritual, or because it contained certain 
words. However, spirits DO respond to those who are truly 
Chrsitians, and THEY can certainly tell those who are 
genuinely Christians (followers of the true Jesus Christ), and 
those who are faking this or are insincere. It is a BAD idea to 
attempt to fool or deceive a Demon. THAT does not work, 
AND humans who try this only end up with much 
ensnarement by those demonic forces. 


There are solutions to these dilemmas. None of them will 
work for those who are not saved or for those who are NOT 
Christian. Try it if you want, but be prepared for the 
consequences. 


Demonic Spirits play by the rules that GOD lays down and 
NOT by the rules that you may have been mis-led into 
believing by some slick occult publishing company. 


Witches have precious little power in fact, and the few that do 
are under such oppression and such personal bondage that they 
have no freedom, but they will not speak this truth to others. 


The price of their freedom (they have been told) is the 
ensnarement or seduction of others. The following prayers are 
provided in case they are of assistance. Those who use them 
must be true Christians, and recognized by God as such. 


Having said that, spiritual warfare and spiritual conflict (since 
this IS that area: the conflict in spiritual realms between 
spiritual forces) is very much like running or any other long 
distance task: it is long term preparation that makes the 
difference. 


A new Christian is NOT to be dealing with demonic forces, 
and would be well advised to seek advice from those who 

are serious, sober, and committed genuine Christians for many 
years, before dealing with these areas. 


Many books have been written on this topic. Many of them are 
written by those who are occultists who are possessed and 
seeking to mislead others. We will recommend OTHER 
Christian books at the end of this section for those who wish 
to pursue these matters with the seriousness they deserve. 
Most of the books available in these areas for Christians are 
written in English or German. 


Also, it may not be enough to pray these prayers once. It may 
take much time to have the impact desired. In order to have 


personal victory in these areas over demonic spirits: 


1) One must be a Genuine Christian 


2) One must seek to actively follow God 

3) One must spend much TIME reading the Bible, and 

4) One must spend much TIME praying and learning HOW 
to pray to God in the name of Jesus Christ, in accordance 
(agreement) with the information and principles explained 
in the New Testament. 


prayer of renunciation of Demonic Forces 


Prayer to renounce witchcraft and/or any spiritual 
practice contrary to God and His given instructions 


{Whether you have decided to become a Christian 20 years 
ago or five minutes ago, you can still pray this prayer. If you 
are not a Christian believer, or if you are confused about what 
this means, no problem. Just go to the section on how to 
become a Christian, pray that prayer, and then come back and 
pray this one} 


Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should Lord, 1 find this prayer difficult and I pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and mean it. 


Lord, I come to you because 1 am a true Christian believer, 1 

(your name here) ‚ being under the Blood of Jesus, 
claiming the Mind of Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby 
present my request to you boldly before your Throne of Grace 
(Ephesians 2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). lask 
that you would neutralize and prevent any force or evil 
presence from acting that might try to keep me from praying 
this prayer, in the name of Jesus and in the power of your 
blood. I pray that you would give me your spiritual strength 
and your spiritual protection. I thank you for what you did for 
me by dying on the cross for me. 


I come before you in prayer today In the name of Jesus Christ 
because I want to renounce any and all practices that are 
contrary to you or to your teachings. come before you today 
in the name of Jesus Christ. 


I come before you today because I want to renounce any 
contact or seeking of any spirit or spiritual entity other than 


the Christian Triune God or the Son of God, Jesus Christ. I 
want to renounce any and all of my behaviors and practice of 
allowing myself to contact the spiritual world or pray to/ 
through spiritual entities or people, that are not Jesus Christ. 


I recognize that the Bible states that we can only come to God 
through Jesus Christ, and through no other persons or spirits. 


I come before you today because 1 want to renounce any and 
all of my spiritism, spirit-contact, witchcraft and occult 
practices, as well as any spiritual or other practice which is 
against you or contrary to you, and I ask for your favor and 
help to help me renounce these activities. 


At this moment, I choose by my own will to renounce and 
reprove all works of darkness in my life and the lives of the 
generations of those whom I have joined. I include blood 
relatives as well as adoptive relatives and any mates, or any 
others whom I have joined such as lovers, seducers whether 
these were my (whichever applies to you - if you are not 
sure… include them all) wife/wives, husband/husbands, and 
children/grand-children/great-grandchildren. In the name of 
Jesus Christ, I hereby renounce any and every oath, 
commitment, covenant, decision, curse, fetish, decision, 
intention, word or thought, or gesture, and I hereby renounce 
any and every fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bringing 
works of darkness to my own life. 


Lord God, in the name of Jesus Christ, I hereby choose to 
renounce all unfruitful works of darkness, and have no further 
fellowship with them from this time forth (Romans 13: 
12/Ephesians 5: 11) 


I do this through the Name of Jesus Christ, my Savior, 


through His Blood that was shed for me, 
through his precious Body given for me, 


through his Mind that suffered beyond anything 1 could ever 
suffer, 


Ido this so that my whole being - body, mind, soul and spirit, 
may be completely set free from every sinful work of the past 
brought about by the sins of those before me. 


I do this so that no Luciferian, Satanic, Spiritually wrong 
promise, or evil covenant, curse, action, word, or deed or 
attitude - from my actions or my past be laid against my 
account - in heaven or in or on the earth. By this action today, 
I hereby serve notice that the handwriting of ordinances 
written against me and my generations are blotted out in my 
life - effective as far back as needs be to the very first though, 
word, deed or gesture. (Ephesians 2: 13-14). 


I do this so that from this day forward, IT may go about serving 
You God, in reverence of You and seeking your counsel in 
everything 1 do. 1 submit my life unto You as a living sacrifice 
- holy and acceptable in Your sight, which is my reasonable 
service. (Romans 12:1) 


Dear Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present 
this petition before you today, I thank You that You have 
heard me this day, and granted my every expression in 
accordance with Your will. I know that You have done this 
solely because of what Your Son, the true and only Jesus 
Christ, accomplished for me, by dying and paying the price for 
my sins on the cross. 


Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 


serve and follow you, and help me to continue to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. 1 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. I pray 
that you would fill me with joy, comfort and hope and bring 
true Christian friends in my life who will strengthen my walk 
with You and encourage me to grow in the right spiritual path 
with you. You know Lord that I have asked all of these things 
in the name of Jesus, and I thank you that IT am now free in 
deed, according to what you have shared with you in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, I Corinthians 12:27). 


(Note: take time to look up these verses in the Bible which can 
be found in the Bible. You may want to write them down, and 
memorize them as well. It is good practice and will serve you 

well). 


I pray Lord that you would help me to remember that each 
time 1 am tempted, that I can come back and talk with you, 
and read the Bible for strength and encouragement. 


In the name of Jesus Christ I have asked all of these things, 
and 1 thank you for giving them to me, Amen. 


The Spiritual Problems caused by Spiritual Explorations 
of Witchcraft & Dark Spirituality - Hereditary Witchcraft 


There is such a thing as occult forces that try to force families 
to serve them, for many decades, and for many generations. 
Some families did not KNOW how to fight the demonic 
spirits. Therefore they gave in to them, and serve those forces, 
and try to force their other family members to do this. 


This needs to be resisted, but true freedom and true resistance 
can only be found in those who truly accept and believe the 
message of Jesus Christ as the New Testament confirms and 
explains. This is only ONE book of many portions of the New 
Testament. The New Testament is comprised of 27 books. 


Prayer to be forgiven for sins committed while exploring 
darkness and/or evil and prayers to be forgiven for sins 
committed in & during witchcraft 


Some people will wrongly tell you that this prayer cannot or 
will not have a good impact on your life. Whether they 
consciously know it or not, those who say that are people who 
are trying to trick you. But if this prayer would really have no 
effect on your life, then it certainly cannot hurt to pray it. 


Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should. Lord, I find this prayer difficult and pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and be totally sincere. Lord, 1 come to you because 1 
am now a true Christian believer, and because I,_(your name 
here) , being under the Blood of Jesus, claiming the Mind of 
Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby present my request to 


you boldly before your Throne of Grace (Ephesians 
2:3/Hebrews 4: 14-16/Philippians 2: 1-11). 


Task that you would neutralize and prevent any force or evil 
presence that might try to keep me from praying this prayer, in 
the name of Jesus and in the power of your blood. I pray that 
you would strengthen me as I pray this and that my mind 
would be clear, and that I would be able to concentrate on 
talking with you and on what I would like to pray. I thank you 
for coming to my help as you said you would in the Bible, and 
despite the tricks of any evil forces to convince me of the 
opposite. 1 thank you that you Love me Lord, even if I do not 
always feel as though you do because 1 am not perfect. 


I thank you for what you did for me by dying on the cross for 
me. I thank you Lord, because I know that you are more 
powerful than the forces which may have been controlling my 
life, and which were exercising influence in my life that I want 
to be sure is terminated and over. I come to you in prayer 
today Lord, because 1 want to be delivered from all 
consequences of hereditary involvement in the occult or any 
occult curses which have impacted my life and/or hereditary 
witcheraft and all of the sins and curses which have come 
from those activities. 1 choose by my own will and I do now 
renounce and reprove all works of darkness in my life and the 
lives of the generations of those past and present whom I have 
joined. 


Choosing by my own will Lord Jesus Christ, I renounce any 
and all curses or effects of my past actions, habits, thought 
processes and any other activity or intention contrary to your 
character and contrary to your word the Bible. any relatives of 
mine who have been in the occult which you know about 
Lord, and whereby I am or have been affected by any of their 
actions, thoughts, words or deeds. In your name and by my 
will with your help and depending upon you, 1 renounece all 
occult blessings, all occult heritage and all occult 
consequences, as well as any demonic spirits or inspiration, 


which have a basis for interference or influence in my life, 
either because of my own actions or because of the actions of 
any of my ancestors or relatives which has an effect on me- 
whatever evil effect that might be. 


In this renunciation Lord, I include blood and adoptive 
relatives and any mates, such as lovers, seducers and rapists 
wife/wives, husband/husbands, and children/grand- 
children/great-grandchildren. 1 hereby renounce any and every 
oath, commitment, covenant, decision, action, curse, fetish, 
gesture, and fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bring works 
of darkness to my own life. 


[ you should take time out at this point, recalling to your mind 
any known names or circumstances - especially if there have 
been rapes or seductions that you know about, from or towards 
you, or that you participated in or witnessed. Take each 
situation and person individually and ask the Lord to forgive 
you of your involvement and participation in each of these 
situations. Where the situation applies instead to others, ask 
that they would come to realize the wrongness of their action, 
and that they would be drawn to the Lord and that they would 
repent and be saved |] 


Lord, I hereby choose to renounce all unfruitful works of 
darkness, and have no further fellowship with them from this 
time forth (Romans 13: 12/Ephesians 5: 11) Ido this through 
the Name of Jesus Christ, my Savior, through His Blood that 
was shed for me, through his precious Body given for me, 
through his Mind that suffered beyond anything 1 could ever 
suffer. 1 do this so that my whole being - body, mind, soul and 
spirit, may be completely set free from every sinful work of 
the past brought about by my sins or the sins of those before 
me. 1 do this so that no Luciferian, Satanic, or evil covenant, 
curse, or fetish from the past be laid against my account - in 
heaven or in or on the earth. 


By this action right now today, I hereby serve notice that the 
handwriting of ordinances written against me and my 
generations are blotted out - effective as far back as needs be 
to the very first though, word, deed or gesture. (Ephesians 2: 
13-14). do this so that from this day forward, I may go about 
serving You, Father, in reverence of You and seeking your 
counsel in everything I do. I submit my life unto You here and 
now as a living sacrifice - holy and acceptable in Your sight, 
which is my reasonable service. (Romans 12:1) Dear 
Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present this 
petition before you today, 1 thank You that You have heard me 
today, and granted my every expression in accordance with 
Your will. 


I know that You have done this solely because of what Your 
Son, the true and only Jesus Christ, accomplished for me, by 
dying and paying the price for my redemption on the cross. 
Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 
serve and follow you, and help me to continue to remember 
that you have forgiven me, and that 1 can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. 


I pray that you would fill me with joy, comfort and hope and 
bring friends in my life who will strengthen my walk with You 
and encourage me to grow in the right spiritual path with you. 
Iask Lord that you would give me spiritual discernment so 
that IT would not be deceived by others, and so that I would 
follow you in the ways that you want me to. I pray that you 
would help me to understand you and know you better and 
that you would help me be an effective messenger of yours to 
communicate the truths of the Gospel and live and stand up for 
You. You know Lord that 1 have asked all of these things in 
the name of Jesus Christ, and I thank you that I am now free in 


deed, according to what you have shared with me in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, I Corinthians 12:27). In the name of Jesus Christ, 
Amen. 


LIST OF ACCURATE BOOKS on the OCCULT / 
DEMONIC SPIRITS for those who are CHRISTIANS 
and who sincerely want to know more to help 
themselves, and their family members 


These books are available at a bookstore online at 
www.amazon.com. They MAY be available through 
other places online (on the internet). 


Demonology Past and Present by Kurt Koch- Available 

ALSO in German 

Occult ABC by Kurt Koch - Available ALSO in German 
Other Books by Kurt Koch - Available ALSO in German 


Demons in the World Today: A Study of Occultism in the 
Light of God's Word by Merril Unger 


The Beautiful Side of Evil by J. Michaelsen 


Inside the New Age Nightmare: For the First Time Ever……a 
Former Top New Age Leader Takes You on a Dramatic 
Journey by Baer 


Hidden Dangers of the Rainbow by Constance Cumbey 


Die sanfte Verführung (Cumbey Constance) 

Book Description: 1987. Die Autorin beschreibt in diesem 
Standardwerk Entstehung, Lehren, Ziele und okkulte Wurzeln 
der New-Age-Bewegung. Sie enthüllt beklemmende 


Parallelen zur …biblischer Endzeitprophezeiungen. 
Hardcover, guter Zustand, Verlag Schulte & Gerth, 
Taschenbuch Neues Zeitalter (Geheimwissen), Religiöse 
Zeitfragen S. 300, 


A Planned Deception: The Staging of a New Age Messiah 
(ISBN: 0935897003 / 0-935897-00-3) Cumbey, Constance 
Pointe Publishers 


The Adversary by Marc Bubeck 
Overcoming the Adversary by Marc Bubeck 


Destroying the Works of Witchcraft Through Fasting & 
Prayer by Ruth Brown 


Orthodoxy & Heresy: A Biblical Guide to Doctrinal 
Discernment by Robert Bowman 


Beyond Seduction: A Return to Biblical Christianity by D. 
Hunt 


Pilgrim’s Progress by John Bunyan - The most widely 
translated Christian book after the Bible. (Yes, an edition in 
German, Dutch, French, Italian, Spanish, Portugues, and 
Arabic have all been made). Note: Pilgrim's Progress by John 
Bunyan is available for FREE online. 


The Christian in Complete Armour, or, A treatise of the 
Saints by Pastor (Rev.) William GURNALL - in One Volume 
or in Three Volumes - available for FREE online 

(the term “saints” used here simply means Christians). 
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BATE, SE BAE, HIK AT, HA TER BUS 


5e 
BATE, (EGO AN TSE REE EAA ELIEN] PIETER 
EKE TCE. 

BR RG RAERD ELIET AUF RIAA, Dl 
1E BCHEAT 18 A ft (TAA AEG ft) REKER E ZA BitTi, 16 
BEREN EN TEN) Z, HIE RAE AE EERE AE 
GEEA P ARRANE ETF KES o 








BR RANT TAKE, BEEK TED o 
God LP, IRAS ES AEEA EK CAE GER 
HI DARI EH 


BAT, SERIE M EE EK) EFR A AIER EEF HAER Bi (tT) 


OENE 


BATH, SEA AEED (0 RIZR ECT EREN) DH pl AAS IRE 
BRT, ADA GAUSS AEN Ke HARE 
RIEL LEEN SERIAL, Bal], 








Chinese Traditional - Talking to the Lord of Heaven 


BIEN) Eri, BEADS EE 7 DEBIEL EE 5 AIS 
lo HRN RKAREENDESE FEA 
Hb LE, AME EEF MIE AIA a SEEN AT (PE 
Js TREE LEREN EEN B HEMENK. 


Bt EEK REEK EA BAE AEN 
NEEN IE RRA LOE, (EEA one ER EDE 
TEEN TAS, SE EERE HEA SDE EA 
ri, 15E B (tb P3, HIERNA, AH TER AES 
Bil, DT, (SE REESE REG EAA TELLIE (APE p 3KHI 
DR ENA TR 


WENREREN 0 AR A AL IE AE, Di 
(BE ERAE THE ATA MEEL EE A, BUIS, ZG 
SARENA Z, U LESA RN EAT 
WEES MIRA BALE AAT RORE. 

BREDREENEE, RRS. 


God B] F, EE RARE ESMEE RDE CAE TER, 
HIER BT, EEE EF EAS 
Te AES EN PER EE 




















Bitlis, (5E BEETA BECTERAREN) 5 B) pi ORS ES 
HERE, (EBA EAU AEEERSCHIER BESI AE Ko WREE 
RIELE LL SARI 5, BP, 








Chinese Traditional - Request to God 


HEEN) Caf, ATEA AEEA 7 DERMEE Ee DAR 


RN KATESENE FEA 15 AEN ALI RE RE 
Ho LE, AME ME FME TAI AAE TE PEER J 
BEAC LIERIKHIT ERI, B JEAN. 


Bt ESSE KE REDER EUA HEAR EREN 
GEEA LOE, (EEA ons EDE 
EEA ATS, EEE HEA SE EA 
Brie, 15 Er Bh bf, if HIG (Pd, LH TE ASS 
Bl, Dari, (SE OREN SE REG EMO TEL LIE (APE PK HI 
ISMET EDE. 


HRD RE REEN A EAMES AT AU at AR) EA AES, Dl 
(EPR AREAS (BAPI LE SEALED EA: BTA, 6 
A8 RIE EERCHA) ZE, WHISE BAS A BETE IEEE 
RIE EE AAE DATE LE TELE EIS o 

BARRETT EEE, EEKE o 


God Ï] F, RRA REESE MEER A CHEER 
BIEBELS BT, REAGEREN AES 
Ne ARES LPGA EE o 


BOAT, 15E EAI EURE) 5 B A SNS AE 
WEER Em, (EAA AET AESESCUIR BESS AAE WARE 
RIELE SARI EE, BP, 














Korean - Request to God 


LO Etoh0{ HS H 
oFo| ZO ke 
UA Sf7 |E sl 
ze Eet, SIA} 
Palst 150] eIstoi zl E 
IENS NEER Ole AES stAl2 
152] ZO 2 
‚7| stod 1507 SLS En 
be en edn 


go 


2 En LI En me 


Lfoil 9lof0d Lela tor BEC U 7} ISS AE 
El, SL LA LSOfd dl IF ISS, 7} ZIESEE. LFO 
lof0d LIF TSS of AL OE HEE F UE LE SON 


ee GHO BOM IES HEBeld| 17 7E ET LJ} 2 
Sat Jef] & ECH BIJ] LSO, LIZ} EB O| HS OIB 
4 RAI BH ALES] ALZHSHJ| P1Stod of AFS OSS wij LIS 


ES AE NET SAS AS 


st at 
Sat Car (AlePol ALES SE 


pn 


Zelan ZIESFE LtOj| 9lof0j HS H SS, Pelt HOUSE 

7|Zt Ololef7| Slef04 112} LFOI ZI ozel: Ba AS =S 

EEL 02. LI} ON SOI EHBSIEF ol LIZE LS CHF An 

Od OLB HNE SAAIR. God, LIJF LIS TH Et AL 
K|EOFOf Lel TAZ CHE din „els sel Alu En 

Loil eletoj {7 BIAFO|EONN Sost HI IES HO Kdl 

HEISA TISSEN ISS SElc| HE Loil mid 

od qz} 15e 2 TES (E75) mel Hel SAS 

O|x| SSS El 07}, JEL LS oLakst 

LZ BtOFSO|, LEET 

Of Zal Ol SOIL EHA S}Od ol B Amenstetz Erg 





Japanese - Request to God 


EIND HE MEN DAR DUT DEINE END ES Ic 
LOMMIEEEDBENSNIeLEDUDNES., LCOEFAZ 
(ERTCSBDES Ie HS AICKIEN DD AL ZBF ALE Lo 
END ES (ED DI EFAERERTED LD Iet HAS 
Lv END HDI DAe DIE fils D ND MEE dS ER 
FAT, BE, BSB LOURRD DS D% BALL, 
FAD THBTND HARS END ZEE 
De ENDIELTIELWEEENDDENENIAEED LD 
DIESEM LIER fil, EAD AOC END ICES A EAA 
SL ENDDENEND ENZ RES ANDA EL TTU Ic 
ERBDTNTAEESL, ETH D LE A EARN DA HI 7E 
SL Alko TIEMEL TUBDLEE ENDE, 1E 
ERUKREIRBIBDLEENDA, TEM, 

Meiko TiEENDicEzEAh, EAlkEDHSLEEN 
TES WDEE MERIAN D TND EIRET DEE HAT 
De MDN ENDRUIEDTEENTEBDKS Ie, MADE 
TOMREEATE DLS ICS HEAARICDINTERBDODIET 
DIL EL GEMRT DE & Ah BAREL END Die Dic HT 
DEUBSODARZHNNÁIID TED Miko TEA HD 
Wet DREI (HIE) DELEADCE, TL TH 
DHoEkS< HU, MWENEE TUS HE ERS S fe 
DIA HEERE KIES k UAE LIER BAD LE Ae 
ANEOEENESNDCEEMADNBEL SZ ARD AA KID D 
Ze BF IRE LN, 

God Elk, MADB oERS< KU, MADEEDTL TER 
DHEDA U AFA ZBF Tel E BLT E BS DZ Bl 
De Aleko Thord hic HLBLEUEND# 
SABEFTNDeHAET DARI ADF ABR 
F_AATENWDe Malek 2 TIERIK (Bk VAD RIE) 
DE DX AND REHEEIC ERD NARLNDE HIJS ED EE 
HDD, HOPBAETHIJAN, fri Aelit BS Aeddic 
ZED. EL TAAL TA: AUARDETENDOD 
B, 7 -XTDED IED, 





Gebet zum Gott 


Lieber Gott, Danke, daf dieses Evangelium oder dieses neue Testament 
freigegeben worden ist, damit wir in der LageSIND, mehr über Sie zu erlernen. 
Helfen Sie bitte den Leuten, die für das Zur Verfügung stellen dieses 
elektronischen Buches verantwortlich sind. Sie wissen, da wem sie sind und 
SieSIND in der Lage, ihnen zu helfen. 


Helfen Sie ihnen bitte, in der Lage zu SEIN, schnell zu arbeiten, und stellen Sie 
elektronischere Bücher zur Verfügung Helfen Sie ihnen bitte, alle 
Betriebsmittel, das Geld, die Stärke und die Zeit zu haben, die sie zwecks sein 
müssen für, Sie zu arbeiten zu halten. 


Helfen Sie bitte denen, die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer 
täglichen Grundlage helfen. Geben Sie ihnen die Stärke bitte, um jedem von 
ihnen das geistige Verständnis für die Arbeit fortzusetzen und zu geben, daf 
Sie sie tun wünschen. Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben 
und daran zu erinnern, daf Sie der Gott sind, der Gebet beantwortet und der 
verantwortlich für alles ist. 


Ich bete, daf Sie sie anregen würden und daf Sie sie schützen und die Arbeit u. 
das Ministerium, daf sie innen engagiert werden. Ich bete, daf Sie sie vor den 
geistigen Kräften oder anderen Hindernissen schützen würden, die sie 
schädigen oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, wenn ich dieses neue Testament benutze, um an die Leute 
auch zu denken, die diese Ausgabe zur Verfügung gestellt haben, damit ich für 
sie und also, sie beten kann kann fortfahren, mehr Leuten zu helfen. 


Ich bete, daf Sie mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes (das neue Testament) 
geben würden und daf} Sie mir geistige Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu 
kennen geben würden und den Zeitabschnitt zu verstehen, dem wir in leben. 
Helfen Sie mir bitte, zu können die Schwierigkeiten beschäftigen, daf ich mit 
jeden Tag konfrontiert werde. 


Lord God, helfen mir Sie besser kennen und zu wünschen anderen Christen in 
meinem Bereich und um die Welt helfen wünschen. Ich bete, da Sie die 
elektronische Buchmannschaft und -die geben würden, die ihnen Ihre Klugheit 
helfen. Ich bete, daf Sie den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner 
Familie) helfen würden nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie 
zu verstehen und Sie in jeder Weise annehmen und folgen zu wünschen. Geben 
Sie uns Komfort auch und Anleitung in diesen Zeiten und ich bitten Sie, diese 
Sachen im Namen Jesus zu tun, amen, 


Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this Electronic book 
available. You know who they are and you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make more Electronic 
books available 


Please help them to have all the resources, the money, the strength 
and the time that they need in order to be able to keep working 
for You. 


Please help those that are part of the team that help them on an 
everyday basis. Please give them the strength to continue and give 
each of them the spiritual understanding for the work that you want 
them to do. 


Please help each of them to not have fear and to remember 
that you are the God who answers prayer and who is in charge of 
everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect them, and 
the work & ministry that they are engaged in. 


I pray that you would protect them from the Spiritual Forces or other 
obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think of the 
people who have made this edition available, so that I can pray for 
them and so they can continue to help more people. 


I pray that you would give me a love of your Holy Word (the New 
Testament), and that you would give me spiritual wisdom and 
discernment to know you better and to understand the period of time 
that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that 1 am 
confronted with every day. Lord God, Help me to want to know you 
Better and to want to help other Christians in my area and around the 
world. 


I pray that you would give the Electronic book team and those who 
help them your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their family 
(and my family) to not be spiritually deceived, but to understand you 
and to want to accept and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and I ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 
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20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 


Thank you that this PDF Ebook 
has been released so that we are able 
to learn more about you and wiser versions. 
Please help it to have wide circulation 


Please help them to be able to have more 
resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 


| pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 


| pray that you would protect them from the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to find Godly friends who 
are able to help. Provide helpful transportation 

for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 


Please give them your wisdom and 
understanding so they can better follow you, 
and l ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 


for helping your fellow Christians by praying for us 











